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Wetten, decreten, ordonnanties en verordeningen

Federale Overheidsdienst Binnenlandse Zaken

21 DECEMBER 2007. — Wet houdende diverse bepalingen (I). Duitse
vertaling van uittreksels, bl. 43870.

6 APRIL 2008. — Wet die ertoe strekt de inbeslagneming of de
overdracht te verhinderen van overheidsgeld bestemd voor de interna-
tionale samenwerking, met name via de techniek van de aasgierfond-
sen. Duitse vertaling, bl. 43873.

10 DECEMBER 2007. — Koninklijk besluit tot wijziging van de
bijlage III van het koninklijk besluit van 12 oktober 2004 inzake het
voorkomen van gevaarlijke stoffen in elektrische en elektronische
apparatuur. Duitse vertaling, bl. 43874.

9 MEI 2008. — Koninklijk besluit tot wijziging van het koninklijk
besluit van 8 januari 2006 tot bepaling van de informatietypes,
verbonden met de informatiegegevens bedoeld in artikel 3, eerste lid,
van de wet van 8 augustus 1983 tot regeling van een Rijksregister van
de natuurlijke personen. Duitse vertaling, bl. 43876.

Föderaler Öffentlicher Dienst Inneres

21. DEZEMBER 2007 — Gesetz zur Festlegung verschiedener Bestimmungen (I). Deutsche Übersetzung von Auszügen, S. 43870.

6. APRIL 2008 — Gesetz zur Verhinderung der Pfändung oder der Abtretung der für die internationale Zusammenarbeit bestimmten
öffentlichen Mittel, insbesondere durch die Technik der Geier-Fonds. Deutsche Übersetzung, S. 43873.

10. DEZEMBER 2007 — Königlicher Erlass zur Abänderung der Anlage III zum Königlichen Erlass vom 12. Oktober 2004 zur Vermeidung von
gefährlichen Stoffen in Elektro- und Elektronikgeräten. Deutsche Übersetzung, S. 43874.

9. MAI 2008 — Königlicher Erlass zur Abänderung des Königlichen Erlasses vom 8. Januar 2006 zur Festlegung der Informationstypen, die
mit den in Artikel 3 Absatz 1 des Gesetzes vom 8. August 1983 zur Organisation eines Nationalregisters der natürlichen Personen erwähnten
Informationen verbunden sind. Deutsche Übersetzung, S. 43876.
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fonds publics destinés à la coopération internationale, notamment par
la technique des fonds vautours. Traduction allemande, p. 43873.

10 DECEMBRE 2007. — Arrêté royal modifiant l’annexe III de
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Federale Overheidsdienst Werkgelegenheid, Arbeid en Sociaal Overleg

15 JULI 2008. — Koninklijk besluit tot wijziging van het koninklijk
besluit van 11 juli 1975 tot oprichting en tot vaststelling van de
benaming en van de bevoegdheid van paritaire subcomités voor het
huiden- en lederbedrijf en vervangingsproducten en tot vaststelling
van het aantal leden ervan, bl. 43879.

15 JULI 2008. — Koninklijk besluit tot wijziging, wat het Paritair
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van het koninklijk besluit van 5 februari 1974 tot oprichting van
sommige paritaire comités en tot vaststelling van hun benaming en hun
bevoegdheid, bl. 43880.

Gemeenschaps- en Gewestregeringen

Vlaamse Gemeenschap

Vlaamse overheid

14 MAART 2008. — Besluit van de Vlaamse Regering tot aanpassing
van de regelgeving die de werking van het publiekrechtelijk vormge-
geven extern verzelfstandigd agentschap Vlaams Agentschap voor
Ondernemersvorming - Syntra Vlaanderen regelt, bl. 43883.

11 APRIL 2008. — Besluit van de Vlaamse Regering tot tijdelijke
erkenning van de opleiding ″Master of Tropical Natural Resources
Management″ van de Katholieke Universiteit Leuven, bl. 43908.

9 MEI 2008. — Besluit van de Vlaamse Regering tot vaststelling van
de programmatie van de door het Vlaams Subsidieagentschap voor
Werk en Sociale Economie erkende beschutte werkplaatsen, bl. 43909.

9 MEI 2008. — Besluit van de Vlaamse Regering houdende de
voorwaarden voor toestemming voor en subsidiëring van lokale
diensten buurtgerichte kinderopvang, bl. 43911.

Waals Gewest

Waalse Overheidsdienst

26 JUNI 2008. — Besluit van de Waalse Regering tot wijziging van de
artikelen 285, 290 en 292 van het Waalse Wetboek van Ruimtelijke
Ordening, Stedenbouw en Patrimonium, bl. 43928.

24 JULI 2008. — Besluit van de Waalse Regering tot vervanging van
artikel 1 van het besluit van de Waalse Regering van 14 februari 2008
waarbij de lijst wordt samengesteld van de beschermde goederen
waarop het ″Institut du Patrimoine wallon″ (Instituut voor het Waalse
Patrimonium) zijn beheersopdracht vervult, bl. 43932.

Gemeinschafts- und Regionalregierungen

Wallonische Region

Öffentlicher Dienst der Wallonie

26. JUNI 2008 — Erlass der Wallonischen Regierung zur Abänderung der Artikel 285, 290 und 292 des Wallonischen Gesetzbuches über die
Raumordnung, den Städtebau und das Erbe, S. 43926.

Andere besluiten

Federale Overheidsdienst Kanselarij van de Eerste Minister

Aanwijzing, bl. 43935.

Federale Overheidsdienst Binnenlandse Zaken

Personeel. Bevordering, bl. 43935.

Service public fédéral Emploi, Travail et Concertation sociale

15 JUILLET 2008. — Arrêté royal modifiant l’arrêté royal du
11 juillet 1975 instituant des sous-commissions paritaires pour l’indus-
trie des cuirs et peaux et des produits de remplacement, fixant leur
dénomination et leur compétence et en fixant leur nombre de membres,
p. 43879.

15 JUILLET 2008. — Arrêté royal modifiant, en ce qui concerne la
Commission paritaire pour employés de l’industrie de l’habillement et
de la confection, l’arrêté royal du 5 février 1974 instituant certaines
commissions paritaires et fixant leur dénomination et leur compétence,
p. 43880.

Gouvernements de Communauté et de Région

Communauté flamande

Autorité flamande

14 MARS 2008. — Arrêté du Gouvernement flamand portant
adaptation de la réglementation relative au fonctionnement de
l’agence autonomisée externe de droit public ’Vlaams Agentschap
voor Ondernemersvorming – Syntra Vlaanderen’ (Agence flamande
pour la Formation d’entrepreneurs – Syntra Vlaanderen), p. 43896.

11 AVRIL 2008. — Arrêté du Gouvernement flamand portant
agrément temporaire de la formation ″Master of Tropical Natural
Resources Management″ de la ″Katholieke Universiteit Leuven″, p. 43909.

9 MAI 2008. — Arrêté du Gouvernement flamand fixant la program-
mation des ateliers protégés agréés par la ″Vlaams Subsidieagentschap
voor Werk en Sociale Economie″ (Agence flamande de Subventionne-
ment de l’Emploi et de l’Economie sociale), p. 43910.

9 MAI 2008. — Arrêté du Gouvernement flamand fixant les
conditions d’autorisation et de subventionnement de services locaux
d’accueil d’enfants de voisinage, p. 43918.

Région wallonne

Service public de Wallonie

26 JUIN 2008. — Arrêté du Gouvernement wallon modifiant les
articles 285, 290 et 292 du Code wallon de l’Aménagement du Territoire,
de l’Urbanisme et du Patrimoine, p. 43925.

24 JUILLET 2008. — Arrêté du Gouvernement wallon remplaçant
l’article 1er de l’arrêté du Gouvernement wallon du 14 février 2008
énumérant les biens classés sur lesquels l’Institut du Patrimoine wallon
exerce sa mission de gestion, p. 43930.

Autres arrêtés

Service public fédéral Chancellerie du Premier Ministre

Désignation, p. 43935.

Service public fédéral Intérieur

Personnel. Promotion, p. 43935.
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Federale Overheidsdienst Mobiliteit en Vervoer

Mobiliteit en Verkeersveiligheid. Erkenning van scholen voor het
besturen van motorvoertuigen, bl. 43935. — Mobiliteit en Verkeersvei-
ligheid. Erkenning van scholen voor het besturen van motorvoertuigen,
bl. 43936. — Mobiliteit en Verkeersveiligheid. Erkenning van scholen
voor het besturen van motorvoertuigen, bl. 43936. — Mobiliteit en
Verkeersveiligheid. Erkenning van scholen voor het besturen van
motorvoertuigen, bl. 43937.

Federale Overheidsdienst Justitie

Rechterlijke Orde, bl. 43937.

Federale Overheidsdienst Economie, K.M.O., Middenstand en Energie

5 AUGUSTUS 2008. — Ministerieel besluit houdende het uit de
handel nemen en het verbod van het op de markt brengen van de
opplooibare buggy Banimi 303, geproduceerd door de firma BAYTEX,
bl. 43937.

Programmatorische Federale Overheidsdienst Wetenschapsbeleid

4 AUGUSTUS 2008. — Ministerieel besluit betreffende de samenstel-
ling van de Directieraad van het Algemeen Rijksarchief en Rijksarchief
in de Provinciën. Erratum, bl. 43938.

Gemeenschaps- en Gewestregeringen

Vlaamse Gemeenschap

Vlaamse overheid

24 JULI 2008. — Ministerieel besluit tot wijziging van het ministerieel
besluit van 23 februari 2007 tot bepaling van de vorm en de inhoud van
de bewijsvoering met betrekking tot enerzijds de subsidiëringsvoor-
waarden in het kader van de subsidiëring van de animatiewerking en
anderzijds de effectieve tewerkstelling van de personeelsleden die
tewerkgesteld zijn met een gewezen DAC-statuut in het kader van de
aanvullende subsidiëring in de vorm van een DAC-supplement,
bl. 43938.

Bestuurszaken

Vereniging van gemeenten. Onteigening. Rechtspleging bij hoogdrin-
gende omstandigheden. Machtiging, bl. 43945.

Leefmilieu, Natuur en Energie

Ruilverkaveling, bl. 43945. — Agentschap voor Natuur en Bos.
Onteigening ″Rietveld Kallo″, te Beveren, bl. 43945.

Mobiliteit en Openbare Werken

Wegen. Onteigeningen. Spoedprocedure, bl. 43946. — Luchthaven
Antwerpen. Onteigeningen. Spoedprocedure, bl. 43946.

Service public fédéral Mobilité et Transports

Mobilité et Sécurité routière. Agrément des écoles de conduite de
véhicules à moteur, p. 43935. — Mobilité et Sécurité routière. Agrément
des écoles de conduite de véhicules à moteur, p. 43936. — Mobilité et
Sécurité routière. Agrément des écoles de conduite de véhicules à
moteur, p. 43936. — Mobilité et Sécurité routière. Agrément des écoles
de conduite de véhicules à moteur, p. 43937.

Service public fédéral Justice

Ordre judiciaire, p. 43937.

Service public fédéral Economie, P.M.E., Classes moyennes et Energie

5 AOUT 2008. — Arrêté ministériel portant retrait et interdiction de
la mise sur le marché du buggy Banimi 303, dont le producteur est la
firme BAYTEX, p. 43937.

Service public fédéral de Programmation Politique scientifique

4 AOUT 2008. — Arrêté ministériel relatif à la composition du
Conseil de direction des Archives générales du Royaume et des
Archives de l’Etat dans les Provinces. Erratum, p. 43938.

Gouvernements de Communauté et de Région

Région wallonne

Service public de Wallonie

Direction générale des Ressources naturelles et de l’Environnement.
Office wallon des déchets. Acte procédant à l’enregistrement de
M. Leunis, en qualité de transporteur de déchets autres que dangereux,
p. 43947. — Direction générale des Ressources naturelles et de
l’Environnement. Office wallon des déchets. Acte procédant à l’enregis-
trement de M. Stéphane Caulier, en qualité de transporteur de déchets
autres que dangereux, p. 43948. — Direction générale des Ressources
naturelles et de l’Environnement. Office wallon des déchets. Acte
procédant à l’enregistrement de la SA Esterra, en qualité de transpor-
teur de déchets autres que dangereux, p. 43950. — Direction générale
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Officiële berichten

Grondwettelijk Hof

Bericht voorgeschreven bij artikel 74 van de bijzondere wet van
6 januari 1989, bl. 43958.

Verfassungsgerichtshof

Bekanntmachung vorgeschrieben durch Artikel 74 des Sondergesetzes vom 6. Januar 1989, S. 43959.

Raad van State

Bericht voorgeschreven bij artikel 3quater van het besluit van de
Regent van 23 augustus 1948 tot regeling van de rechtspleging voor
de afdeling bestuursrechtspraak van de Raad van State en bij artikel 7
van het koninklijk besluit van 5 december 1991 tot bepaling van de
rechtspleging in kort geding voor de Raad van State, bl. 43959.

Bericht voorgeschreven bij artikel 3quater van het besluit van de
Regent van 23 augustus 1948 tot regeling van de rechtspleging voor
de afdeling bestuursrechtspraak van de Raad van State en bij artikel 7
van het koninklijk besluit van 5 december 1991 tot bepaling van de
rechtspleging in kort geding voor de Raad van State, bl. 43960.

Bericht voorgeschreven bij artikel 3quater van het besluit van de
Regent van 23 augustus 1948 tot regeling van de rechtspleging voor
de afdeling bestuursrechtspraak van Raad van State, bl. 43960.

Staatsrat

Bekanntmachung, vorgeschrieben durch Artikel 3quater des Regentenerlasses vom 23. August 1948 zur Festlegung des Verfahrens vor der
Verwaltungsstreitsachenabteilung des Staatsrates und durch Artikel 7 des königlichen Erlasses vom 5. Dezember 1991 zur Festlegung des
Verfahrens der einstweiligen Entscheidung vor dem Staatsrat, S. 43959.

Bekanntmachung, vorgeschrieben durch Artikel 3quater des Regentenerlasses vom 23. August 1948 zur Festlegung des Verfahrens vor der
Verwaltungsstreitsachenabteilung des Staatsrates und durch Artikel 7 des königlichen Erlasses vom 5. Dezember 1991 zur Festlegung des
Verfahrens der einstweiligen Entscheidung vor dem Staatsrat, S. 43960.

Bekanntmachung, vorgeschrieben durch Artikel 3quater des Regentenerlasses vom 23. August 1948 zur Festlegung des Verfahrens vor der
Verwaltungsstreitsachenabteilung des Staatsrates, S. 43961.

Federale Overheidsdienst Financiën

Rentenfonds. Hypothecaire kredieten. Veranderlijkheid der rentevoe-
ten. Referte-indexen. Artikel 9, § 1, van de wet van 4 augustus 1992 op
het hypothecair krediet. Bericht, bl. 43961.

des Ressources naturelles et de l’Environnement. Office wallon des
déchets. Acte procédant à l’enregistrmeent de M. Heijns, en qualité de
transporteur de déchets autres que dangereux, p. 43951. — Direction
générale des Ressources naturelles et de l’Environnement. Office wallon
des déchets. Acte procédant à l’enregistrement de la SA Larcin, en
qualité de collecteur et de transporteur de déchets autres que dangereux,
p. 43953. — Direction générale des Ressources naturelles et de
l’Environnement. Office wallon des déchets. Acte procédant à l’enregis-
trement de la SA Immobilière Sedewa, en qualité de collecteur et de
transporteur de déchets autres que dangereux, p. 43954. — Direction
générale des Ressources naturelles et de l’Environnement. Office wallon
des déchets. Acte procédant à l’enregistrement de M. Gerbers, en
qualité de transporteur de déchets autres que dangereux, p. 43955. —
Direction générale des Ressources naturelles et de l’Environnement.
Office wallon des déchets. Acte procédant à l’enregistrement de la
SARL Pax, en qualité de transporteur de déchets autres que dangereux,
p. 43957.

Avis officiels

Cour constitutionnelle

Avis prescrit par l’article 74 de la loi spéciale du 6 janvier 1989,
p. 43958.

Conseil d’Etat

Avis prescrit par l’article 3quater de l’arrêté du Régent du 23 août 1948
déterminant la procédure devant la section du contentieux administra-
tif du Conseil d’Etat et par l’article 7 de l’arrêté royal du 5 décem-
bre 1991 déterminant la procédure en référé devant le Conseil d’Etat,
p. 43959.

Avis prescrit par l’article 3quater de l’arrêté du Régent du 23 août 1948
déterminant la procédure devant la section du contentieux adminis-
tratif du Conseil d’Etat et par l’article 7 de l’arrêté royal du 5 décem-
bre 1991 déterminant la procédure en référé devant le Conseil d’Etat,
p. 43960.

Avis prescrit par l’article 3quater de l’arrêté du Régent du 23 août 1948
déterminant la procédure devant la section du contentieux adminis-
tratif du Conseil d’Etat, p. 43960.

Service public fédéral Finances

Fonds des rentes. Crédits hypothécaires. Variabilité des taux d’inté-
rêt. Indices de référence. Article 9, § 1er, de la loi du 4 août 1992 relative
au crédit hypothécaire. Avis, p. 43961.
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Federale Overheidsdienst Mobiliteit en Vervoer

Huishoudelijk reglement van het Directiecomité, bl. 43962.

De Wettelijke Bekendmakingen en Verschillende Berichten wor-
den niet opgenomen in deze inhoudsopgave en bevinden zich van
bl. 43965 tot bl. 43996.

Service public fédéral Mobilité et Transports

Règlement d’ordre intérieur du Comité de Direction, p. 43962.

Les Publications légales et Avis divers ne sont pas repris dans ce
sommaire mais figurent aux pages 43965 à 43996.
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WETTEN, DECRETEN, ORDONNANTIES EN VERORDENINGEN
LOIS, DECRETS, ORDONNANCES ET REGLEMENTS

FEDERALE OVERHEIDSDIENST BINNENLANDSE ZAKEN

[C − 2008/00681]N. 2008 — 2747
21 DECEMBER 2007. — Wet houdende diverse bepalingen (I)

Duitse vertaling van uittreksels

De hierna volgende tekst is de Duitse vertaling van de artikelen 1, 7
tot 9, 13 en 14, 27 tot 29, 35 tot 39, 43, 47 en 48 van de wet van
21 december 2007 houdende diverse bepalingen (I) (Belgisch Staatsblad
van 31 december 2007).

Deze vertaling is opgemaakt door de Centrale Dienst voor Duitse
vertaling in Malmedy.

FÖDERALER ÖFFENTLICHER DIENST INNERES

[C − 2008/00681]D. 2008 — 2747

21. DEZEMBER 2007 — Gesetz zur Festlegung verschiedener Bestimmungen (I)
Deutsche Übersetzung von Auszügen

Der folgende Text ist die deutsche Übersetzung der Artikel 1, 7 bis 9, 13 und 14, 27 bis 29, 35 bis 39, 43, 47 und 48
des Gesetzes vom 21. Dezember 2007 zur Festlegung verschiedener Bestimmungen (I).

Diese Übersetzung ist von der Zentralen Dienststelle für Deutsche Übersetzungen in Malmedy erstellt worden.

FÖDERALER ÖFFENTLICHER DIENST KANZLEI DES PREMIERMINISTERS

21. DEZEMBER 2007 — Gesetz zur Festlegung verschiedener Bestimmungen (I)

ALBERT II., König der Belgier,
Allen Gegenwärtigen und Zukünftigen, Unser Gruß!

Die Kammern haben das Folgende angenommen und Wir sanktionieren es:

TITEL I — Allgemeine Bestimmung

Artikel 1 - Vorliegendes Gesetz regelt eine in Artikel 78 der Verfassung erwähnte Angelegenheit.

(…)

TITEL III — Justiz

(…)

KAPITEL II — Bestätigung des Königlichen Erlasses vom 28. November 2006 zur Ausführung der Verordnung (EG)
Nr. 1435/2003 des Rates vom 22. Juli 2003 über das Statut der Europäischen Genossenschaft

Art. 7 - Der Königliche Erlass vom 28. November 2006 zur Ausführung der Verordnung (EG) Nr. 1435/2003 des
Rates vom 22. Juli 2003 über das Statut der Europäischen Genossenschaft wird bestätigt mit Wirkung ab dem
30. November 2006, dem Datum seines Inkrafttretens.

Art. 8 - Artikel 7 tritt am Tag der Veröffentlichung des vorliegenden Gesetzes im Belgischen Staatsblatt in Kraft.

KAPITEL III — Entmaterialisierung von Inhaberpapieren

Art. 9 - Artikel 469 des Gesellschaftsgesetzbuches, abgeändert durch die Gesetze vom 2. August 2002 und
25. April 2007, wird wie folgt abgeändert:

1. Absatz 1 wird durch folgenden Absatz ersetzt:

«Zugelassene Kontenführer führen entmaterialisierte Wertpapiere, die sie für Rechnung Dritter und für eigene
Rechnung halten, auf Konten, die bei der Liquidationseinrichtung, bei einer oder mehreren Einrichtungen, die für sie
dieser Liquidationseinrichtung gegenüber direkt oder indirekt als Zwischenperson auftreten, oder bei der Liquidati-
onseinrichtung und einer oder mehreren der vorerwähnten Einrichtungen zugleich eröffnet sind. Gegebenenfalls
führen zugelassene Kontenführer entmaterialisierte Wertpapiere, die sie für Rechnung Dritter und für eigene Rechnung
halten, auf Konten, die bei dem in Artikel 475ter erwähnten Kontenführer, bei einer oder mehreren Einrichtungen, die
für sie diesem in Artikel 475ter erwähnten Kontenführer gegenüber direkt oder indirekt als Zwischenperson auftreten,
oder bei dem in Artikel 475ter erwähnten Kontenführer und einer oder mehreren der vorerwähnten Einrichtungen
zugleich eröffnet sind.»

2. Die Absätze 2 und 3 werden aufgehoben.

(…)

SERVICE PUBLIC FEDERAL INTERIEUR

[C − 2008/00681]F. 2008 — 2747
21 DECEMBRE 2007. — Loi portant des dispositions diverses (I)

Traduction allemande d’extraits

Le texte qui suit constitue la traduction en langue allemande des
articles 1er, 7 à 9, 13 et 14, 27 à 29, 35 à 39, 43, 47 et 48 de la loi du
21 décembre 2007 portant des dispositions diverses (I) (Moniteur belge
du 31 décembre 2007).

Cette traduction a été établie par le Service central de traduction
allemande à Malmedy.
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TITEL V — Finanzen

EINZIGES KAPITEL — Gesamtschuldnerische Haftung für Steuerschulden eines Unternehmers

Art. 13 - Die Artikel 402 und 403 des Einkommensteuergesetzbuches 1992, ersetzt durch den Königlichen Erlass
vom 26. Dezember 1998 und abgeändert durch das Programmgesetz vom 27. April 2007, hören auf wirksam zu sein bis
zum Datum des Inkrafttretens des im Ministerrat beratenen Erlasses, durch den der König bestimmt, dass die in
Artikel 403 § 5 desselben Gesetzbuches erwähnte Datenbank funktionsfähig ist, und spätestens bis zum 1. Januar 2009.

Art. 14 - Artikel 13 tritt am 1. Januar 2008 in Kraft.

(…)

TITEL IX — Soziale Angelegenheiten

(…)

KAPITEL III — Finanzierung des Asbestfonds

Art. 27 - Artikel 116 Nr. 1 des Programmgesetzes (I) vom 27. Dezember 2006 wird durch folgenden Absatz
ergänzt:

«Für das Jahr 2008 jedoch wird der in Absatz 1 erwähnte Betrag vom Mehrwertsteueraufkommen einbehalten. Die
im vorangehenden Satz erwähnten Mittel werden dem Fonds für Berufskrankheiten, der in den am 3. Juni 1970
koordinierten Gesetzen über die Vorbeugung von und die Entschädigung für Berufskrankheiten erwähnt ist, in
vierteljährlichen Teilbeträgen spätestens am Ende des ersten Monats des Quartals zugeführt. Diese Teilbeträge werden
unverzüglich und in ihrer Gesamtheit vom Fonds für Berufsunfälle in den Entschädigungsfonds für Asbestopfer
eingezahlt,».

Art. 28 - Artikel 116 Nr. 3 des Programmgesetzes (I) vom 27. Dezember 2006 wird durch folgenden Absatz
ergänzt:

«In Abweichung vom vorhergehenden Absatz wird der Betrag dieser Finanzierung für das Jahr 2008 jedoch auf
100.000 EUR festgelegt. Dieser Betrag wird von der globalen Finanzverwaltung im Sozialstatut der Selbständigen, die
durch den Königlichen Erlass vom 18. November 1996 zur Einführung einer globalen Finanzverwaltung in das
Sozialstatut der Selbständigen in Anwendung von Titel VI Kapitel I des Gesetzes vom 26. Juli 1996 zur Modernisierung
der sozialen Sicherheit und zur Sicherung der gesetzlichen Pensionsregelungen eingeführt worden ist, finanziert. Je
nach Bedarf des Fonds darf der König durch einen im Ministerrat beratenen Erlass diesen Betrag bis auf höchstens
250.000 EUR erhöhen,».

Art. 29 - Die Artikel 27 und 28 treten am 1. Januar 2008 in Kraft.

TITEL X — Volksgesundheit

(…)

KAPITEL II — Föderalagentur für die Sicherheit der Nahrungsmittelkette

(…)

Abschnitt 2 — Abänderung des Gesetzes vom 9. Dezember 2004
über die Finanzierung der Föderalagentur für die Sicherheit der Nahrungsmittelkette

Art. 35 - Artikel 5 des Gesetzes vom 9. Dezember 2004 über die Finanzierung der Föderalagentur für die
Sicherheit der Nahrungsmittelkette, dessen derzeitiger Text § 1 bilden wird, wird durch einen Paragraphen 2 mit
folgendem Wortlaut ergänzt:

«§ 2 - Er kann die vom Minister zugelassenen Vereinigungen oder Einrichtungen, natürlichen und juristischen
Personen des privaten oder des öffentlichen Rechts als Begünstigte bestimmen, die diese Vergütungen erhalten, und sie
mit deren Einziehung beauftragen. Er legt zudem die Bedingungen fest, die diese Einrichtungen erfüllen müssen, um
vom Minister zugelassen zu werden.»

Art. 36 - Artikel 12 desselben Gesetzes wird wie folgt abgeändert:

1. In § 1 werden die Wörter «Lizenzen beziehungsweise Registrierungen,» gestrichen.

2. Paragraph 2 wird durch folgende Bestimmung ersetzt:

«Wird festgestellt, dass ein Anbieter sich den in Artikel 15 erwähnten Untersuchungen widersetzt, sie erschwert
oder falsche beziehungsweise unvollständige Auskünfte, Unterlagen oder Erklärungen übermittelt oder sie nicht
übermittelt, wird die Zulassung oder Genehmigung, die dem betreffenden Anbieter vom Minister oder von der
Agentur erteilt worden ist, sowie das Begutachtungsverfahren und die Ausstellung von Zertifikaten gegebenenfalls
ausgesetzt.

Die Aussetzung wird dem Anbieter notifiziert und ist sofort wirksam.

Die vorerwähnten Maßnahmen laufen aus, wenn festgestellt wird, dass sich der betreffende Anbieter den
Kontrollanforderungen unterwirft.»

Art. 37 - Artikel 13 § 1 desselben Gesetzes wird durch folgende Bestimmung ersetzt:

«§ 1 - Unbeschadet der durch andere Gesetze auferlegten Pflicht zur Geheimhaltung bestimmter Angaben tauschen
die Föderalen Öffentlichen Dienste Finanzen, Wirtschaft, KMB, Mittelstand und Energie, Beschäftigung, Arbeit und
Soziale Konzertierung sowie das LIKIV, das LISVS und das LASS mit der Agentur alle Auskünfte und Angaben aus,
über die sie verfügen und die für die Ausführung ihrer jeweiligen Aufträge, insbesondere für die Festlegung und die
Einziehung der in den Artikeln 4, 5, 11 und 12 erwähnten Beträge, zweckdienlich sind.»

Art. 38 - In Artikel 14 desselben Gesetzes werden die Wörter «der in den Artikeln 4, 5 und 11 erwähnten Beträge»
durch die Wörter «der in den Artikeln 4, 5, 11 und 12 erwähnten Beträge» ersetzt.

Art. 39 - Artikel 16 desselben Gesetzes wird durch folgende Bestimmung ersetzt:

«Art. 16 - § 1 - Unbeschadet der eventuellen Anwendung härterer im Strafgesetzbuch oder in besonderen
Strafgesetzen festgelegter Strafen wird mit einer Geldbuße von 100 bis zu 5.000 EUR belegt, wer:

1. die Modalitäten für die Überwälzung der Abgaben nicht einhält beziehungsweise Abgaben unerlaubt überwälzt

43871BELGISCH STAATSBLAD — 20.08.2008 − Ed. 2 — MONITEUR BELGE



2. oder sich Besuchen, Inspektionen, Kontrollen, Bitten um Auskunft oder um Mitteilung von Unterlagen,
Beschlagnahmen und anderen Untersuchungen seitens der in Artikel 15 erwähnten Personen der Behörde widersetzt
oder sie erschwert

3. oder falsche beziehungsweise unvollständige Auskünfte, Unterlagen oder Erklärungen übermittelt oder diese
nicht übermittelt.

§ 2 - Die Bestimmungen von Buch I des Strafgesetzbuches einschließlich Kapitel VII und Artikel 85 finden
Anwendung auf die in § 1 erwähnten Verstöße.»

KAPITEL III — Föderalagentur für Arzneimittel und Gesundheitsprodukte

(…)

Abschnitt 2 — Befugnisse der Inspektionsdienste

Art. 43 - Artikel 4 Absatz 3 Nr. 6 des Gesetzes vom 20. Juli 2006 über die Schaffung und die Arbeitsweise der
Föderalagentur für Arzneimittel und Gesundheitsprodukte wird durch einen Buchstaben i) mit folgendem Wortlaut
ergänzt:

« i) des Gesetzes vom 24. Januar 1977 über den Schutz der Gesundheit der Verbraucher im Bereich der Lebensmittel
und anderer Waren,».

(…)

Abschnitt 4 — Indexierung der Abgaben und Gebühren

(…)

Art. 47 - In Artikel 30 des Gesetzes vom 7. Mai 2004 über Experimente am Menschen, ersetzt durch das
Programmgesetz vom 27. April 2007, wird § 10 Absatz 2 durch folgenden Satz ergänzt:

«Für die vor dem 1. Januar 2007 festgelegten Abgaben und Gebühren ist der Anfangsindex der Index des Monats
September vor der Veröffentlichung ihrer letzten Festlegung vor diesem Datum im Belgischen Staatsblatt.»

Art. 48 - Die Artikel 46 und 47 werden wirksam mit 1. Januar 2007.

(…)
Wir fertigen das vorliegende Gesetz aus und ordnen an, dass es mit dem Staatssiegel versehen und durch das

Belgische Staatsblatt veröffentlicht wird.
Gegeben zu Brüssel, den 21. Dezember 2007

ALBERT

Von Königs wegen:

Der Premierminister
G. VERHOFSTADT

Der Minister der Finanzen
D. REYNDERS

Der Minister des Haushalts und der Mobilität
Y. LETERME

Die Ministerin der Sozialen Angelegenheiten und der Volksgesundheit
Frau L. ONKELINX

Der Minister des Innern
P. DEWAEL

Die Ministerin der Selbständigen
Frau S. LARUELLE

Der Minister der Pensionen und der Sozialen Eingliederung
C. DUPONT

Der Minister der Beschäftigung
J. PIETTE

Der Minister der Justiz
J. VANDEURZEN

Der Minister der Landesverteidigung
P. DE CREM

Der Minister der Energie
P. MAGNETTE

Mit dem Staatssiegel versehen:

Der Minister der Justiz
J. VANDEURZEN
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FEDERALE OVERHEIDSDIENST BINNENLANDSE ZAKEN

[C − 2008/00676]N. 2008 — 2748
6 APRIL 2008. — Wet die ertoe strekt de inbeslagneming of de

overdracht te verhinderen van overheidsgeld bestemd voor de
internationale samenwerking, met name via de techniek van de
aasgierfondsen. — Duitse vertaling

De hierna volgende tekst is de Duitse vertaling van de wet van
6 april 2008 die ertoe strekt de inbeslagneming of de overdracht te
verhinderen van overheidsgeld bestemd voor de internationale samen-
werking, met name via de techniek van de aasgierfondsen (Belgisch
Staatsblad van 16 mei 2008).

Deze vertaling is opgemaakt door de Centrale Dienst voor Duitse
vertaling in Malmedy.

FÖDERALER ÖFFENTLICHER DIENST INNERES

[C − 2008/00676]D. 2008 — 2748

6. APRIL 2008 — Gesetz zur Verhinderung der Pfändung oder der Abtretung der für die internationale
Zusammenarbeit bestimmten öffentlichen Mittel, insbesondere durch die Technik der Geier-Fonds —
Deutsche Übersetzung

Der folgende Text ist die deutsche Übersetzung des Gesetzes vom 6. April 2008 zur Verhinderung der Pfändung
oder der Abtretung der für die internationale Zusammenarbeit bestimmten öffentlichen Mittel, insbesondere durch die
Technik der Geier-Fonds.

Diese Übersetzung ist von der Zentralen Dienststelle für Deutsche Übersetzungen in Malmedy erstellt worden.

FÖDERALER ÖFFENTLICHER DIENST AUSWÄRTIGE ANGELEGENHEITEN,
AUSSENHANDEL UND ENTWICKLUNGSZUSAMMENARBEIT

6. APRIL 2008 — Gesetz zur Verhinderung der Pfändung oder der Abtretung der für die internationale
Zusammenarbeit bestimmten öffentlichen Mittel, insbesondere durch die Technik der Geier-Fonds

ALBERT II., König der Belgier,
Allen Gegenwärtigen und Zukünftigen, Unser Gruß!

Die Kammern haben das Folgende angenommen und Wir sanktionieren es:

Artikel 1 - Vorliegendes Gesetz regelt eine in Artikel 78 der Verfassung erwähnte Angelegenheit.

Art. 2 - Das Gesetz vom 25. Mai 1999 über die belgische internationale Zusammenarbeit wird durch einen
Artikel 11bis mit folgendem Wortlaut ergänzt:

«Art. 11bis - Beträge und Güter, die für die belgische internationale Zusammenarbeit bestimmt sind, und Beträge
und Güter, die für die belgische öffentliche Entwicklungshilfe bestimmt sind, aber nicht in den Bereich der belgischen
internationalen Zusammenarbeit fallen, sind weder pfändbar noch abtretbar.»

Art. 3 - Artikel 5 des Gesetzes vom 3. Juni 1964 zur Abänderung des Königlichen Erlasses Nr. 42 vom
31. August 1939 zur Reorganisation des Nationalen Delkrederedienstes und zur Ermächtigung des Ministers der
Finanzen und des für Außenhandelsbeziehungen zuständigen Ministers, Staaten oder ausländischen Einrichtungen
Darlehen zu gewähren, abgeändert durch den Königlichen Erlass Nr. 75 vom 10. November 1967, wird durch folgenden
Absatz ergänzt:

«Beträge der in Anwendung von Absatz 1 gewährten Darlehen sind weder pfändbar noch abtretbar.»

Wir fertigen das vorliegende Gesetz aus und ordnen an, dass es mit dem Staatssiegel versehen und durch das
Belgische Staatsblatt veröffentlicht wird.

Gegeben zu Brüssel, den 6. April 2008

ALBERT

Von Königs wegen:

Der Minister der Entwicklungszusammenarbeit
Ch. MICHEL

Mit dem Staatssiegel versehen:

Der Minister der Justiz
J. VANDEURZEN

SERVICE PUBLIC FEDERAL INTERIEUR

[C − 2008/00676]F. 2008 — 2748
6 AVRIL 2008. — Loi visant à empêcher la saisie ou la cession des

fonds publics destinés à la coopération internationale, notamment
par la technique des fonds vautours. — Traduction allemande

Le texte qui suit constitue la traduction en langue allemande de la loi
du 6 avril 2008 visant à empêcher la saisie ou la cession des fonds
publics destinés à la coopération internationale, notamment par la
technique des fonds vautours (Moniteur belge du 16 mai 2008).

Cette traduction a été établie par le Service central de traduction
allemande à Malmedy.
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FEDERALE OVERHEIDSDIENST BINNENLANDSE ZAKEN

[C − 2008/00683]N. 2008 — 2749
10 DECEMBER 2007. — Koninklijk besluit tot wijziging van de

bijlage III van het koninklijk besluit van 12 oktober 2004 inzake
het voorkomen van gevaarlijke stoffen in elektrische en elektroni-
sche apparatuur. — Duitse vertaling

De hierna volgende tekst is de Duitse vertaling van het koninklijk
besluit van 10 december 2007 tot wijziging van de bijlage III van het
koninklijk besluit van 12 oktober 2004 inzake het voorkomen van
gevaarlijke stoffen in elektrische en elektronische apparatuur (Belgisch
Staatsblad van 18 december 2007).

Deze vertaling is opgemaakt door de Centrale Dienst voor Duitse
vertaling in Malmedy.

FÖDERALER ÖFFENTLICHER DIENST INNERES

[C − 2008/00683]D. 2008 — 2749
10. DEZEMBER 2007 — Königlicher Erlass zur Abänderung der Anlage III zum Königlichen Erlass vom

12. Oktober 2004 zur Vermeidung von gefährlichen Stoffen in Elektro- und Elektronikgeräten — Deutsche
Übersetzung

Der folgende Text ist die deutsche Übersetzung des Königlichen Erlasses vom 10. Dezember 2007 zur Abänderung
der Anlage III zum Königlichen Erlass vom 12. Oktober 2004 zur Vermeidung von gefährlichen Stoffen in Elektro- und
Elektronikgeräten.

Diese Übersetzung ist von der Zentralen Dienststelle für Deutsche Übersetzungen in Malmedy erstellt worden.

FÖDERALER ÖFFENTLICHER DIENST VOLKSGESUNDHEIT,
SICHERHEIT DER NAHRUNGSMITTELKETTE UND UMWELT

10. DEZEMBER 2007 — Königlicher Erlass zur Abänderung der Anlage III zum Königlichen Erlass
vom 12. Oktober 2004 zur Vermeidung von gefährlichen Stoffen in Elektro- und Elektronikgeräten

ALBERT II., König der Belgier,
Allen Gegenwärtigen und Zukünftigen, Unser Gruß!

Aufgrund des Gesetzes vom 21. Dezember 1998 über Produktnormen zur Förderung umweltverträglicher
Produktions- und Konsummuster und zum Schutz der Umwelt und der Gesundheit, insbesondere des Artikels 5 § 1
Absatz 1 Nr. 1 und 3;

Aufgrund des Königlichen Erlasses vom 12. Oktober 2004 zur Vermeidung von gefährlichen Stoffen in Elektro- und
Elektronikgeräten, abgeändert durch den Königlichen Erlass vom 14. Juni 2006;

Aufgrund der Richtlinie 2002/95/EG des Europäischen Parlaments und des Rates vom 27. Januar 2003 zur
Beschränkung der Verwendung bestimmter gefährlicher Stoffe in Elektro- und Elektronikgeräten;

Aufgrund der Entscheidung 2005/618/EG der Kommission vom 18. August 2005;
Aufgrund der Entscheidung 2005/717/EG der Kommission vom 13. Oktober 2005;
Aufgrund der Entscheidung 2005/747/EG der Kommission vom 21. Oktober 2005;
Aufgrund der Entscheidung 2006/310/EG der Kommission vom 21. April 2006;
Aufgrund der Entscheidung 2006/690/EG der Kommission vom 12. Oktober 2006;
Aufgrund der Entscheidung 2006/691/EG der Kommission vom 12. Oktober 2006;
Aufgrund der Entscheidung 2006/692/EG der Kommission vom 12. Oktober 2006;
Aufgrund der Notifizierung an den Hohen Gesundheitsrat, den Verbraucherrat, den Zentralen Wirtschaftsrat und

den Föderalen Rat für Nachhaltige Entwicklung;
Aufgrund der Teilnahme der Regionalregierungen an der Ausarbeitung des vorliegenden Erlasses;
Aufgrund der Stellungnahme des Finanzinspektors vom 29. Oktober 2007;
Aufgrund der Dringlichkeit, begründet durch die Tatsache, dass die Europäische Kommission ein Vertragsverlet-

zungsverfahren gegen Belgien wegen Nichtumsetzung der vorerwähnten Entscheidungen eingeleitet hat, in dem
Belgien um Antwort bis zum 23. Dezember 2007 ersucht wird; dass die Verwaltung wünscht, vorliegenden Erlass noch
vor diesem Datum zu veröffentlichen und der Europäischen Kommission zu notifizieren, damit dieser Vertragsverlet-
zungsfall noch Ende 2007 erfolgreich abgeschlossen werden kann;

Aufgrund des Gutachtens Nr. 43.800/3 des Staatsrates vom 13. November 2007, abgegeben in Anwendung von
Artikel 84 § 1 Absatz 1 Nr. 2 der koordinierten Gesetze über den Staatsrat;

Auf Vorschlag Unseres Ministers der Wirtschaft und Unseres Ministers der Umwelt
Haben Wir beschlossen und erlassen Wir:

Artikel 1 - Mit vorliegendem Erlass wird bezweckt, die Entscheidung 2005/618/EG der Kommission vom
18. August 2005, die Entscheidung 2005/717/EG der Kommission vom 13. Oktober 2005, die Entschei-
dung 2005/747/EG der Kommission vom 21. Oktober 2005, die Entscheidung 2006/310/EG der Kommission vom
21. April 2006 und die Entscheidungen 2006/690/EG, 2006/691/EG und 2006/692/EG der Kommission vom
12. Oktober 2006 in belgisches Recht umzusetzen.

Art. 2 - Anlage III zum Königlichen Erlass vom 12. Oktober 2004 zur Vermeidung von gefährlichen Stoffen in
Elektro- und Elektronikgeräten wird durch den Text in der Anlage zu vorliegendem Erlass ersetzt.

Art. 3 - Vorliegender Erlass tritt am Tag seiner Veröffentlichung im Belgischen Staatsblatt in Kraft.

SERVICE PUBLIC FEDERAL INTERIEUR

[C − 2008/00683]F. 2008 — 2749
10 DECEMBRE 2007. — Arrêté royal modifiant l’annexe III de l’arrêté

royal du 12 octobre 2004 relatif à la prévention des substances
dangereuses dans les équipements électriques et électroniques. —
Traduction allemande

Le texte qui suit constitue la traduction en langue allemande de
l’arrêté royal du 10 décembre 2007 modifiant l’annexe III de l’arrêté
royal du 12 octobre 2004 relatif à la prévention des substances
dangereuses dans les équipements électriques et électroniques (Moni-
teur belge du 18 décembre 2007).

Cette traduction a été établie par le Service central de traduction
allemande à Malmedy.
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Art. 4 - Unser für Wirtschaft zuständiger Minister und Unser für Umwelt zuständiger Minister sind, jeder für
seinen Bereich, mit der Ausführung des vorliegenden Erlasses beauftragt.

Gegeben zu Brüssel, den 10. Dezember 2007

ALBERT

Von Königs wegen:

Der Minister der Wirtschaft
M. VERWILGHEN

Der Minister der Umwelt
B. TOBBACK

Anlage

″Anlage III
Von den Anforderungen des Artikels 2 ausgenommene Verwendungen von Blei, Quecksilber, Cadmium,

sechswertigem Chrom, polybromierten Biphenylen (PBB) beziehungsweise polybromierten Diphenylethern (PBDE)
1. Quecksilber in Kompaktleuchtstofflampen in einer Höchstmenge von 5 mg je Lampe.
2. Quecksilber in stabförmigen Leuchtstofflampen für allgemeine Verwendungszwecke in folgenden Höchstmen-

gen:
— Halophosphat 10 mg,
— Triphosphat mit normaler Lebensdauer 5 mg,
— Triphosphat mit langer Lebensdauer 8 mg.
3. Quecksilber in stabförmigen Leuchtstofflampen für besondere Verwendungszwecke.
4. Quecksilber in anderen Lampen, die in dieser Anlage nicht gesondert aufgeführt sind.
5. Blei im Glas von Kathodenstrahlröhren, elektronischen Bauteilen und Leuchtstoffröhren.
6. Blei als Legierungselement in Stahl mit einem Bleianteil von bis zu 0,35 Gewichtsprozent, in Aluminium mit

einem Bleianteil von bis zu 0,4 Gewichtsprozent und in Kupferlegierungen mit einem Bleianteil von bis zu
4 Gewichtsprozent.

7. - Blei in Lötmitteln mit hohem Schmelzpunkt (Bleilegierungen mit einem Massenanteil von mindestens 85%
Blei),

— Blei in Lötmitteln für Server, Speichersysteme und Storage-Array-Systeme, Netzinfrastrukturausrüstungen für
Vermittlung, Signalverarbeitung, Übertragung und Netzmanagement im Telekommunikationsbereich,

— Blei in keramischen Elektronikbauteilen (z.B. piezoelektronische Bauteile).
8. Cadmium und Cadmiumverbindungen in elektrischen Kontakten und Cadmiumbeschichtungen, ausgenom-

men Verwendungen, die gemäß Artikel 4 des Königlichen Erlasses vom 25. Februar 1996 zur Beschränkung des
In-Verkehr-Bringens und der Verwendung gewisser gefährlicher Stoffe und Zubereitungen verboten sind.

9. Sechswertiges Chrom als Korrosionsschutzmittel des Kohlenstoffstahl-Kühlsystems in Absorptionskühlschrän-
ken.

9bis. Deca-BDE in Polymerverwendungen.
10. Blei in Bleibronze-Lagerschalen und -buchsen.
11. Blei in Einpresssteckverbindern mit flexibler Zone.
12. Blei als Beschichtungsmaterial für ein wärmeleitendes C-Ring-Modul.
13. Blei und Cadmium in optischen Gläsern und Glasfiltern.
14. Blei in Lötmitteln aus mehr als zwei Elementen zur Verbindung zwischen den Anschlussstiften und der

Mikroprozessor-Baugruppe mit einem Massenanteil von mehr als 80 % und weniger als 85% Blei.
15. Blei in Lötmitteln zum Herstellen einer stabilen elektrischen Verbindung zwischen dem Halbleiterchip und

dem Schaltungsträger in integrierten Flip-Chip-Baugruppen.
16. Blei in stabförmigen Glühlampen mit eingeschmolzener Innenbeschichtung des Kolbens.
17. Bleihalogenide als Strahlungszusatz in Hochdruck-Gasentladungslampen (HID-Lampen) für professionelle

Reprografieanwendungen.
18. Blei als Aktivator im Leuchtstoffpulver (davon Massenanteil von Blei von 1% oder weniger) von

Gasentladungslampen bei Verwendung als Bräunungslampen mit Leuchtstoffen wie Bariumsilikat (BaSi2O5:Pb) oder
Verwendung als Speziallampen für Reprografie auf Basis des Lichtpausverfahrens, Lithografie, Insektenfallen,
fotochemische und Belichtungsprozesse mit Leuchtstoffen wie Magnesiumsilikat ((Sr,Ba)2MgSi2O7:Pb).

19. Blei mit PbBiSn-Hg und PbInSn-Hg in speziellen Verbindungen als Hauptamalgam und mit PbSn-Hg als
Zusatzamalgam in superkompakten Energiesparlampen.

20. Bleioxid in Glasloten zur Verbindung der vorderen und hinteren Glasscheibe von flachen Leuchtstofflampen für
Flüssigkristallanzeigen (LCD).

21. Blei und Cadmium in Druckfarben zum Aufbringen von Emails auf Borosilicatglas.
22. Blei als Verunreinigung in Faraday-Rotatoren mit ferrimagnetischen, mit Seltenen Erden dotierten Eisengra-

natfilmen (Rare Earth Iron Garnet - RIG), die in faseroptischen Kommunikationssystemen verwendet werden.
23. Blei in der Beschichtung von Fine-Pitch-Komponenten - anderen als Steckverbindern - mit einem Pitch von

0,65 mm oder weniger mit Eisen-Nickel-Leadframes oder Blei in der Beschichtung von Fine-Pitch-Komponenten -
anderen als Steckverbindern - mit einem Pitch von 0,65 mm oder weniger mit Kupfer-Leadframes.

24. Blei in Lötpasten für discoidale und Planar-Array-Vielschicht-Keramikkondensatoren mit metallisierten
Löchern.
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25. Bleioxid in Strukturelementen von Plasmadisplays (PDP) und SED-Displays (Anzeigen mit Elektronenaussen-
der und leitender Oberfläche) wie der dielektrischen Schicht von Vorder- und Rückglas, der Bus-Elektrode, dem Black
Stripe, der Adresselektrode, der Trenn-Barriere, der Glasfritte für die Befestigung und dem Glasfrittering sowie in
Druckpasten.

26. Bleioxid im Glasmantel von Schwarzlichtlampen (BLB-Lampen).
27. Bleilegierungen als Lötmittel für Wandler in leistungsstarken Lautsprechern (für mehrstündigen Betrieb bei

einem Schalldruck von 125 dB/SPL und darüber).
28. Sechswertiges Chrom in Korrosionsschutzschichten von unlackierten Blechverkleidungen und metallischen

Befestigungsteilen zur Verhinderung von Korrosion und zur Abschirmung gegen elektromagnetische Störfelder in
Geräten der Kategorie 3 der Anlage II (IT- und Telekommunikationsgeräte).

Ausnahmeregelung gilt bis zum 1. Juli 2007.
29. Gebundenes Blei in Kristallglas gemäß Anlage I zum Königlichen Erlass vom 5. August 1970 zur Regelung der

Bezeichnung ″Kristall″.
Ein Konzentrationshöchstwert von jeweils 0,1 Gewichtsprozent Blei, Quecksilber, sechswertigem Chrom,

polybromierten Biphenylen (PBB) oder polybromierten Diphenylethern (PBDE) wird je homogenem Werkstoff und von
0,01 Gewichtsprozent Cadmium je homogenem Werkstoff toleriert″.

Gesehen, um Unserem Königlichen Erlass vom 10. Dezember 2007 zur Abänderung der Anlage III zum
Königlichen Erlass vom 12. Oktober 2004 zur Vermeidung von gefährlichen Stoffen in Elektro- und Elektronikgeräten
beigefügt zu werden

ALBERT

Von Königs wegen:

Der Minister der Wirtschaft
M. VERWILGHEN

Der Minister der Umwelt
B. TOBBACK

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST BINNENLANDSE ZAKEN

[C − 2008/00677]N. 2008 — 2750
9 MEI 2008. — Koninklijk besluit tot wijziging van het koninklijk

besluit van 8 januari 2006 tot bepaling van de informatietypes,
verbonden met de informatiegegevens bedoeld in artikel 3, eerste
lid, van de wet van 8 augustus 1983 tot regeling van een
Rijksregister van de natuurlijke personen. — Duitse vertaling

De hierna volgende tekst is de Duitse vertaling van het koninklijk
besluit van 9 mei 2008 tot wijziging van het koninklijk besluit van
8 januari 2006 tot bepaling van de informatietypes, verbonden met de
informatiegegevens bedoeld in artikel 3, eerste lid, van de wet van
8 augustus 1983 tot regeling van een Rijksregister van de natuurlijke
personen (Belgisch Staatsblad van 28 mei 2008).

Deze vertaling is opgemaakt door de Centrale Dienst voor Duitse
vertaling in Malmedy.

FÖDERALER ÖFFENTLICHER DIENST INNERES

[C − 2008/00677]D. 2008 — 2750
9. MAI 2008 — Königlicher Erlass zur Abänderung des Königlichen Erlasses vom 8. Januar 2006 zur Festlegung der

Informationstypen, die mit den in Artikel 3 Absatz 1 des Gesetzes vom 8. August 1983 zur Organisation eines
Nationalregisters der natürlichen Personen erwähnten Informationen verbunden sind — Deutsche Überset-
zung

Der folgende Text ist die deutsche Übersetzung des Königlichen Erlasses vom 9. Mai 2008 zur Abänderung des
Königlichen Erlasses vom 8. Januar 2006 zur Festlegung der Informationstypen, die mit den in Artikel 3 Absatz 1 des
Gesetzes vom 8. August 1983 zur Organisation eines Nationalregisters der natürlichen Personen erwähnten
Informationen verbunden sind.

Diese Übersetzung ist von der Zentralen Dienststelle für Deutsche Übersetzungen in Malmedy erstellt worden.

FÖDERALER ÖFFENTLICHER DIENST INNERES

9. MAI 2008 — Königlicher Erlass zur Abänderung des Königlichen Erlasses vom 8. Januar 2006 zur Festlegung der
Informationstypen, die mit den in Artikel 3 Absatz 1 des Gesetzes vom 8. August 1983 zur Organisation eines
Nationalregisters der natürlichen Personen erwähnten Informationen verbunden sind

BERICHT AN DEN KÖNIG

Sire,

der Entwurf eines Königlichen Erlasses, den ich die Ehre habe, Eurer Majestät zur Unterschrift vorzulegen, dient
der Abänderung des Königlichen Erlasses vom 8. Januar 2006 zur Festlegung der Informationstypen, die mit den in
Artikel 3 Absatz 1 des Gesetzes vom 8. August 1983 zur Organisation eines Nationalregisters der natürlichen Personen
erwähnten Informationen verbunden sind.

SERVICE PUBLIC FEDERAL INTERIEUR

[C − 2008/00677]F. 2008 — 2750
9 MAI 2008. — Arrêté royal modifiant l’arrêté royal du 8 janvier 2006

déterminant les types d’information associés aux informations
visées à l’article 3, alinéa 1er, de la loi du 8 août 1983 organisant un
Registre national des personnes physiques. — Traduction alle-
mande

Le texte qui suit constitue la traduction en langue allemande de
l’arrêté royal du 9 mai 2008 modifiant l’arrêté royal du 8 janvier 2006
déterminant les types d’information associés aux informations visées à
l’article 3, alinéa 1er, de la loi du 8 août 1983 organisant un Registre
national des personnes physiques (Moniteur belge du 28 mai 2008).

Cette traduction a été établie par le Service central de traduction
allemande à Malmedy.
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Eine erste Abänderung betrifft die gesetzliche Information über die Staatsangehörigkeit. Tatsächlich wurde durch
das Gesetz vom 27. Dezember 2006 zur Festlegung verschiedener Bestimmungen (I), veröffentlicht im Belgisches
Staatsblatt vom 28. Dezember 2006 (deutsche Übersetzung Belgisches Staatsblatt vom 1. Juni 2007), das Gesetzbuch über
die belgische Staatsangehörigkeit abgeändert.

Eine der am Gesetzbuch über die belgische Staatsangehörigkeit angebrachten Abänderungen dient dazu, den
freiwilligen Erwerb der doppelten Staatsangehörigkeit zu gestatten.

Bisher wurde in Artikel 22 des Gesetzbuches über die belgische Staatsangehörigkeit bestimmt, dass Personen, die
nach Erreichen des Alters von achtzehn Jahren freiwillig eine ausländische Staatsangehörigkeit erwerben, die belgische
Staatsangehörigkeit verlieren.

Gleichermaßen verloren Kinder unter achtzehn Jahren die belgische Staatsangehörigkeit ab dem Zeitpunkt, zu
dem beide Elternteile oder, wenn die elterliche Gewalt von einem einzigen Eltern- oder Adoptivelternteil ausgeübt
wurde, der betreffende Eltern- oder Adoptivelternteil eine ausländische Staatsangehörigkeit erwarb.

Infolge der Abänderung des Gesetzbuches über die belgische Staatsangehörigkeit durch oben erwähntes Gesetz
vom 27. Dezember 2006 ist künftig das Prinzip des freiwilligen Erwerbs einer ausländischen Staatsangehörigkeit
(Prinzip der doppelten Staatsangehörigkeit) möglich.

Die effektive Anwendung dieser Abänderung obliegt jedoch dem König; durch den Königlichen Erlass vom
25. April 2007 zur Festlegung des Datums des Inkrafttretens des Artikels 386 Nr. 1 und 2 des Gesetzes vom
27. Dezember 2006 zur Festlegung verschiedener Bestimmungen (I) (Belgisches Staatsblatt vom 10. Mai 2007) wird das
Prinzip der doppelten Staatsangehörigkeit anwendbar gemacht. Diese Anwendung bezieht sich jedoch nur auf
belgische Staatsangehörige, die freiwillig die Staatsangehörigkeit eines Staates erwerben, der nicht Vertragsstaat des
Übereinkommens des Europarates vom 6. Mai 1963 über die Verringerung der Mehrstaatigkeit und über die
Wehrpflicht von Mehrstaatern, des so genannten Straßburger Übereinkommens, ist.

Zur Erinnerung: Belgien ist zurzeit immer noch an das Übereinkommen des Europarates vom 6. Mai 1963
gebunden, in dem das Prinzip des Verbots der Mehrstaatigkeit vorgesehen ist.

In Anwendung des vorerwähnten Königlichen Erlasses vom 25. April 2007 führt der Erwerb einer ausländischen
Staatsangehörigkeit eines Landes, das nicht Vertragsland des Übereinkommens des Europarates vom 6. Mai 1963 ist,
nicht mehr zum Verlust der belgischen Staatsangehörigkeit.

In diesem Zusammenhang muss darauf hingewiesen werden, dass Belgien in einer am 27. April 2007 beim
Europarat eingereichten Erklärung Kapitel I «Verringerung von Fällen der Mehrstaatigkeit» des vorerwähnten
Übereinkommens des Europarates vom 6. Mai 1963 aufgekündigt hat und dass diese Teilaufkündigung in Bezug auf
Belgien wirksam geworden ist mit 28. April 2008.

Ein Königlicher Erlass zur Festlegung des Datums des Inkrafttretens des Artikels 386 Nr. 1 und 2 des Gesetzes vom
27. Dezember 2006 zur Festlegung verschiedener Bestimmungen (I) in Bezug auf Vertragsstaaten des Übereinkommens
des Europarates vom 6. Mai 1963 muss jedoch noch verabschiedet werden.

Vorliegender Entwurf eines Königlichen Erlasses dient der Registrierung von Fällen der Mehrstaatigkeit im
Nationalregister der natürlichen Personen durch die Schaffung eines neuen Informationstyps, der mit der in Artikel 3
Absatz 1 Nr. 4 des vorerwähnten Gesetzes vom 8. August 1983 erwähnten Information über die Staatsangehörigkeit
verbunden ist.

Dieser neue Informationstyp, IT 032 «Mehrstaatigkeit» genannt, wird die Registrierung neuer Staatsangehörig-
keiten ermöglichen, die von Personen nach Erreichen des Alters von achtzehn Jahren freiwillig erworben werden.

Die zweite durch vorliegenden Entwurf eines Königlichen Erlasses angebrachte Abänderung betrifft Informati-
onstypen, die mit der in Artikel 3 Absatz 1 Nr. 6 des vorerwähnten Gesetzes vom 8. August 1983 erwähnten
gesetzlichen Information über Sterbeort und -datum verbunden sind.

Diese Abänderung folgt der Abänderung des Gesetzes vom 8. August 1983 zur Organisation des Nationalregisters
durch das Gesetz vom 9. Mai 2007 zur Abänderung verschiedener Bestimmungen in Bezug auf die Verschollenheit und
die gerichtliche Todeserklärung (Belgisches Staatsblatt vom 21. Juni 2007).

Tatsächlich wird in Artikel 52 des vorerwähnten Gesetzes vom 9. Mai 2007 die gesetzliche Information über
Sterbeort und -datum im Falle einer Verschollenheitserklärung durch den Vermerk des Datums der Übertragung der
Entscheidung zur Erklärung der Verschollenheit ergänzt.

Zurzeit sieht der Königliche Erlass vom 8. Januar 2006 zur Festlegung der Informationstypen, die mit den in
Artikel 3 Absatz 1 des Gesetzes vom 8. August 1983 zur Organisation eines Nationalregisters der natürlichen Personen
erwähnten Informationen verbunden sind, neben dem Informationstyp IT 150 Sterbeort und -datum einen anderen
Informationstyp vor: IT 151 gerichtliche Todeserklärungen und administrative Erklärungen über die Todesvermutung
wie bestimmt im Gesetz vom 20. August 1948 über Todeserklärungen und Erklärungen über die Todesvermutung und
die Übertragung und die administrative Berichtigung bestimmter Sterbeurkunden.

Allerdings wurden das vorerwähnte Gesetz vom 20. August 1948 und das Gesetz vom 28. Juli 1921 über die
Gültigkeitserklärung der Personenstandsurkunden, die Berichtigung der während des Krieges ausgefertigten
Sterbeurkunden und die gerichtliche Todeserklärung durch das Gesetz vom 9. Mai 2007 zur Abänderung verschiedener
Bestimmungen in Bezug auf die Verschollenheit und die gerichtliche Todeserklärung aufgehoben.

Deshalb soll angesichts dieser gesetzgebenden Abänderungen der heutige IT 151 durch den neuen Informations-
typ «IT 151 - Entscheidung zur Erklärung der Verschollenheit» ersetzt werden.

Was den neuen Informationstyp IT 151 betrifft, so dient dieser der Registrierung:

— der Entscheidung des Gerichts Erster Instanz über die Feststellung der Verschollenheitsvermutung (Artikel 112
des Zivilgesetzbuches),
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— der Entscheidung des Friedensrichters zur Bestellung eines gerichtlichen Verwalters im Falle einer
Verschollenheitsvermutung, die vom Gericht Erster Instanz festgestellt wird (Artikel 113 des Zivilgesetzbuches),

— des Datums der Übertragung der Entscheidung zur Erklärung der Verschollenheit,
— des eventuellen Urteils zur Berichtigung der Personenstandsurkunde.
Die rechtskräftige Entscheidung zur Erklärung der Verschollenheit gilt als Personenstandsurkunde. Letztere muss

jedoch möglicherweise berichtigt werden, insbesondere wenn die für verschollen erklärte Person nachweislich noch
lebt oder wenn diese Person wieder erscheint.

Im Übrigen werden durch das Gesetz vom 9. Mai 2007 hinsichtlich des IT 150 ebenfalls die Artikel 126 und
folgende des Zivilgesetzbuches in Bezug auf die gerichtliche Todeserklärung abgeändert.

Demzufolge wird der Informationstyp IT 150 Sterbeort und -datum gegebenenfalls durch das Datum der
Übertragung der Entscheidung zur Todeserklärung ergänzt.

Wenn die für tot erklärte Person nachweislich noch lebt oder wenn diese Person wieder erscheint, wird nach dem
Beispiel der Entscheidung zur Erklärung der Verschollenheit die Entscheidung zur Berichtigung der Personenstands-
urkunde ebenfalls im IT 150 registriert.

Infolge der Bemerkung des Staatsrates wird jedoch der Vermerk der gerichtlichen Todeserklärung und der
administrativen Erklärung über die Todesvermutung wie bestimmt im vorerwähnten Gesetz vom 20. August 1948
beibehalten: Tatsächlich müssen die in Anwendung dieses Gesetzes im Nationalregister registrierten Informationen
aufbewahrt werden.

Der Ausschuss für den Schutz des Privatlebens hat am 7. November 2007 seine Stellungnahme abgegeben. In
vorliegendem Entwurf eines Erlasses wurde den Bemerkungen dieses Ausschusses Rechnung getragen.

Der Staatsrat hat am 10. März 2008 sein Gutachten abgegeben. Den Bemerkungen dieses Hohen Kollegiums wurde
Rechnung getragen.

Ich habe die Ehre,

Sire,
der ehrerbietige und getreue Diener

Eurer Majestät
zu sein.

Der Minister des Innern
P. DEWAEL

9. MAI 2008 — Königlicher Erlass zur Abänderung des Königlichen Erlasses vom 8. Januar 2006 zur Festlegung der
Informationstypen, die mit den in Artikel 3 Absatz 1 des Gesetzes vom 8. August 1983 zur Organisation eines
Nationalregisters der natürlichen Personen erwähnten Informationen verbunden sind

ALBERT II., König der Belgier,
Allen Gegenwärtigen und Zukünftigen, Unser Gruß!

Aufgrund des Artikels 108 der Verfassung;

Aufgrund des Gesetzes vom 8. August 1983 zur Organisation eines Nationalregisters der natürlichen Personen,
insbesondere des Artikels 3 Absatz 1 Nr. 4 und 6;

Aufgrund des Königlichen Erlasses vom 8. Januar 2006 zur Festlegung der Informationstypen, die mit den in
Artikel 3 Absatz 1 des Gesetzes vom 8. August 1983 zur Organisation eines Nationalregisters der natürlichen Personen
erwähnten Informationen verbunden sind, abgeändert durch die Königlichen Erlasse vom 22. Januar 2007 und
27. Januar 2008;

In der Erwägung, dass das Gesetz vom 8. Dezember 1992 über den Schutz des Privatlebens hinsichtlich der
Verarbeitung personenbezogener Daten anwendbar ist;

Aufgrund der Stellungnahme Nr. 31/2007 des Ausschusses für den Schutz des Privatlebens vom 7. Novem-
ber 2007;

Aufgrund des Gutachtens Nr. 44.109/2 des Staatsrates vom 10. März 2008, abgegeben in Anwendung von
Artikel 84 § 1 Absatz 1 Nr. 1 der koordinierten Gesetze über den Staatsrat;

Auf Vorschlag Unseres Ministers des Innern

Haben Wir beschlossen und erlassen Wir:

Artikel 1 - Artikel 1 des Königlichen Erlasses vom 8. Januar 2006 zur Festlegung der Informationstypen, die mit
den in Artikel 3 Absatz 1 des Gesetzes vom 8. August 1983 zur Organisation eines Nationalregisters der natürlichen
Personen erwähnten Informationen verbunden sind, abgeändert durch die Königlichen Erlasse vom 22. Januar 2007
und 27. Januar 2008, wird wie folgt abgeändert:

1. Nr. 4 wird wie folgt ergänzt:

«— Mehrstaatigkeit,».

2. Nr. 6 wird wie folgt ersetzt:

«— Sterbeort und -datum, Datum der Übertragung der Entscheidung zur Todeserklärung, Datum der eventuellen
Entscheidung zur Berichtigung der Personenstandsurkunde,
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— Entscheidung des Gerichts Erster Instanz über die Feststellung der Verschollenheitsvermutung, Entscheidung
des Friedensrichters zur Bestellung eines gerichtlichen Verwalters im Falle einer Verschollenheitsvermutung, die vom
Gericht Erster Instanz festgestellt wird, Datum der Übertragung der Entscheidung zur Erklärung der Verschollenheit,
Datum der eventuellen Entscheidung zur Berichtigung der Personenstandsurkunde,

— Information über Sterbeort und -datum, die in dem in Artikel 4 des Gesetzes vom 15. Januar 1990 über die
Errichtung und Organisation einer Zentralen Datenbank der sozialen Sicherheit erwähnten Register registriert ist,

— gerichtliche Todeserklärung und administrative Erklärung über die Todesvermutung wie bestimmt im Gesetz
vom 20. August 1948 über Todeserklärungen und Erklärungen über die Todesvermutung und die Übertragung und die
administrative Berichtigung bestimmter Sterbeurkunden.»

Art. 2 - Unser Minister des Innern ist mit der Ausführung des vorliegenden Erlasses beauftragt.

Gegeben zu Florenz, den 9. Mai 2008

ALBERT

Von Königs wegen:

Der Minister des Innern
P. DEWAEL

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST WERKGELEGENHEID,
ARBEID EN SOCIAAL OVERLEG

[C − 2008/12963]N. 2008 — 2751

15 JULI 2008. — Koninklijk besluit tot wijziging van het koninklijk
besluit van 11 juli 1975 tot oprichting en tot vaststelling van de
benaming en van de bevoegdheid van paritaire subcomités voor
het huiden- en lederbedrijf en vervangingsproducten en tot
vaststelling van het aantal leden ervan (1)

ALBERT II, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op de wet van 5 december 1968 betreffende de collectieve
arbeidsovereenkomsten en de paritaire comités, inzonderheid op
artikel 37;

Gelet op het koninklijk besluit van 11 juli 1975 tot oprichting en tot
vaststelling van de benaming en van de bevoegdheid van paritaire
subcomités voor het huiden- en lederbedrijf en vervangingsproducten
en tot vaststelling van het aantal leden ervan, gewijzigd bij de
koninklijke besluiten van 28 november 1979, 4 mei 1983, 4 mei 1992,
17 mei 2002 en 15 juli 2004;

Gelet op het advies van 2 juli 2007 van het Paritair Comité voor het
huiden- en lederbedrijf en vervangingsproducten;

Gelet op het advies 44.292/1 van de Raad van State, gegeven op
8 april 2008, met toepassing van artikel 84, § 1, eerste lid, 1°, van de
gecoördineerde wetten op de Raad van State;

Op de voordracht van de Minister van Werk,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

Artikel 1. - In artikel 1 van het koninklijk besluit van 11 juli 1975 tot
oprichting en tot vaststelling van de benaming en van de bevoegdheid
van paritaire subcomités voor het huiden- en lederbedrijf en vervan-
gingsproducten en tot vaststelling van het aantal leden ervan, gewij-
zigd bij de koninklijke besluiten van 4 mei 1992 en 17 mei 2002, worden
de volgende wijzigingen aangebracht :

1° het bepaalde in 1, b), wordt aangevuld als volgt :

« Het paritair subcomité is niet bevoegd voor de ondernemingen
gelijkgesteld met ondernemingen die voor rekening van derden
uitsluitend logistieke activiteiten uitoefenen zoals bepaald in het
bevoegdheidsgebied van het Paritair Comité voor het vervoer en de
logistiek behalve als deze activiteiten een onlosmakelijk onderdeel
vormen van een handelsactiviteit. »;

2° het bepaalde in 1, c), wordt aangevuld als volgt :

« Het paritair subcomité is niet bevoegd voor de ondernemingen
gelijkgesteld met ondernemingen die voor rekening van derden
uitsluitend logistieke activiteiten uitoefenen zoals bepaald in het
bevoegdheidsgebied van het Paritair Comité voor het vervoer en de
logistiek behalve als deze activiteiten een onlosmakelijk onderdeel
vormen van een handelsactiviteit; »;

SERVICE PUBLIC FEDERAL EMPLOI,
TRAVAIL ET CONCERTATION SOCIALE

[C − 2008/12963]F. 2008 — 2751

15 JUILLET 2008. — Arrêté royal modifiant l’arrêté royal du
11 juillet 1975 instituant des sous-commissions paritaires pour
l’industrie des cuirs et peaux et des produits de remplacement,
fixant leur dénomination et leur compétence et en fixant leur
nombre de membres (1)

ALBERT II, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu la loi du 5 décembre 1968 sur les conventions collectives de travail
et les commissions paritaires, notamment l’article 37;

Vu l’arrêté royal du 11 juillet 1975 instituant des sous-commissions
paritaires pour l’industrie des cuirs et peaux et des produits de
remplacement, fixant leur dénomination et leur compétence et en fixant
leur nombre de membres, modifié par les arrêtés royaux des 28 novem-
bre 1979, 4 mai 1983, 4 mai 1992, 17 mai 2002 et 15 juillet 2004;

Vu l’avis du 2 juillet 2007 de la Commission paritaire de l’industrie
des cuirs et peaux et des produits de remplacement;

Vu l’avis 44.292/1 du Conseil d’Etat, donné le 8 avril 2008, en
application de l’article 84, § 1er, alinéa 1er, 1°, des lois coordonnées sur
le Conseil d’Etat;

Sur la proposition de la Ministre de l’Emploi,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article 1er. A l’article 1er de l’arrêté royal du 11 juillet 1975 instituant
des sous-commissions paritaires pour l’industrie des cuirs et peaux et
des produits de remplacement, fixant leur dénomination et leur
compétence et en fixant leur nombre de membres, modifié par les
arrêtés royaux des 4 mai 1992 et 17 mai 2002, sont apportés les
modifications suivantes :

1° le point 1, b), est complété comme suit :

« La sous-commission paritaire n’est pas compétente pour les
entreprises assimilées aux entreprises qui exercent pour le compte de
tiers exclusivement des activités logistiques, tel que défini dans le
champ de compétence de la Commission paritaire du transport et de la
logistique, sauf si ces activités constituent un élément indissociable
d’une activité de commerce. »;

2° le point 1, c), est complété comme suit :

« La sous-commission paritaire n’est pas compétente pour les
entreprises assimilées aux entreprises qui exercent pour le compte de
tiers exclusivement des activités logistiques, tel que défini dans le
champ de compétence de la Commission paritaire du transport et de la
logistique, sauf si ces activités constituent un élément indissociable
d’une activité de commerce. »;
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3° het bepaalde in 2, b), wordt aangevuld als volgt :

« Het paritair subcomité is niet bevoegd voor de ondernemingen
gelijkgesteld met ondernemingen die voor rekening van derden
uitsluitend logistieke activiteiten uitoefenen zoals bepaald in het
bevoegdheidsgebied van het Paritair Comité voor het vervoer en de
logistiek behalve als deze activiteiten een onlosmakelijk onderdeel
vormen van een handelsactiviteit. »;

4° het bepaalde in 3, c), wordt aangevuld als volgt :

« Het paritair subcomité is niet bevoegd voor de ondernemingen
gelijkgesteld met ondernemingen die voor rekening van derden
uitsluitend logistieke activiteiten uitoefenen zoals bepaald in het
bevoegdheidsgebied van het Paritair Comité voor het vervoer en de
logistiek behalve als deze activiteiten een onlosmakelijk onderdeel
vormen van een handelsactiviteit. »;

5° het bepaalde in 5, b), wordt aangevuld als volgt :

« Het paritair subcomité is niet bevoegd voor de ondernemingen
gelijkgesteld met ondernemingen die voor rekening van derden
uitsluitend logistieke activiteiten uitoefenen zoals bepaald in het
bevoegdheidsgebied van het Paritair Comité voor het vervoer en de
logistiek behalve als deze activiteiten een onlosmakelijk onderdeel
vormen van een handelsactiviteit. »

Art. 2. Dit besluit heeft uitwerking met ingang van 10 juni 2007.

Art. 3. De Minister bevoegd voor Werk is belast met de uitvoering
van dit besluit.

Gegeven te Brussel, 15 juli 2008.

ALBERT

Van Koningswege :

De Vice-Eerste Minister
en Minister van Werk en Gelijke Kansen,

Mevr. J. MILQUET

Nota’s

(1) Verwijzingen naar het Belgisch Staatsblad :
Wet van 5 december 1968, Belgisch Staatsblad van 15 januari 1969.
Koninklijk besluit van 11 juli 1975, Belgisch Staatsblad van 6 augus-

tus 1975.
Koninklijk besluit van 28 november 1979, Belgisch Staatsblad van

28 december 1979.
Koninklijk besluit van 4 mei 1983, Belgisch Staatsblad van 21 mei 1983.
Koninklijk besluit van 4 mei 1992, Belgisch Staatsblad van 2 juni 1992.
Koninklijk besluit van 17 mei 2002, Belgisch Staatsblad van 19 juni 2002.
Koninklijk besluit van 15 juli 2004, Belgisch Staatsblad van 31 augus-

tus 2004.

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST WERKGELEGENHEID,
ARBEID EN SOCIAAL OVERLEG

[C − 2008/12962]N. 2008 — 2752

15 JULI 2008. — Koninklijk besluit tot wijziging, wat het Paritair
Comité voor de bedienden van het kleding- en confectiebedrijf
betreft, van het koninklijk besluit van 5 februari 1974 tot oprich-
ting van sommige paritaire comités en tot vaststelling van hun
benaming en hun bevoegdheid (1)

ALBERT II, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op de wet van 5 december 1968 betreffende de collectieve
arbeidsovereenkomsten en de paritaire comités, inzonderheid op de
artikelen 35 en 36;

Gelet op het koninklijk besluit van 5 februari 1974 tot oprichting van
sommige paritaire comités en tot vaststelling van hun benaming en hun
bevoegdheid, inzonderheid op artikel 1, § 2, punt 2, gewijzigd bij het
koninklijk besluit van 25 maart 1993;

3° le point 2, b), est complété comme suit :

« La sous-commission paritaire n’est pas compétente pour les
entreprises assimilées aux entreprises qui exercent pour le compte de
tiers exclusivement des activités logistiques, tel que défini dans le
champ de compétence de la Commission paritaire du transport et de la
logistique, sauf si ces activités constituent un élément indissociable
d’une activité de commerce. »;

4° le point 3, c), est complété comme suit :

« La sous-commission paritaire n’est pas compétente pour les
entreprises assimilées aux entreprises qui exercent pour le compte de
tiers exclusivement des activités logistiques, tel que défini dans le
champ de compétence de la Commission paritaire du transport et de la
logistique, sauf si ces activités constituent un élément indissociable
d’une activité de commerce. »;

5° le point 5, b), est complété comme suit :

« La sous-commission paritaire n’est pas compétente pour les
entreprises assimilées aux entreprises qui exercent pour le compte de
tiers exclusivement des activités logistiques, tel que défini dans le
champ de compétence de la Commission paritaire du transport et de la
logistique, sauf si ces activités constituent un élément indissociable
d’une activité de commerce. »

Art. 2. Le présent arrêté produit ses effets le 10 juin 2007.

Art. 3. La Ministre qui a l’Emploi dans ses attributions est chargée
de l’exécution du présent arrêté.

Donné à Bruxelles, le 15 juillet 2008.

ALBERT

Par le Roi :

La Vice-Première Ministre
et Ministre de l’Emploi et de l’Egalité des Chances,

Mme J. MILQUET

Notes

(1) Références au Moniteur belge :
Loi du 5 décembre 1968, Moniteur belge du 15 janvier 1969.
Arrêté royal du 11 juillet 1975, Moniteur belge du 6 août 1975.

Arrêté royal du 28 novembre 1979, Moniteur belge du 28 décem-
bre 1979.

Arrêté royal du 4 mai 1983, Moniteur belge du 21 mai 1983.
Arrêté royal du 4 mai 1992, Moniteur belge du 2 juin 1992.
Arrêté royal du 17 mai 2002, Moniteur belge du 19 juin 2002.
Arrêté royal du 15 juillet 2004, Moniteur belge du 31 août 2004.

SERVICE PUBLIC FEDERAL EMPLOI,
TRAVAIL ET CONCERTATION SOCIALE

[C − 2008/12962]F. 2008 — 2752

15 JUILLET 2008. — Arrêté royal modifiant, en ce qui concerne la
Commission paritaire pour employés de l’industrie de l’habille-
ment et de la confection, l’arrêté royal du 5 février 1974 instituant
certaines commissions paritaires et fixant leur dénomination et leur
compétence (1)

ALBERT II, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu la loi du 5 décembre 1968 sur les conventions collectives de travail
et les commissions paritaires, notamment les articles 35 et 36;

Vu l’arrêté royal du 5 février 1974 instituant certaines commissions
paritaires et fixant leur dénomination et leur compétence, notamment
l’article 1er, § 2, point 2, modifié par l’arrêté royal du 25 mars 1993;
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Gelet op de in het Belgisch Staatsblad van 11 augustus 2006,
18 juli 2007 en 20 maart 2008 bekendgemaakte berichten;

Gelet op advies 41.539/1 van de Raad van State, gegeven op
10 mei 2007;

Gelet op advies 43.731/1 van de Raad van State, gegeven op
8 november 2007, met toepassing van artikel 84, § 1, eerste lid, 1°, van
de wetten op de Raad van State, gecoördineerd op 12 januari 1973;

Op de voordracht van de Minister van Werk,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

Artikel 1. Artikel 1, § 2, punt 2 van het koninklijk besluit van
5 februari 1974 tot oprichting van sommige paritaire comités en tot
vaststelling van hun benaming en hun bevoegdheid, gewijzigd bij
koninklijk besluit van 25 maart 1993, wordt vervangen door de
volgende bepalingen :

« 2. a) Paritair Comité voor de bedienden van het kleding- en
confectiebedrijf, bevoegd voor :

de werknemers die hoofdzakelijk hoofdarbeid verrichten en hun
werkgevers waarvan de ondernemingsactiviteiten zijn :

1° de confectie of het vervaardigen van boven- en/of onderkleding
voor vrouwen, mannen, meisjes, jongens, waartoe bij wijze van
voorbeeld eveneens behoren :

a) regenkleding;

b) kinder- en babykleding;

c) priestergewaden, uniformen;

d) sportkleding, vrijetijdskleding, toneelkleding;

e) kleren van echt of kunstleer, van plastiek of van enige andere stof;

f) vakkleding, beschermende vakkleding, werkkleding, gespeciali-
seerde werkkleding, beschermingskleding;

g) lingerie, waaronder begrepen corsetten, bustehouders en soortge-
lijke artikelen;

2° het vervaardigen van orthopedische keurzen, bandages en linge-
rie, waaronder begrepen gaines, bustehouders en soortgelijke artikelen;

3° de confectie en het vervaardigen van linnengoed, gewatteerde
bedspreien en soortgelijke artikelen;

4° de confectie van hoofddeksels, dassen, stoffen handschoenen;

5° de confectie van regenschermen, parasols, tuinparasols;

6° de confectie en het vervaardigen van snuisterijen, bloemen,
pluimen, poppen, speelgoed van stof en pluche, en van voeringen,
sous-bras en schoudervullingen;

7° het vervaardigen van knopen;

8° de confectie van vlaggen, wimpels, valschermen, zeildoek,
zeefdoeken, tentdoeken, dekzeilen, overtreksels, slaapzakken, kampeer-
en scoutingmaterieel in textiel of vervangingsstoffen;

9° de confectie van het vervaardigen van gordijnen, rolgordijnen,
overgordijnen, lampenkappen;

10° het stoppen en verstellen van kledingstukken en stoffen, het point
clair werk, het mazen, het machinaal borduren en borduren tegen
maakloon, het met de hand kantwerken en beparelen, het hoofdzakelijk
plisseren van stoffen voor het maken van kledingstukken;

Vu les avis publiés au Moniteur belge des 11 août 2006, 18 juillet 2007
et 20 mars 2008;

Vu l’avis 41.539/1 du Conseil d’Etat, donné le 10 mai 2007;

Vu l’avis 43.731/1 du Conseil d’Etat, donné le 8 novembre 2007, en
application de l’article 84, § 1er, alinéa 1er, 1°, des lois sur le Conseil
d’Etat, coordonnées le 12 janvier 1973;

Sur la proposition de la Ministre de l’Emploi,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article 1er. L’article 1er, § 2, point 2 de l’arrêté royal du 5 février 1974
instituant certaines commissions paritaires et fixant leur dénomination
et leur compétence, modifié par l’arrêté royal du 25 mars 1993, est
remplacé par les dispositions suivantes :

« 2. a) Commission paritaire pour employés de l’industrie de
l’habillement et de la confection, compétente pour :

les travailleurs dont l’occupation est de caractère principalement
intellectuel et leurs employeurs dont les activités d’entreprises sont :

1° la fabrication ou la confection de vêtements de dessus et/ou de
dessous pour femmes, hommes, fillettes et garçonnets, dont font
également partie à titre d’exemple :

a) les vêtements de pluie;

b) les vêtements d’enfants et de bébés;

c) les vêtements sacerdotaux, uniformes;

d) les vêtements de sport, vêtements de loisirs, costumes de théâtre;

e) les vêtements de cuir naturel ou artificiel, vêtements en matières
plastiques ou en tous autres matériaux;

f) les vêtements professionnels, vêtements professionnels de protec-
tion, vêtements de travail, vêtements de travail spécialisés, vêtements
de protection;

g) la lingerie, comprenant les corsets, soutiens-gorge et articles
similaires;

2° la fabrication de corsets orthopédiques, bandages et lingerie, y
compris les gaines, soutiens-gorge et articles similaires;

3° la confection et la fabrication d’articles de linge, de couvre-lits
ouatés et articles similaires;

4° la confection de couvre-chefs, de cravates, de gants en tissu;

5° la confection de parapluies, parasols, parasols pour terrasses;

6° la confection et la fabrication de colifichets, de fleurs, de plumes,
de poupées, de jouets en tissus et en peluche, et de doublures, sous-bras
et épaulettes;

7° la fabrication de boutons;

8° la confection de drapeaux, de fanions, de parachutes, de toiles à
voile, d’étamines, de tentes, de bâches, de housses, de sacs de couchage,
de matériel de camping et de scoutisme en matière textile ou en
produits de remplacement;

9° la confection de la fabrication de rideaux, de stores, de draperies,
d’abat-jour;

10° le stoppage et la réparation de vêtements et tissus, points clairs,
remaillage, broderie mécanique et broderie à façon, dentellerie à la
main et emperlage, les travaux de plissage de tissus effectués à titre
principal en vue de la fabrication de vêtements;
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11° het vervaardigen en/of inprikken van pruiken;

12° het vervaardigen, behandelen, herstellen, onderhouden, handel
drijven in, verhuren, plaatsen van tenten;

13° de groothandel in en/of verhuring van kleding;

14° de groothandel in tweedehandskleding;

15° het vervaardigen van voorwerpen of producten of het verwerken
van materialen waarbij ondermeer volgende technieken uit het kleding-
en confectiebedrijf hoofdzakelijk worden toegepast : het ontwerpen van
patronen, het snijden van patronen, het naaien, het stikken, het strijken,
het persen, het overtrekken.

b) Het Paritair Comité voor de bedienden van het kleding- en
confectiebedrijf is bevoegd voor de ondernemingen die de in punt a)
vermelde ondernemingsactiviteiten uitoefenen in eigen beheer, in
onderaanneming of door uitbesteding.

c) Het Paritair Comité voor de bedienden van het kleding- en
confectiebedrijf is eveneens bevoegd voor de werknemers tewerkge-
steld in ondernemingen waar tegen maakloon of voor eigen rekening
werk wordt verricht voor het maken, vervormen, verstellen of pompen
van alle kledingstukken en onderdelen.

d) Onder de bevoegdheid van het Paritair Comité voor de bedienden
van het kleding- en confectiebedrijf vallen niet :

1° de ondernemingen voor de confectie of het vervaardigen van
beschermingskleding en gespecialiseerde werkkleding en die onder de
bevoegdheid van een ander paritair comité vallen;

2° de ondernemingen die vallen onder de bevoegdheid van het
Paritair Comité voor de bedienden van de textielnijverheid en het
breiwerk;

3° de ondernemingen die kleren naar maat maken of die kleren
ontwerpen met het oog op de uitvoering in een enkel of een beperkt
aantal exemplaren;

4° de ondernemingen gelijkgesteld met ondernemingen die voor
rekening van derden uitsluitend logistieke activiteiten uitoefenen zoals
bepaald in het bevoegdheidsgebied van het Paritair Comité voor de
bedienden uit de internationale handel, het vervoer en de logistiek,
behalve als deze activiteiten een onlosmakelijk onderdeel vormen van
een productie- of handelsactiviteit.

Art. 2. De Minister bevoegd voor Werk is belast met de uitvoering
van dit besluit.

Gegeven te Brussel, 15 juli 2008.

ALBERT

Van Koningswege :

De Vice-Eerste Minister
en Minister van Werk en Gelijke Kansen,

Mevr. J. MILQUET

Nota

(1) Verwijzingen naar het Belgisch Staatsblad :
Wet van 5 december 1968, Belgisch Staatsblad van 15 januari 1969.
Koninklijk besluit van 5 februari 1974, Belgisch Staatsblad van

9 april 1974.
Koninklijk besluit van 25 maart 1993, Belgisch Staatsblad van 6 april 1993.

11° la fabrication et/ou le piquage de perruques;

12° la fabrication, le traitement, la réparation, l’entretien, le com-
merce, la location, le placement de tentes;

13° le commerce en gros et/ou la location de vêtements;

14° le commerce en gros de vêtements de seconde main;

15° la fabrication d’objets ou de produits ou le façonnage de
matériaux pour lesquels les techniques suivantes de l’industrie de
l’habillement et de la confection sont notamment appliquées à titre
principal : projeter des patrons, découper des patrons, coudre, piquer,
repasser, presser, tracer.

b) La Commission paritaire pour employés de l’industrie de l’habille-
ment et de la confection est compétente pour les entreprises qui
exercent en régie, en sous-traitance ou en adjudication les activités
d’entreprise mentionnées au point a).

c) La Commission paritaire pour employés de l’industrie de l’habille-
ment et de la confection, est également compétente pour les travailleurs
occupés dans les entreprises où sont effectués tous travaux à façon ou
pour compte propre, en vue de la fabrication, de la transformation, de
la réparation ou de la retouche de tous vêtements et accessoires du
vêtement.

d) Ne relèvent pas de la compétence de la Commission paritaire pour
employés de l’industrie de l’habillement et de la confection :

1° les entreprises qui s’occupent de la confection ou de la fabrication
des vêtements de protection et des vêtements de travail spécialisés et
qui ressortissent à une autre commission paritaire;

2° les entreprises qui relèvent de la compétence de la Commission
paritaire pour employés de l’industrie textile et de la bonneterie;

3° les entreprises dont l’activité consiste dans l’exécution sur mesure
de vêtements ou dans la conception de vêtements destinés à être
exécutés en un seul exemplaire ou en un très petit nombre d’exemplai-
res;

4° les entreprises assimilées aux entreprises qui exercent pour le
compte de tiers exclusivement des activités logistiques tel que défini
dans le champ de compétence de la Commission paritaire pour les
employés du commerce international, du transport et de la logistique,
sauf si ces activités constituent un élément indissociable d’une activité
de production ou de commerce.

Art. 2. La Ministre qui a l’Emploi dans ses attributions est chargée
de l’exécution du présent arrêté.

Donné à Bruxelles, le 15 juillet 2008.

ALBERT

Par le Roi :

La Vice-Première Ministre
et Ministre de l’Emploi et de l’Egalité des Chances,

Mme J. MILQUET

Note

(1) Références au Moniteur belge :
Loi du 5 décembre 1968, Moniteur belge du 15 janvier 1969.
Arrêté royal du 5 février 1974, Moniteur belge du 9 avril 1974.

Arrêté royal du 25 mars 1993, Moniteur belge du 6 avril 1993.
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GEMEENSCHAPS- EN GEWESTREGERINGEN
GOUVERNEMENTS DE COMMUNAUTE ET DE REGION

GEMEINSCHAFTS- UND REGIONALREGIERUNGEN

VLAAMSE GEMEENSCHAP — COMMUNAUTE FLAMANDE

VLAAMSE OVERHEID

[C − 2008/35985]N. 2008 — 2753
14 MAART 2008. — Besluit van de Vlaamse Regering tot aanpassing van de regelgeving die de werking van het

publiekrechtelijk vormgegeven extern verzelfstandigd agentschap Vlaams Agentschap voor Ondernemers-
vorming - Syntra Vlaanderen regelt

De Vlaamse Regering,

Gelet op artikel 20 van de bijzondere wet van 8 augustus 1980 tot hervorming der instellingen;
Gelet op artikel 2 van de wet van 29 juni 1983 betreffende de leerplicht;
Gelet op het kaderdecreet Bestuurlijk Beleid van 18 juli 2003, gewijzigd bij de decreten van 7 mei 2004, 15 juli 2005,

23 juni 2006, 22 december 2006 en 27 april 2007;
Gelet op het decreet van 7 mei 2004 tot oprichting van het publiekrechtelijk vormgegeven extern verzelfstandigd

agentschap Vlaams Agentschap voor Ondernemersvorming – Syntra Vlaanderen, gewijzigd bij het decreet van
27 april 2007;

Gelet op het besluit van de Vlaamse Regering van 13 juli 1988 tot uitvoering van het besluit van de Vlaamse
Regering van 27 januari 1988 houdende sommige maatregelen tot harmonisatie van de toelagen en presentiegelden aan
commissarissen, gemachtigden van Financiën, afgevaardigden van de Vlaamse Regering, voorzitters en leden van
niet-adviserende bijzondere commissies of van raden van bestuur van instellingen en ondernemingen die onder de
Vlaamse Regering behoren, het laatst gewijzigd bij besluit van de Vlaamse Regering van 27 juni 2003;

Gelet op het besluit van de Vlaamse Regering van 31 juli 1990 houdende de organisatie, de normering en de
financiering van de erkende vorming in het kader van de deeltijdse leerplicht, gewijzigd bij de besluiten van de
Vlaamse Regering van 24 juli 1996, 8 juli 2005 en 16 februari 2007;

Gelet op het besluit van de Vlaamse Regering van 29 mei 1991 houdende nadere regelen voor de uitoefening van
de opdracht van de gemeenschapscommissarissen bij het Vlaams Instituut voor het Zelfstandig Ondernemen;

Gelet op het besluit van de Vlaamse Regering van 29 mei 1991 tot vaststelling van het presentiegeld en de
vergoedingen van de voorzitters, de gemeenschapscommissarissen, de leden van de raad van bestuur en de
praktijkcommissie van het Vlaams Instituut voor het Zelfstandig ondernemen;

Gelet op het besluit van de Vlaamse Regering van 31 juli 1991 tot bepaling van de werkvoorwaarden en de
geldelijke regeling van de lesgevers in de leertijd, in de ondernemersopleiding, in de bijscholing, in de omscholing en
in de opleiding tot bedrijfsbegeleider, gewijzigd bij de besluiten van de Vlaamse Regering van 16 maart 1994, 3 mei 2002
en 4 april 2003;

Gelet op het besluit van de Vlaamse Regering van 15 december 1993 tot vaststelling van de vergoedingen van de
voorzitters en leden van de commissies van het Vlaams Instituut voor het Zelfstandig Ondernemen, gewijzigd bij het
besluit van de Vlaamse Regering van 3 mei 2002;

Gelet op het besluit van de Vlaamse Regering van 24 juli 1996 betreffende de leertijd, bedoeld bij het decreet van
23 januari 1991 betreffende de vorming en de begeleiding van de zelfstandigen en de kleine en middelgrote
ondernemingen, gewijzigd bij de besluiten van de Vlaamse Regering van 10 februari 1998, 3 mei 2002, 28 septem-
ber 2007 en 7 december 2007;

Gelet op het besluit van de Vlaamse Regering van 15 juli 1997 houdende erkenning van het vormingsprogramma
van het Vlaams Instituut voor het Zelfstandig Ondernemen als vorming die voor de vervulling van de deeltijdse
leerplicht in aanmerking komt;

Gelet op het besluit van de Vlaamse Regering van 23 februari 1999 betreffende de ondernemersopleiding, bedoeld
in het decreet van 23 januari 1991 betreffende de vorming en de begeleiding van de zelfstandigen en de kleine en
middelgrote ondernemingen, gewijzigd bij de besluiten van de Vlaamse Regering van 3 mei 2002, 10 december 2004,
28 september 2007 en 7 december 2007;

Gelet op het besluit van de Vlaamse Regering van 30 juni 2000 houdende de regeling van de rechtspositie van het
personeel van sommige Vlaamse openbare instellingen, het laatst gewijzigd bij het besluit van de Vlaamse Regering
van 17 februari 2006;

Gelet op het besluit van de Vlaamse Regering van 1 juni 2001 betreffende een economische boekhouding voor de
centra voor vorming van zelfstandigen en kleine en middelgrote ondernemingen;

Gelet op het besluit van de Vlaamse Regering van 14 december 2001 betreffende de erkenning en de subsidiëring
van de centra voor vorming van zelfstandigen en kleine en middelgrote ondernemingen, vermeld in het decreet van
23 januari 1991 betreffende de vorming en de begeleiding van de zelfstandigen en de kleine en middelgrote
ondernemingen, gewijzigd bij de besluiten van de Vlaamse Regering van 5 december 2003 en 12 december 2003;

Gelet op het besluit van de Vlaamse Regering van 3 mei 2002 inzake de functiebeschrijving van de
directeur-afgevaardigd beheerder van een centrum voor vorming van zelfstandigen en kleine en middelgrote
ondernemingen;

Gelet op het besluit van de Vlaamse Regering van 13 december 2002 houdende de subsidiëring van een centrum
voor vorming van zelfstandigen en kleine en middelgrote ondernemingen, als bedoeld bij het besluit van de Vlaamse
Regering van 14 december 2001 betreffende de erkenning en de subsidiëring van de centra voor vorming van
zelfstandigen en kleine en middelgrote ondernemingen;

Gelet op het koninklijk besluit van 9 maart 2003 tot regeling van de toegang tot de informatiegegevens en van het
gebruik van het identificatienummer van het Rijksregister van de natuurlijke personen voor het Vlaams Instituut voor
het Zelfstandig Ondernemen;
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Gelet op het besluit van de Vlaamse Regering van 4 april 2003 betreffende de voortgezette vorming, bedoeld in
artikel 11 van het decreet van 23 januari 1991 betreffende de vorming en de begeleiding van de zelfstandigen en de
kleine en middelgrote ondernemingen;

Gelet op het besluit van de Vlaamse Regering van 5 december 2003 houdende de voorwaarden van subsidiëring
van een centrum voor vorming van zelfstandigen en kleine en middelgrote ondernemingen, als bedoeld bij het besluit
van de Vlaamse Regering van 14 december 2001 betreffende de erkenning en de subsidiëring van de centra voor
vorming van zelfstandigen en kleine en middelgrote ondernemingen;

Gelet op het besluit van de Vlaamse Regering van 12 december 2003 houdende de bonus van de centra voor
vorming van zelfstandigen en kleine en middelgrote ondernemingen, bedoeld bij het besluit van de Vlaamse Regering
van 14 december 2001 betreffende de erkenning en de subsidiëring van de centra voor vorming van zelfstandigen en
kleine en middelgrote ondernemingen;

Gelet op het besluit van de Vlaamse Regering van 10 december 2004 betreffende de erkenning en het statuut van
de leersecretaris;

Gelet op het besluit van de Vlaamse Regering van 10 december 2004 houdende de organisatie van het Vlaams
Instituut voor het Zelfstandig Ondernemen en de instellingsspecifieke regeling van de rechtspositie van het personeel,
gewijzigd bij de besluiten van de Vlaamse Regering van 13 januari 2006 en 29 september 2006;

Gelet op het besluit van de Vlaamse Regering van 16 december 2005 tot aanstelling van bedrijfsrevisoren bij het
Vlaams Instituut voor het Zelfstandig Ondernemen;

Gelet op het besluit van de Vlaamse Regering van 17 juni 2005 houdende de erkenning als energiedeskundige voor
woningen en houdende de uitvoeringsvoorwaarden van de energieaudit voor woningen, gewijzigd bij de besluiten van
de Vlaamse Regering van 24 maart 2006 en 23 juni 2006;

Gelet op het ministerieel besluit van 20 november 1978 betreffende de voortgezette opleiding, de beroepsomscho-
ling, de aanvullende pedagogische volmaking en de bijscholing van lesgevers, gewijzigd bij de besluiten van de
Vlaamse Regering van 27 september 1989 en 4 april 2003;

Gelet op het ministerieel besluit van 27 maart 1979 houdende bepaling van de rijkstoelagen voor het stelsel van de
voortdurende vorming, geregeld bij het koninklijk besluit van 4 oktober 1976 betreffende de voortdurende vorming van
de middenstand, het laatst gewijzigd bij het besluit van de Vlaamse Regering van 3 mei 2002;

Gelet op het advies van de Inspectie van Financiën, gegeven op 6 november 2007;

Gelet op het advies nr. 43.882/1 van de Raad van State, gegeven op 24 januari 2008, met toepassing van artikel 84,
§ 3, eerste lid, van de gecoördineerde wetten op de Raad van State;

Op voorstel van de Vlaamse minister van Werk, Onderwijs en Vorming;

Na beraadslaging,

Besluit :

HOOFDSTUK I. — Bepalingen over de rechtspositie van het personeel

Afdeling I. — Wijzigingen in het besluit van de Vlaamse Regering van 10 december 2004 houdende de organisatie van
het Vlaams Instituut voor het Zelfstandig Ondernemen en de instellingsspecifieke regeling van de rechtspositie
van het personeel

Artikel 1. In het opschrift van het besluit van de Vlaamse Regering van 10 december 2004 houdende de
organisatie van het Vlaams Instituut voor het Zelfstandig Ondernemen en de instellingsspecifieke regeling van de
rechtspositie van het personeel worden de woorden « Vlaams Instituut voor het Zelfstandig Ondernemen » vervangen
door de woorden « publiekrechtelijk vormgegeven extern verzelfstandigd agentschap Vlaams Agentschap voor
Ondernemersvorming – Syntra Vlaanderen ».

Art. 2. In artikel 1 van hetzelfde besluit worden de woorden « Vlaams Instituut voor het Zelfstandig
Ondernemen » vervangen door de woorden « publiekrechtelijk vormgegeven extern verzelfstandigd agentschap
Vlaams Agentschap voor Ondernemersvorming - Syntra Vlaanderen ».

Art. 3. Artikel 2 van het hetzelfde besluit wordt vervangen door wat volgt :

« Art. 2. In aanvulling op artikel I 2 van het stambesluit VOI wordt voor de toepassing van dit besluit verstaan
onder :

1° het decreet : het decreet van 7 mei 2004 tot oprichting van het publiekrechtelijk vormgegeven extern
verzelfstandigd agentschap Vlaams Agentschap voor Ondernemersvorming – Syntra Vlaanderen;

2° de praktijkcommissie : de praktijkcommissie, vermeld in artikel 13 tot en met 18 van het decreet;

3° stambesluit VOI; het besluit van de Vlaamse Regering van 30 juni 2000 houdende de regeling van de
rechtspositie van het personeel van sommige Vlaamse openbare instellingen;

4° de instelling : het publiekrechtelijk vormgegeven extern verzelfstandigd agentschap Vlaams Agentschap voor
Ondernemersvorming – Syntra Vlaanderen, opgericht bij artikel 3 van het decreet. »

Art. 4. In artikel 6 van hetzelfde besluit worden de woorden « titel II, afdeling 7 » vervangen door de woorden
« hoofdstuk IV ».

Art. 5. In artikel 7 van hetzelfde besluit worden de woorden « ter goedkeuring » vervangen door de woorden
« voor advies ».

Art. 6. In artikel 9, § 2, 2°, van hetzelfde besluit wordt het woord « beleidsvoorbereiding » vervangen door het
woord « beleidsuitvoering ».

Art. 7. Artikel 10 van hetzelfde besluit wordt opgeheven.

Art. 8. In artikel 11 van hetzelfde besluit worden de woorden « bedrijfsadviseur, pedagogisch adviseur en
kunstadviseur » vervangen door de woorden « bedrijfsadviseur en pedagogisch adviseur ».
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Art. 9. In artikel 13 van hetzelfde besluit worden de woorden « bedrijfs-, pedagogisch en kunstadviseur »
vervangen door de woorden « bedrijfsadviseur en pedagogisch adviseur ».

Afdeling II. — Wijzigingen in het besluit van de Vlaamse Regering van 30 juni 2000
houdende de regeling van de rechtspositie van het personeel van sommige Vlaamse openbare Instellingen

Art. 10. In artikel VIII 83, tweede lid, van het besluit van de Vlaamse Regering van 30 juni 2000 houdende de
regeling van de rechtspositie van het personeel van sommige Vlaamse openbare Instellingen wordt het woord
« kunstadviseur » geschrapt.

Art. 11. In artikel XIII 32, § 2, van hetzelfde besluit worden de woorden « Bedrijfs-, pedagogisch- en
kunstadviseur » vervangen door de woorden « Bedrijfsadviseur en pedagogisch adviseur ».

HOOFDSTUK II. — Bepalingen over financiën en begroting en vergoeding van bestuurders

Afdeling I. — Wijzigingen in het besluit van de Vlaamse Regering van 16 december 2005
tot aanstelling van bedrijfsrevisoren

Art. 12. In het opschrift van het besluit van de Vlaamse Regering van 16 december 2005 tot aanstelling van
bedrijfsrevisoren bij het Vlaams Instituut voor het Zelfstandig Ondernemen worden de woorden « Vlaams Instituut
voor het Zelfstandig Ondernemen » vervangen door de woorden « Vlaams Agentschap voor Ondernemersvorming –
Syntra Vlaanderen ».

Art. 13. In artikel 1 van hetzelfde besluit worden de woorden « Vlaams Instituut voor het Zelfstandig
Ondernemen » vervangen door de woorden « Vlaams Agentschap voor Ondernemersvorming - Syntra Vlaanderen ».

Afdeling II. — Wijziging in het besluit van de Vlaamse Regering van 13 juli 1988 tot uitvoering van het besluit van de
Vlaamse Regering van 27 januari 1988 houdende sommige maatregelen tot harmonisatie van de toelagen en
presentiegelden aan commissarissen, gemachtigden van Financiën, afgevaardigden van de Vlaamse Regering,
voorzitters en leden van niet-adviserende bijzondere commissies of van raden van bestuur van instellingen en
ondernemingen die onder de Vlaamse Regering behoren

Art. 14. In artikel 1 van het besluit van de Vlaamse Regering van 13 juli 1988 tot uitvoering van het besluit van
de Vlaamse Regering van 27 januari 1988 houdende sommige maatregelen tot harmonisatie van de toelagen en
presentiegelden aan commissarissen, gemachtigden van Financiën, afgevaardigden van de Vlaamse Regering,
voorzitters en leden van niet-adviserende bijzondere commissies of van raden van bestuur van instellingen en
ondernemingen die onder de Vlaamse Regering behoren worden de woorden « het Vlaams Instituut voor het
Zelfstandig Ondernemen » vervangen door de woorden « het Vlaams Agentschap voor Ondernemersvorming - Syntra
Vlaanderen ».

Afdeling III. — Wijzigingen in het besluit van de Vlaamse Regering van 29 mei 1991 tot vaststelling van het
presentiegeld en de vergoedingen van de voorzitters, de gemeenschapscommissarissen, de leden van de raad van
bestuur en de praktijkcommissie

Art. 15. In het opschrift van het besluit van de Vlaamse Regering van 29 mei 1991 tot vaststelling van het
presentiegeld en de vergoedingen van de voorzitters, de gemeenschapscommissarissen, de leden van de raad van
bestuur en de praktijkcommissie van het Vlaams Instituut voor het Zelfstandig Ondernemen worden de woorden
« Vlaams Instituut voor het Zelfstandig Ondernemen » vervangen door de woorden « Vlaams Agentschap voor
Ondernemersvorming - Syntra Vlaanderen ».

Art. 16. In artikel 3, § 1, van hetzelfde besluit worden de woorden « Vlaams Instituut voor het Zelfstandig
Ondernemen » vervangen door de woorden « Vlaams Agentschap voor Ondernemersvorming - Syntra Vlaanderen ».

Afdeling IV. — Wijzigingen in het besluit van de Vlaamse Regering van 15 december 1993 tot vaststelling van de
vergoedingen van de voorzitters en leden van de commissies van het Vlaams Instituut voor het Zelfstandig
Ondernemen

Art. 17. In het opschrift van het besluit van de Vlaamse Regering van 15 december 1993 tot vaststelling van de
vergoedingen van de voorzitters en leden van de commissies van het Vlaams Instituut voor het Zelfstandig
Ondernemen worden de woorden « Vlaams Instituut voor het Zelfstandig Ondernemen » vervangen door de woorden
« Vlaams Agentschap voor Ondernemersvorming - Syntra Vlaanderen ».

Art. 18. Artikel 1 van hetzelfde besluit wordt vervangen door wat volgt :

« Artikel 1. Voor de toepassing van dit besluit wordt verstaan onder :

1° Syntra Vlaanderen : het publiekrechtelijk vormgegeven extern verzelfstandigd agentschap Vlaams Agentschap
voor Ondernemersvorming - Syntra Vlaanderen, opgericht bij artikel 3 van het decreet van 7 mei 2004 tot oprichting
van het publiekrechtelijk vormgegeven extern verzelfstandigd agentschap Vlaams Agentschap voor Ondernemersvor-
ming - Syntra Vlaanderen;

2° de commissies : de bijzondere commissies, vermeld in artikel 19 van het decreet, vermeld in 1°. »

Art. 19. In artikel 2, § 2, en artikel 5 van hetzelfde besluit worden de woorden « het VIZO » vervangen door de
woorden « Syntra Vlaanderen ».

Afdeling V. — Wijzigingen in het besluit van de Vlaamse Regering van 29 mei 1991 houdende nadere regelen voor
de uitoefening van de opdracht van de gemeenschapscommissarissen van het Vlaams Instituut voor het Zelfstandig
Ondernemen

Art. 20. In het opschrift van het besluit van de Vlaamse Regering van 29 mei 1991 houdende nadere regelen voor
de uitoefening van de opdracht van de gemeenschapscommissarissen bij het Vlaams Instituut voor het Zelfstandig
Ondernemen worden de woorden « Vlaams Instituut voor het Zelfstandig Ondernemen » vervangen door de woorden
« Vlaams Agentschap voor Ondernemersvorming – Syntra Vlaanderen ».

Art. 21. In artikel 1 van hetzelfde besluit wordt § 1 vervangen door wat volgt :

« § 1. Voor de toepassing van dit besluit wordt verstaan onder :

1° decreet : het decreet van 7 mei 2004 tot oprichting van het publiekrechtelijk vormgegeven extern verzelfstandigd
agentschap Vlaams Agentschap voor Ondernemersvorming – Syntra Vlaanderen;

2° Syntra Vlaanderen : het publiekrechtelijk vormgegeven extern verzelfstandigd agentschap Vlaams Agentschap
voor Ondernemersvorming – Syntra Vlaanderen, opgericht bij artikel 3 van het decreet;
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3° commissarissen : de gemeenschapscommissarissen;

4° raad van bestuur : de raad van bestuur van Syntra Vlaanderen, vermeld in artikel 7 tot en met 12 van het decreet;

5° praktijkcommissie : de praktijkcommissie, vermeld in artikel 13 tot en met 18 van het decreet. »

Art. 22. In artikel 2 van hetzelfde besluit worden de woorden « artikel 29 » vervangen door de woorden
« artikel 19 » en worden de woorden « zoals bepaald in artikel 52 van het decreet » geschrapt.

Art. 23. In artikel 3, § 1, derde lid, van hetzelfde besluit worden de woorden « administrateur-generaal van het
VIZO » vervangen door de woorden « gedelegeerd bestuurder van Syntra Vlaanderen ».

HOOFDSTUK III. — Bepalingen over de opleidingen

Afdeling I. — Wijzigingen in het besluit van de Vlaamse Regering van 31 juli 1990
houdende de organisatie, de normering en de financiering van de erkende vorming

in het kader van de deeltijdse leerplicht

Art. 24. In artikel 3bis van het besluit van de Vlaamse Regering van 31 juli 1990 houdende de organisatie, de
normering en de financiering van de erkende vorming in het kader van de deeltijdse leerplicht, ingevoegd bij het
besluit van de Vlaamse Regering van 16 februari 2007, worden de woorden « voorheen het Vlaams Instituut voor het
Zelfstandig Ondernemen » vervangen door de woorden « opgericht bij artikel 3 van het decreet van 7 mei 2004 tot
oprichting van het publiekrechtelijk vormgegeven extern verzelfstandigd agentschap Vlaams Agentschap voor
Ondernemersvorming – Syntra Vlaanderen ».

Art. 25. In artikel 15 van hetzelfde besluit worden de woorden « Vlaams Instituut voor het Zelfstandig
Ondernemen » vervangen door de woorden « Vlaams Agentschap voor Ondernemersvorming – Syntra Vlaanderen ».

Afdeling II. — Wijzigingen in het besluit van de Vlaamse Regering van 15 juli 1997 houdende erkenning van het
vormingsprogramma van het Vlaams Instituut voor het Zelfstandig Ondernemen als vorming die voor de
vervulling van de deeltijdse leerplicht in aanmerking komt

Art. 26. In het opschrift van het besluit van de Vlaamse Regering van 15 juli 1997 houdende erkenning van het
vormingsprogramma van het Vlaams Instituut voor het Zelfstandig Ondernemen als vorming die voor de vervulling
van de deeltijdse leerplicht in aanmerking komt worden de woorden « Vlaams Instituut voor het Zelfstandig
Ondernemen » vervangen door de woorden « publiekrechtelijk vormgegeven extern verzelfstandigd agentschap
Vlaams Agentschap voor Ondernemersvorming – Syntra Vlaanderen, opgericht bij artikel 3 van het decreet van
7 mei 2004 tot oprichting van het publiekrechtelijk vormgegeven extern verzelfstandigd agentschap Vlaams
Agentschap voor Ondernemersvorming – Syntra Vlaanderen ».

Art. 27. In artikel 1 van hetzelfde besluit worden de woorden « Vlaams Instituut voor het Zelfstandig
Ondernemen, georganiseerd overeenkomstig de bepalingen van het besluit van de Vlaamse Regering van 24 juli 1996
betreffende de leertijd, bedoeld bij het decreet van 23 januari 1991 betreffende de vorming en de begeleiding van de
zelfstandigen en de kleine en middelgrote ondernemingen » vervangen door de woorden « Vlaams Agentschap voor
Ondernemersvorming - Syntra Vlaanderen, georganiseerd overeenkomstig de bepalingen van het besluit van de
Vlaamse Regering van 24 juli 1996 betreffende de leertijd, vermeld in het decreet van 7 mei 2004 tot oprichting van het
publiekrechtelijk vormgegeven extern verzelfstandigd agentschap Vlaams Agentschap voor Ondernemersvorming –
Syntra Vlaanderen ».

Afdeling III. — Wijzigingen in het besluit van de Vlaamse Regering van 24 juli 1996 betreffende de leertijd, bedoeld bij
het decreet van 23 januari 1991 betreffende de vorming en de begeleiding van de zelfstandigen en de kleine en
middelgrote ondernemingen

Art. 28. In het opschrift van het besluit van de Vlaamse Regering van 24 juli 1996 betreffende de leertijd, bedoeld
bij het decreet van 23 januari 1991 betreffende de vorming en de begeleiding van de zelfstandigen en de kleine en
middelgrote ondernemingen, worden de woorden « bedoeld bij het decreet van 23 januari 1991 betreffende de vorming
en de begeleiding van de zelfstandigen en de kleine en middelgrote ondernemingen » vervangen door de woorden
« vermeld in het decreet van 7 mei 2004 tot oprichting van het publiekrechtelijk vormgegeven extern verzelfstandigd
agentschap Vlaams Agentschap voor Ondernemersvorming – Syntra Vlaanderen ».

Art. 29. Artikel 1 van hetzelfde besluit wordt vervangen door wat volgt :

« Artikel 1. Voor de toepassing van dit besluit wordt verstaan onder :

1° het decreet : het decreet van 7 mei 2004 tot oprichting van het publiekrechtelijk vormgegeven extern
verzelfstandigd agentschap Vlaams Agentschap voor Ondernemersvorming – Syntra Vlaanderen;

2° Syntra Vlaanderen : het publiekrechtelijk vormgegeven extern verzelfstandigd agentschap Vlaams Agentschap
voor Ondernemersvorming – Syntra Vlaanderen, opgericht bij artikel 3 van het decreet;

3° de raad van bestuur : de raad van bestuur van Syntra Vlaanderen, vermeld in artikel 7 tot en met 12 van het
decreet;

4° de praktijkcommissie : de praktijkcommissie, vermeld in artikel 13 tot en met 18 van het decreet;

5° de leersecretaris : de leersecretaris, vermeld in artikel 39 en 40 van het decreet;

6° de centra : de centra voor vorming van zelfstandigen en kleine of middelgrote ondernemingen, vermeld in
artikel 36 tot en met 38 van het decreet;

7° de leerlingen : de jongeren die verbonden zijn door een leerovereenkomst of leerverbintenis, die erkend is door
de praktijkcommissie;

8° de ondernemersopleiding : een basisvorming die voorbereidt op de algemeen technische, commerciële,
financiële en administratieve uitoefening van een zelfstandig beroep en het beheer van een kleine of middelgrote
onderneming, vermeld in artikel 31 tot en met 33 van het decreet;

9° het normeringsbesluit : het besluit van de Vlaamse Regering van 31 juli 1990 houdende de organisatie, de
normering en de financiering van de erkende vorming in het kader van de deeltijdse leerplicht;

10° kmo : kleine of middelgrote onderneming. »

Art. 30. In artikel 2, § 1, van hetzelfde besluit worden de woorden « artikel 4 » vervangen door de woorden
« artikel 27 ».
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Art. 31. In artikel 6, § 2, van hetzelfde besluit worden de woorden « artikel 5, § 1 » vervangen door de woorden
« artikel 28, § 1, ».

Art. 32. In artikel 27 van hetzelfde besluit worden de volgende wijzigingen aangebracht :

1° in § 1 worden de woorden « artikel 62, f » vervangen door de woorden « artikel 39, 6°, »;

2° in § 2 worden de woorden « het VIZO » vervangen door de woorden « Syntra Vlaanderen » en worden de
woorden « artikel 65 » vervangen door de woorden « artikel 42 »;

3° in § 3 worden de woorden « het VIZO georganiseerd » vervangen door de woorden « Syntra Vlaanderen
erkend », en worden de woorden « artikel 18 » vervangen door de woorden « artikel 35, § 3, ».

Art. 33. In artikel 40, § 1, van hetzelfde besluit worden de woorden « artikel 4 » vervangen door de woorden
« artikel 27 ».

Art. 34. In artikel 45, 7°, van hetzelfde besluit worden de woorden « de leertijd, in de ondernemersopleiding, in
de bijscholing, in de omscholing en in de opleiding tot bedrijfsbegeleider » vervangen door de woorden « de leertijd
en in de gecertificeerde opleidingen ».

Art. 35. In artikel 49, § 2, artikel 50, § 2, artikel 62, 71, § 1, artikel 99, § 2 en artikel 101 van hetzelfde besluit worden
de woorden « het VIZO » vervangen door de woorden « Syntra Vlaanderen ».

Art. 36. In artikel 53 van hetzelfde besluit worden de volgende wijzigingen aangebracht :

1° in § 1 worden de woorden « de leertijd, in de ondernemersopleiding, in de bijscholing, in de omscholing en in
de opleiding tot bedrijfsbegeleider » vervangen door de woorden « de leertijd en in de gecertificeerde opleidingen »;

2° in § 2 worden de woorden « Het VIZO » vervangen door de woorden « Syntra Vlaanderen ».

Art. 37. In artikel 59 van hetzelfde besluit worden de woorden « de provinciale dienst » vervangen door de
woorden « Syntra Vlaanderen ».

Art. 38. In artikel 60, § 1, artikel 63, § 2, artikel 65, § 1, artikel 69, § 1, artikel 76, § 3, artikel 78, § 3, artikel 82,
§ 2, artikel 83, § 2, artikel 85, § 1 en § 2, artikel 87, § 2, artikel 88, § 1, artikel 90, § 2, artikel 91, § 5, artikel 93, 94, § 1,
§ 2 en § 3, artikel 96, § 1, artikel 103, § 1 en § 2, artikel 104, § 2, artikel 105, § 1, § 2 en § 4, van hetzelfde besluit worden
de woorden « de provinciale dienst van het VIZO » vervangen door de woorden « Syntra Vlaanderen ».

Art. 39. In artikel 61, § 3, van hetzelfde besluit worden de woorden « artikel 62 » vervangen door de woorden
« artikel 39 ».

Art. 40. In artikel 68, § 2, van hetzelfde besluit worden de woorden « de provinciale diensten van het VIZO »
vervangen door de woorden « Syntra Vlaanderen ».

Art. 41. In artikel 73 van hetzelfde besluit worden de volgende wijzigingen aangebracht :

1° in § 1 worden de woorden « Het VIZO » vervangen door de woorden « Syntra Vlaanderen »;

2° in § 2 worden de woorden « de provinciale dienst van het VIZO » vervangen door de woorden « Syntra
Vlaanderen ».

Afdeling IV. — Wijzigingen in het besluit van de Vlaamse Regering van 23 februari 1999 betreffende de
ondernemersopleiding, bedoeld in het decreet van 23 januari 1991 betreffende de vorming en de begeleiding van
de zelfstandigen en de kleine en middelgrote ondernemingen

Art. 42. In het opschrift van het besluit van de Vlaamse Regering van 23 februari 1999 betreffende de
ondernemersopleiding, bedoeld in het decreet van 23 januari 1991 betreffende de vorming en de begeleiding van de
zelfstandigen en de kleine en middelgrote ondernemingen, worden de woorden « bedoeld in het decreet van
23 januari 1991 betreffende de vorming en de begeleiding van de zelfstandigen en de kleine en middelgrote
ondernemingen » vervangen door de woorden « vermeld in het decreet van 7 mei 2004 tot oprichting van het
publiekrechtelijk vormgegeven extern verzelfstandigd agentschap Vlaams Agentschap voor Ondernemersvorming –
Syntra Vlaanderen ».

Art. 43. Artikel 1 van hetzelfde besluit wordt vervangen door wat volgt :

« Artikel 1. Voor de toepassing van dit besluit wordt verstaan onder :

1° decreet : het decreet van 7 mei 2004 tot oprichting van het publiekrechtelijk vormgegeven extern verzelfstandigd
agentschap Vlaams Agentschap voor Ondernemersvorming – Syntra Vlaanderen;

2° Syntra Vlaanderen : het publiekrechtelijk vormgegeven extern verzelfstandigd agentschap Vlaams Agentschap
voor Ondernemersvorming – Syntra Vlaanderen, opgericht bij artikel 3 van het decreet;

3° raad van bestuur : de raad van bestuur van Syntra Vlaanderen, vermeld in artikel 7 tot en met 12 van het decreet;

4° praktijkcommissie : de praktijkcommissie van Syntra Vlaanderen, vermeld in artikel 13 tot en met 18 van het
decreet;

5° centra : de centra voor vorming van zelfstandigen en kleine en middelgrote ondernemingen, vermeld in
artikel 36 tot en met 38 van het decreet;

6° leersecretaris : de leersecretaris, vermeld in artikel 39 en 40 van het decreet;

7° besluit op het statuut van de leersecretaris : het besluit van de Vlaamse Regering van 10 december 2004
betreffende de erkenning en het statuut van de leersecretaris;

8° leertijd : een basisvorming die opleidt in een zelfstandig beroep en die voorbereidt op de ondernemersopleiding,
vermeld in artikel 27 tot en met 30 van het decreet;

9° leerovereenkomst : de leerovereenkomst, vermeld in artikel 28 van het decreet;

10° besluit op de leertijd : het besluit van de Vlaamse Regering van 24 juli 1996 betreffende de leertijd, vermeld in
het decreet van 7 mei 2004 tot oprichting van het publiekrechtelijk vormgegeven extern verzelfstandigd agentschap
Vlaams Agentschap voor Ondernemersvorming – Syntra Vlaanderen;

11° kmo : kleine of middelgrote onderneming. »
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Art. 44. In artikel 7, § 1 en § 2, 3°, artikel 12, § 2, § 3 en § 4, artikel 13, § 3, artikel 14, § 1 en § 2, artikel 15,
artikel 16, § 2, artikel 19, 1°, artikel 21, § 1, § 3, § 4, § 6, § 7 en § 8, artikel 22, § 1, artikel 24, § 1, § 3 en § 4, artikel 25,
artikel 26, § 1, artikel 28, 2°, artikel 57, § 2 en § 3, artikel 81, § 5, artikel 82, § 2, artikel 84, § 2 en § 3, artikel 85, § 3 en
§ 5, artikel 86, artikel 90, § 2, artikel 91, § 2, artikel 92, § 1, artikel 94, artikel 97, § 1 en § 2, artikel 98, § 1 en § 2,
artikel 99, § 1 en § 2, artikel 100 en artikel 101, § 2, van hetzelfde besluit worden de woorden « het instituut » vervangen
door de woorden « Syntra Vlaanderen ».

Art. 45. In artikel 2, § 1, van hetzelfde besluit worden de woorden « artikel 8 » vervangen door de woorden
« artikel 31 ».

Art. 46. In artikel 7, § 2, 7°, van hetzelfde besluit worden de woorden « de leertijd, in de ondernemersopleiding,
in de bijscholing, in de omscholing en in de opleiding tot bedrijfsbegeleider » vervangen door de woorden « de leertijd
en in de gecertificeerde opleidingen ».

Art. 47. In artikel 16, § 1, van hetzelfde besluit worden de woorden « de leertijd, in de ondernemersopleiding, in
de bijscholing, in de omscholing en in de opleiding tot bedrijfsbegeleider » vervangen door de woorden « de leertijd
en in de gecertificeerde opleidingen ».

Art. 48. In artikel 34, § 1, van hetzelfde besluit worden de woorden « artikel 5 » vervangen door de woorden
« artikel 28 ».

Art. 49. In artikel 57 van hetzelfde besluit worden de volgende wijzigingen aangebracht :

1° in § 1 worden de woorden « artikel 62, f, » vervangen door de woorden « artikel 39, 6°, »;

2° in § 2 worden de woorden « artikel 65 » vervangen door de woorden « artikel 42 »;

3° in § 3 worden de woorden « artikel 18 » vervangen door de woorden « artikel 35 » en wordt het woord
« georganiseerd » vervangen door het woord « erkend ».

Afdeling V. — Wijzigingen in het ministerieel besluit van 20 november 1978 betreffende de voortgezette opleiding,
de beroepsomscholing, de aanvullende pedagogische volmaking en de bijscholing van lesgevers

Art. 50. In artikel 5, e) en h), artikel 6, § 2, a) en § 3, a) van het ministerieel besluit van 20 november 1978 betreffende
de voortgezette opleiding, de beroepsomscholing, de aanvullende pedagogische volmaking en de bijscholing van
lesgevers worden de woorden « Instituut voor Voortdurende Vorming » vervangen door de woorden « publiekrech-
telijk vormgegeven extern verzelfstandigd agentschap Vlaams Agentschap voor Ondernemersvorming – Syntra
Vlaanderen, opgericht bij artikel 3 van het decreet van 7 mei 2004 tot oprichting van het publiekrechtelijk vormgegeven
extern verzelfstandigd agentschap Vlaams Agentschap voor Ondernemersvorming – Syntra Vlaanderen ».

Art. 51. In artikel 6quater, a), van hetzelfde besluit, ingevoegd bij het besluit van de Vlaamse Regering van
27 september 1989, worden de woorden « VZW’s Instituut voor Voortdurende Vorming van de Middenstand »
vervangen door de woorden « het publiekrechtelijk vormgegeven extern verzelfstandigd agentschap Vlaams
Agentschap voor Ondernemersvorming – Syntra Vlaanderen, opgericht bij artikel 3 van het decreet van 7 mei 2004 tot
oprichting van het publiekrechtelijk vormgegeven extern verzelfstandigd agentschap Vlaams Agentschap voor
Ondernemersvorming – Syntra Vlaanderen ».

Art. 52. In artikel 6sexies van hetzelfde besluit, ingevoegd bij het besluit van de Vlaamse Regering van
27 september 1989, worden de volgende wijzigingen aangebracht :

1° in a) worden de woorden « de VZW’s Instituut » vervangen door de woorden « het publiekrechtelijk
vormgegeven extern verzelfstandigd agentschap Vlaams Agentschap voor Ondernemersvorming – Syntra Vlaanderen,
opgericht bij artikel 3 van het decreet van 7 mei 2004 tot oprichting van het publiekrechtelijk vormgegeven extern
verzelfstandigd agentschap Vlaams Agentschap voor Ondernemersvorming – Syntra Vlaanderen »;

2° in a) en c) worden de woorden « Instituut » vervangen door de woorden « publiekrechtelijk vormgegeven
extern verzelfstandigd agentschap Vlaams Agentschap voor Ondernemersvorming – Syntra Vlaanderen, opgericht bij
artikel 3 van het decreet van 7 mei 2004 tot oprichting van het publiekrechtelijk vormgegeven extern verzelfstandigd
agentschap Vlaams Agentschap voor Ondernemersvorming – Syntra Vlaanderen ».

Afdeling VI. — Wijziging in het ministerieel besluit van 27 maart 1979 houdende bepaling van de rijkstoelagen voor het
stelsel van de voortdurende vorming, geregeld bij het koninklijk besluit van 4 oktober 1976 betreffende de
voortdurende vorming van de middenstand

Art. 53. In artikel 7, tweede lid, van het ministerieel besluit van 27 maart 1979 houdende bepaling van de
rijkstoelagen voor het stelsel van de voortdurende vorming, geregeld bij het koninklijk besluit van 4 oktober 1976
betreffende de voortdurende vorming van de middenstand, ingevoegd bij het besluit van de Vlaamse Regering van
31 juli 1991, worden de woorden « de leertijd, in de ondernemersopleiding, in de bijscholing, in de omscholing en in
de opleiding tot bedrijfsbegeleider » vervangen door de woorden « de leertijd en in de gecertificeerde opleidingen ».

Afdeling VII. — Wijzigingen in het besluit van de Vlaamse Regering van 4 april 2003 betreffende de voortgezette
vorming, bedoeld in artikel 11 van het decreet van 23 januari 1991 betreffende de vorming en de begeleiding van
de zelfstandigen en de kleine en middelgrote ondernemingen

Art. 54. Het opschrift van het besluit van de Vlaamse Regering van 4 april 2003 betreffende de voortgezette
vorming, bedoeld in artikel 11 van het decreet van 23 januari 1991 betreffende de vorming en de begeleiding van de
zelfstandigen en de kleine en middelgrote ondernemingen, wordt vervangen door wat volgt :

« Besluit van de Vlaamse Regering van 4 april 2003 betreffende de vervolmaking en de bijscholing, vermeld in
artikel 34 en 35 van het decreet van 7 mei 2004 tot oprichting van het publiekrechtelijk vormgegeven extern
verzelfstandigd agentschap Vlaams Agentschap voor Ondernemersvorming – Syntra Vlaanderen ».

Art. 55. Artikel 1 van hetzelfde besluit wordt vervangen door wat volgt :

« Artikel 1. Voor de toepassing van dit besluit wordt verstaan onder :

1° het decreet : het decreet van 7 mei 2004 tot oprichting van het publiekrechtelijk vormgegeven extern
verzelfstandigd agentschap Vlaams Agentschap voor Ondernemersvorming – Syntra Vlaanderen;

2° Syntra Vlaanderen : het publiekrechtelijk vormgegeven extern verzelfstandigd agentschap Vlaams Agentschap
voor Ondernemersvorming – Syntra Vlaanderen, opgericht bij artikel 3 van het decreet;

3° de raad van bestuur : de raad van bestuur van Syntra Vlaanderen, vermeld in artikel 7 tot en met 12 van het
decreet;
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4° Syntra-opleidingsplaats : een centrum voor vorming van zelfstandigen en kleine of middelgrote ondernemingen
als vermeld in artikel 36 tot en met 38 van het decreet;

5° de ondernemersopleiding : een basisvorming die voorbereidt op de algemeen technische, commerciële,
financiële en administratieve uitoefening van een zelfstandig beroep en het beheer van een kleine en middelgrote
onderneming, vermeld in artikel 31 tot en met 33 van het decreet;

6° de kmo : kleine of middelgrote onderneming. »

Art. 56. In artikel 2 van hetzelfde besluit worden de volgende wijzigingen aangebracht :

1° in § 1 worden de woorden « artikel 11 » vervangen door de woorden « artikel 34 en 35 » en worden de woorden
« voortgezette vorming » vervangen door de woorden « vervolmaking en de bijscholing »;

2° in § 4 worden de woorden « voortgezette vorming » vervangen door de woorden « vervolmaking en de
bijscholing »;

3° in § 4, 1°, worden de woorden « artikel 11, § 3 en § 4 » vervangen door de woorden « artikel 34, § 3, en
artikel 35, § 2, »;

4° in § 4, 2°, worden de woorden « bedoeld in artikel 2, 1, » vervangen door de woorden « vermeld in artikel 2, 2°
en 3°, ».

Art. 57. In artikel 3, 4, § 1, 5, van hetzelfde besluit worden de woorden « voortgezette vorming » vervangen door
de woorden « vervolmaking en de bijscholing ».

Art. 58. In artikel 6 van hetzelfde besluit worden de woorden « Krachtens artikel 11, § 2, van het decreet omvat
de voortgezette vorming inzonderheid : » vervangen door de woorden « De vervolmaking en de bijscholing
omvatten : ».

Art. 59. In artikel 7 van hetzelfde besluit worden de volgende wijzigingen aangebracht :

1° de woorden « het VIZO » worden telkens vervangen door de woorden « Syntra Vlaanderen »;

2° de woorden « voortgezette vorming » worden vervangen door de woorden « vervolmaking en de bijscholing ».

Art. 60. In artikel 9, 10, 4°, artikel 11, § 2, artikel 12, 13, 14, 6° en 7°, artikel 15, 16, 2° en 5°, 18, 19, § 1, artikel 20,
5°, artikel 21, tweede lid en artikel 22 van hetzelfde besluit worden de woorden « het VIZO » vervangen door de
woorden « Syntra Vlaanderen ».

HOOFDSTUK IV. — Bepalingen over de centra

Afdeling I. — Wijzigingen in het besluit van de Vlaamse Regering van 14 december 2001 betreffende de erkenning en
de subsidiëring van de centra voor vorming van zelfstandigen en kleine en middelgrote ondernemingen, bedoeld
bij het decreet van 23 januari 1991 betreffende de vorming van zelfstandigen en de kleine en middelgrote
ondernemingen

Art. 61. In het opschrift van het besluit van de Vlaamse Regering van 14 december 2001 betreffende de erkenning
en de subsidiëring van de centra voor vorming van zelfstandigen en kleine en middelgrote ondernemingen, bedoeld
bij het decreet van 23 januari 1991 betreffende de vorming en de begeleiding van de zelfstandigen en de kleine en
middelgrote ondernemingen, worden de woorden « bedoeld bij het decreet van 23 januari 1991 betreffende de vorming
en de begeleiding van de zelfstandigen en de kleine en middelgrote ondernemingen » vervangen door de woorden
« vermeld in het decreet van 7 mei 2004 tot oprichting van het publiekrechtelijk vormgegeven extern verzelfstandigd
agentschap Vlaams Agentschap voor Ondernemersvorming – Syntra Vlaanderen ».

Art. 62. Artikel 1 van hetzelfde besluit wordt vervangen door wat volgt :

« Artikel 1. In dit besluit wordt verstaan onder :

1° decreet : het decreet van 7 mei 2004 tot oprichting van het publiekrechtelijk vormgegeven extern verzelfstandigd
agentschap Vlaams Agentschap voor Ondernemersvorming – Syntra Vlaanderen;

2° besluit op de leertijd : het besluit van de Vlaamse Regering van 24 juli 1996 betreffende de leertijd, vermeld in
het decreet van 7 mei 2004 tot oprichting van het publiekrechtelijk vormgegeven extern verzelfstandigd agentschap
Vlaams Agentschap voor Ondernemersvorming – Syntra Vlaanderen;

3° besluit op de ondernemersopleiding : het besluit van de Vlaamse Regering van 23 februari 1999 betreffende de
ondernemersopleiding, vermeld in het decreet van 7 mei 2004 tot oprichting van het publiekrechtelijk vormgegeven
extern verzelfstandigd agentschap Vlaams Agentschap voor Ondernemersvorming – Syntra Vlaanderen;

4° besluit op de voortgezette vorming : het besluit van de Vlaamse Regering van 4 april 2003 betreffende de
vervolmaking en de bijscholing, vermeld in artikel 34 en 35 van het decreet van 7 mei 2004 tot oprichting van het
publiekrechtelijk vormgegeven extern verzelfstandigd agentschap Vlaams Agentschap voor Ondernemersvorming –
Syntra Vlaanderen;

5° besluit op de lesgevers : het besluit van de Vlaamse Regering van 31 juli 1991 tot bepaling van de
werkvoorwaarden en de geldelijke regeling van de lesgevers in de leertijd en in de gecertificeerde opleidingen;

6° minister : de Vlaamse minister, bevoegd voor de beroepsomscholing en -bijscholing;

7° Syntra Vlaanderen : het publiekrechtelijk vormgegeven extern verzelfstandigd agentschap Vlaams Agentschap
voor Ondernemersvorming – Syntra Vlaanderen, opgericht bij artikel 3 van het decreet;

8° raad van bestuur : de raad van bestuur van Syntra Vlaanderen, vermeld in artikel 7 tot en met 12 van het decreet;

9° centrum : een centrum voor vorming van zelfstandigen en kleine en middelgrote ondernemingen als vermeld
in artikel 36 tot en met 38 van het decreet;

10° leertijd : een basisvorming die opleidt in een zelfstandig beroep en die voorbereidt op de ondernemersoplei-
ding, vermeld in artikel 27 tot en met 30 van het decreet;

11° ondernemersopleiding : een basisvorming die voorbereidt op de algemeen technische, commerciële, financiële
en administratieve uitoefening van een zelfstandig beroep en het beheer van een kleine of middelgrote onderneming,
vermeld in artikel 31 tot en met 33 van het decreet;
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12° voortgezette vorming : een vorming die via vervolmaking, bijscholing of taalcursussen aan degenen die de
ondernemersopleiding volgen of met goed gevolg hebben beëindigd, alsook aan de ondernemingshoofden en de
leidinggevende en naaste medewerkers in de onderneming de mogelijkheid biedt om hun beroepswaarde te verhogen
en om zich aan de technische, economische en sociale ontwikkeling aan te passen, vermeld in artikel 34 tot en met 35
van het decreet;

13° gecertificeerde opleiding : het geheel van de ondernemersopleiding, vermeld in artikel 31 tot en met 33 van het
decreet, en de bijscholing, vermeld in artikel 35 van het decreet, als die na evaluatie recht geeft op een attest;

14° niet-gecertificeerde opleiding : de voortgezette vorming, vermeld in punt 12°, met uitzondering van de
bijscholing, vermeld in artikel 35 van het decreet;

15° project : een initiatief dat uitgaat van een of meerdere centra, dat aansluit bij de doelstellingen van het decreet
en dat vooral tot doel heeft om voor bestaande of nieuwe doelgroepen opleidingen, pedagogische methodieken,
concepten en andere diensten te ontwikkelen en toe te passen;

16° fusie : de rechtshandeling waarbij een of meer verenigingen zonder winstoogmerk worden ontbonden en het
gehele vermogen wordt ingebracht in een andere reeds bestaande of op te richten vereniging zonder winstoogmerk met
een gelijksoortig doel en waarbij een zekere continuïteit van het ledenbestand wordt beoogd. »

Art. 63. In artikel 2, § 3, artikel 3, artikel 6, 3°, artikel 7, artikel 9, § 1 en § 2, artikel 11, § 1 en § 2, artikel 12, eerste
lid en 2°, artikel 14, § 1, § 2 en § 4, artikel 15, 1°, artikel 16, § 3, 1°, 2°, 3° en 4°, artikel 17, § 1 en § 4, artikel 18,
artikel 20, 2°, e), artikel 22, artikel 23, artikel 24, § 3, § 4 en § 5, artikel 25, artikel 26, § 1, § 2 en § 3, artikel 28,
artikel 31, § 2 en artikel 36 van hetzelfde besluit worden de woorden « het instituut » vervangen door de woorden
« Syntra Vlaanderen ».

Art. 64. In artikel 2, § 1, van hetzelfde besluit worden de woorden « artikel 58, § 1, » vervangen door de woorden
« artikel 37, § 1, ».

Art. 65. Artikel 3 van hetzelfde besluit wordt vervangen door wat volgt :

« Art. 3. Overeenkomstig artikel 37, § 2, van het decreet moeten de bestuursorganen van de vereniging zonder
winstoogmerk uitsluitend toegankelijk zijn voor alle representatieve middenstands-, zelfstandigen- en werkgevers-
organisaties die voldoen aan de voorwaarden, gesteld door de Vlaamse Regering. »

Art. 66. Artikel 6 van hetzelfde besluit wordt vervangen door wat volgt :

« Art. 6. Overeenkomstig artikel 37, § 4, van het decreet moet de vereniging uitsluitend tot doel hebben :

1° leertijd, gecertificeerde en niet-gecertificeerde opleidingen organiseren;

2° de cursisten die de door de vereniging georganiseerde vorming volgen, pedagogisch begeleiden;

3° aan de Vlaamse Regering en aan het instituut medewerking verlenen voor bepaalde verwezenlijkingen op het
gebied van de opleiding, vorming en begeleiding;

4° samenwerkingsakkoorden aangaan met en deelnemen in de andere centra of derden met het oog op het
optimaal functioneren van een centrum op zich of van de centra als totaliteit. »

Art. 67. In artikel 8, 10, eerste lid, artikel 11, § 2, artikel 12, eerste lid, artikel 13 en 15, van hetzelfde besluit wordt
het woord « beheerder » vervangen door het woord « bestuurder ».

Art. 68. In artikel 9 en 14 van hetzelfde besluit wordt het woord « beheerder » telkens vervangen door het woord
« bestuurder » en wordt het woord « beheer » vervangen door het woord « bestuur ».

Art. 69. In artikel 16 van hetzelfde besluit worden de volgende wijzigingen aangebracht :

1° in § 1, 2°, wordt het woord « beheerder » vervangen door het woord « bestuurder »;

2° in § 2 worden de woorden « besluit op de voortgezette vorming » vervangen door de woorden « besluit
betreffende de vervolmaking en de bijscholing »;

3° in § 3, 4°, worden de woorden « bedoeld in artikel 61, laatste lid, » vervangen door de woorden « vermeld in
artikel 38, laatste lid, ».

Art. 70. In artikel 17 van hetzelfde besluit worden de volgende wijzigingen aangebracht :

1° in § 2, 2°, worden de woorden « bedoeld in artikel 61, eerste lid, 3° en 6° » vervangen door de woorden « vermeld
in artikel 38, § 2, 3° en 6° »;

2° in § 3 worden de woorden « bedoeld in artikel 61, eerste lid, 5° » vervangen door de woorden « vermeld in
artikel 38, § 2, 5° ».

Art. 71. In artikel 24 van hetzelfde besluit, gewijzigd bij het besluit van de Vlaamse Regering van 5 december 2003,
worden de woorden « bedoeld in artikel 61, eerste lid, 5°, » telkens vervangen door de woorden « vermeld in
artikel 38, § 2, 5°, ».

Art. 72. In artikel 29 van hetzelfde besluit worden de woorden « artikel 65 tot 67 » vervangen door de woorden
« artikel 42 tot en met 44 ».

Art. 73. In de bijlage bij hetzelfde besluit worden de volgende wijzigingen aangebracht :

1° in artikel 2, 6, 7, 10, 11, 12, 17 tot en met 26, 33 en 34 worden de woorden « raad van beheer » telkens vervangen
door de woorden « raad van bestuur »;

2° in artikel 12, 13, 17, 18, 20, 21, 23, 25, 26, 27, 30, 35 en 36 wordt het woord « beheerder » vervangen door het
woord « bestuurder » en wordt het woord « beheerders » vervangen door het woord « bestuurders »;

3° in artikel 2 worden de woorden « bedoeld bij het decreet van 23 januari 1991 betreffende de vorming en de
begeleiding van de zelfstandigen en de kleine en middelgrote ondernemingen » vervangen door de woorden « vermeld
in het decreet van 7 mei 2004 tot oprichting van het publiekrechtelijk vormgegeven extern verzelfstandigd agentschap
Vlaams Agentschap voor Ondernemersvorming – Syntra Vlaanderen »;
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4° artikel 3 wordt vervangen door wat volgt :

« Art. 3. De vereniging heeft uitsluitend tot doel de opdrachten te vervullen die haar toegewezen zijn bij artikel 37,
§ 4, van het decreet van 7 mei 2004 tot oprichting van het publiekrechtelijk vormgegeven extern verzelfstandigd
agentschap Vlaams Agentschap voor Ondernemersvorming – Syntra Vlaanderen, namelijk :

1° leertijd, gecertificeerde en niet-gecertificeerde opleidingen organiseren;

2° de cursisten die de door de vereniging georganiseerde vorming volgen, pedagogisch begeleiden;

3° aan de Vlaamse Regering en aan het Vlaams Agentschap voor Ondernemersvorming - Syntra Vlaanderen
medewerking verlenen voor bepaalde verwezenlijkingen op het gebied van de opleiding, vorming en begeleiding;

4° samenwerkingsakkoorden aangaan met en deelnemen in de andere centra of derden met het oog op het
optimaal functioneren van een centrum op zich of van de centra als totaliteit. »;

5° artikel 5 wordt vervangen door wat volgt :

« Art. 5. De vereniging is samengesteld uit leden waarvan het aantal onbeperkt is, maar niet minder dan drie mag
bedragen. De bestuursorganen van de verenigingen zijn uitsluitend toegankelijk voor alle representatieve middenstands-,
zelfstandigen- en werkgeversorganisaties die voldoen aan de voorwaarden, gesteld door de Vlaamse Regering. »;

6° in het opschrift van titel 4 wordt het woord « beheer » vervangen door het woord « bestuur »;

7° in artikel 17, § 1, c, worden de woorden « en in elk geval een vertegenwoordiger van de Kamer voor Ambachten
en Neringen van de provincie waarin de zetel van de vereniging zich bevindt » geschrapt en worden de woorden « het
VIZO » vervangen door de woorden « Syntra Vlaanderen »;

8° in artikel 23 worden de woorden « het VIZO » vervangen door de woorden « Syntra Vlaanderen »;

9° in artikel 32 worden de woorden « decreet van 23 januari 1991 » vervangen door de woorden « decreet van
7 mei 2004 »;

10° in de formule (« Gezien om te worden gevoegd bij… ») worden de woorden « decreet van 23 januari 1991
betreffende de vorming en de begeleiding van de zelfstandigen en de kleine en middelgrote ondernemingen »
vervangen door de woorden « decreet van 7 mei 2004 tot oprichting van het publiekrechtelijk vormgegeven extern
verzelfstandigd agentschap Vlaams Agentschap voor Ondernemersvorming – Syntra Vlaanderen ».

Afdeling II. — Wijziging in het besluit van de Vlaamse Regering van 13 december 2002 houdende de subsidiëring van
een centrum voor vorming van zelfstandigen en kleine en middelgrote ondernemingen, als bedoeld bij het besluit
van de Vlaamse Regering van 14 december 2001 betreffende de erkenning en de subsidiëring van de centra voor
vorming van zelfstandigen en kleine en middelgrote ondernemingen

Art. 74. Artikel 1 van het besluit van de Vlaamse Regering van 13 december 2002 houdende de subsidiëring van
een centrum voor vorming van zelfstandigen en kleine en middelgrote ondernemingen, als bedoeld bij het besluit van
de Vlaamse Regering van 14 december 2001 betreffende de erkenning en de subsidiëring van de centra voor vorming
van zelfstandigen en kleine en middelgrote ondernemingen, wordt vervangen door wat volgt :

« Artikel 1. In dit besluit wordt verstaan onder :

1° besluit op de erkenning en subsidiëring : het besluit van de Vlaamse Regering van 14 december 2001 betreffende
de erkenning en de subsidiëring van de centra voor vorming van zelfstandigen en kleine en middelgrote
ondernemingen, vermeld in het decreet van 7 mei 2004 tot oprichting van het publiekrechtelijk vormgegeven extern
verzelfstandigd agentschap Vlaams Agentschap voor Ondernemersvorming – Syntra Vlaanderen;

2° besluit op de ondernemersopleiding : het besluit van de Vlaamse Regering van 23 februari 1999 betreffende de
ondernemersopleiding, vermeld in het decreet van 7 mei 2004 tot oprichting van het publiekrechtelijk vormgegeven
extern verzelfstandigd agentschap Vlaams Agentschap voor Ondernemersvorming – Syntra Vlaanderen;

3° besluit op de lesgevers : besluit van de Vlaamse Regering van 31 juli 1991 tot bepaling van de werkvoorwaarden
en de geldelijke regeling van de lesgevers in de leertijd en in de gecertificeerde opleidingen;

4° Syntra Vlaanderen : het publiekrechtelijk vormgegeven extern verzelfstandigd agentschap Vlaams Agentschap
voor Ondernemersvorming – Syntra Vlaanderen, opgericht bij artikel 3 van het decreet van 7 mei 2004 tot oprichting
van het publiekrechtelijk vormgegeven extern verzelfstandigd agentschap Vlaams Agentschap voor Ondernemersvor-
ming – Syntra Vlaanderen;

5° centrum : een centrum voor vorming van zelfstandigen en kleine en middelgrote ondernemingen als vermeld
in artikel 36 tot en met 38 van het decreet van 7 mei 2004 tot oprichting van het publiekrechtelijk vormgegeven extern
verzelfstandigd agentschap Vlaams Agentschap voor Ondernemersvorming – Syntra Vlaanderen. »

Art. 75. In artikel 6, § 3, artikel 7 en artikel 8 van hetzelfde besluit worden de woorden « het instituut » vervangen
door de woorden « Syntra Vlaanderen ».

Afdeling III. — Wijziging in het besluit van de Vlaamse Regering van 12 december 2003 houdende de bonus van de
centra voor vorming van zelfstandigen en kleine en middelgrote ondernemingen, bedoeld bij het besluit van de
Vlaamse Regering van 14 december 2001 betreffende de erkenning en de subsidiëring van de centra voor vorming
van zelfstandigen en kleine en middelgrote ondernemingen

Art. 76. In artikel 1, 1°, van het besluit van de Vlaamse Regering van 12 december 2003 houdende de bonus van
de centra voor vorming van zelfstandigen en kleine en middelgrote ondernemingen, bedoeld bij het besluit van de
Vlaamse Regering van 14 december 2001 betreffende de erkenning en de subsidiëring van de centra voor vorming van
zelfstandigen en kleine en middelgrote ondernemingen, worden de woorden »bedoeld bij het decreet van
13 januari 1991 betreffende de vorming en de begeleiding van de zelfstandigen en de kleine en middelgrote
ondernemingen » vervangen door de woorden « vermeld in het decreet van 7 mei 2004 tot oprichting van het
publiekrechtelijk vormgegeven extern verzelfstandigd agentschap Vlaams Agentschap voor Ondernemersvorming –
Syntra Vlaanderen ».
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Afdeling IV. — Wijzigingen in het besluit van de Vlaamse Regering van 5 december 2003 houdende de voorwaarden van
subsidiëring van een centrum voor vorming van zelfstandigen en kleine en middelgrote ondernemingen, als
bedoeld bij het besluit van de Vlaamse Regering van 14 december 2001 betreffende de erkenning en de subsidiëring
van de centra voor vorming van zelfstandigen en kleine en middelgrote ondernemingen

Art. 77. Artikel 1 van het besluit van de Vlaamse Regering van 5 december 2003 houdende de voorwaarden van
subsidiëring van een centrum voor vorming van zelfstandigen en kleine en middelgrote ondernemingen, als bedoeld
bij het besluit van de Vlaamse Regering van 14 december 2001 betreffende de erkenning en de subsidiëring van de
centra voor vorming van zelfstandigen en kleine en middelgrote ondernemingen wordt vervangen door wat volgt :

« Artikel 1. In dit besluit wordt verstaan onder :

1° decreet : het decreet van 7 mei 2004 tot oprichting van het publiekrechtelijk vormgegeven extern verzelfstandigd
agentschap Vlaams Agentschap voor Ondernemersvorming – Syntra Vlaanderen;

2° besluit op de erkenning en subsidiëring : het besluit van de Vlaamse Regering van 14 december 2001 betreffende
de erkenning en de subsidiëring van de centra voor vorming van zelfstandigen en kleine en middelgrote
ondernemingen, vermeld in het decreet van 7 mei 2004 tot oprichting van het publiekrechtelijk vormgegeven extern
verzelfstandigd agentschap Vlaams Agentschap voor Ondernemersvorming – Syntra Vlaanderen;

3° besluit op de leertijd : het besluit van de Vlaamse Regering van 24 juli 1996 betreffende de leertijd, vermeld in
het decreet van 7 mei 2004 tot oprichting van het publiekrechtelijk vormgegeven extern verzelfstandigd agentschap
Vlaams Agentschap voor Ondernemersvorming – Syntra Vlaanderen;

4° besluit op de ondernemersopleiding : het besluit van de Vlaamse Regering van 23 februari 1999 betreffende de
ondernemersopleiding, vermeld in het decreet van 7 mei 2004 tot oprichting van het publiekrechtelijk vormgegeven
extern verzelfstandigd agentschap Vlaams Agentschap voor Ondernemersvorming – Syntra Vlaanderen;

5° besluit op de voortgezette vorming : het besluit van de Vlaamse Regering van 4 april 2003 betreffende de
vervolmaking en de bijscholing, vermeld in artikel 34 en 35 van het decreet van 7 mei 2004 tot oprichting van het
publiekrechtelijk vormgegeven extern verzelfstandigd agentschap Vlaams Agentschap voor Ondernemersvorming –
Syntra Vlaanderen;

6° besluit op de lesgevers : het besluit van de Vlaamse Regering van 31 juli 1991 tot bepaling van de
werkvoorwaarden en de geldelijke regeling van de lesgevers in de leertijd en in de gecertificeerde opleidingen;

7° Syntra Vlaanderen : het publiekrechtelijk vormgegeven extern verzelfstandigd agentschap Vlaams Agentschap
voor Ondernemersvorming – Syntra Vlaanderen, opgericht bij artikel 3 van het decreet;

8° centrum : een centrum voor vorming van zelfstandigen en kleine en middelgrote ondernemingen als vermeld
in artikel 36 tot en met 38 van het decreet. »

Art. 78. In artikel 3, § 1, 1°, 2°, 3°, 5° en § 2, artikel 4, § 1, 2° en § 2, artikel 5, § 1, 1°, § 2 en § 6, artikel 6, § 2, § 3
en § 4, artikel 7, § 1 en § 2, artikel 8 en artikel 9, § 1 en § 4, van hetzelfde besluit worden de woorden « het instituut »
vervangen door de woorden « Syntra Vlaanderen ».

Art. 79. In artikel 5, § 3, van hetzelfde besluit worden de woorden « administrateur-generaal » vervangen door de
woorden « gedelegeerd bestuurder ».

Art. 80. In artikel 9, § 2, 1°, van hetzelfde besluit worden de woorden « artikel 61, eerste lid, 5°, » vervangen door
de woorden « artikel 38, § 2, 5°, ».

Afdeling V. — Wijzigingen in het besluit van de Vlaamse Regering van 3 mei 2002 inzake de functiebeschrijving van de
directeur-afgevaardigd beheerder van een centrum voor vorming van zelfstandigen en kleine en middelgrote
ondernemingen

Art. 81. In het opschrift van het besluit van de Vlaamse Regering van 3 mei 2002 inzake de functiebeschrijving van
de directeur-afgevaardigd beheerder van een centrum voor vorming van zelfstandigen en kleine en middelgrote
ondernemingen worden de woorden « directeur-afgevaardigd beheerder » vervangen door de woorden « directeur-
afgevaardigd bestuurder ».

Art. 82. Artikel 1 van hetzelfde besluit wordt vervangen door wat volgt :

« Artikel 1. In dit besluit wordt verstaan onder :

1° besluit op de erkenning en subsidiëring : het besluit van de Vlaamse Regering van 14 december 2001 betreffende
de erkenning en de subsidiëring van de centra voor vorming van zelfstandigen en kleine en middelgrote
ondernemingen, vermeld in het decreet van 7 mei 2004 tot oprichting van het publiekrechtelijk vormgegeven extern
verzelfstandigd agentschap Vlaams Agentschap voor Ondernemersvorming – Syntra Vlaanderen;

2° directeur-afgevaardigd bestuurder : de directeur-afgevaardigd bestuurder van een centrum voor vorming van
zelfstandigen en kleine en middelgrote ondernemingen, vermeld in artikel 8 tot en met 15 van het besluit op de
erkenning en subsidiëring;

3° Syntra Vlaanderen : het publiekrechtelijk vormgegeven extern verzelfstandigd agentschap Vlaams Agentschap
voor Ondernemersvorming – Syntra Vlaanderen, opgericht bij artikel 3 van het decreet van 7 mei 2004 tot oprichting
van het publiekrechtelijk vormgegeven extern verzelfstandigd agentschap Vlaams Agentschap voor Ondernemersvor-
ming – Syntra Vlaanderen. »

Art. 83. In artikel 2 van hetzelfde besluit worden de volgende wijzigingen aangebracht :

1° in § 1 en § 2 worden de woorden « directeur-afgevaardigd beheerder » vervangen door de woorden
« directeur-afgevaardigd bestuurder »;

2° in § 4 worden de woorden « het instituut » vervangen door de woorden « Syntra Vlaanderen ».
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Afdeling VI. — Wijzigingen in het besluit van de Vlaamse Regering van 1 juni 2001
betreffende een economische boekhouding voor de centra voor vorming van zelfstandigen

en kleine en middelgrote ondernemingen

Art. 84. Artikel 1 van het besluit van de Vlaamse Regering van 1 juni 2001 betreffende een economische
boekhouding voor de centra voor vorming van zelfstandigen en kleine en middelgrote ondernemingen wordt
vervangen door wat volgt :

« Artikel 1. Voor de toepassing van dit besluit wordt verstaan onder :

1° decreet : het decreet van 7 mei 2004 tot oprichting van het publiekrechtelijk vormgegeven extern verzelfstandigd
agentschap Vlaams Agentschap voor Ondernemersvorming – Syntra Vlaanderen;

2° Syntra Vlaanderen : het publiekrechtelijk vormgegeven extern verzelfstandigd agentschap Vlaams Agentschap
voor Ondernemersvorming – Syntra Vlaanderen, opgericht bij artikel 3 van het decreet;

3° raad van bestuur : de raad van bestuur van Syntra Vlaanderen, vermeld in artikel 7 tot en met 12 van het decreet;

4° centrum : de centra voor vorming van zelfstandigen en kleine of middelgrote ondernemingen, vermeld in arti-
kel 36 tot en met 38 van het decreet;

5° jaarrekening : de balans, de resultatenrekening en de toelichting, die samen één integraal geheel vormen. »

Art. 85. In artikel 8, artikel 16, artikel 28, § 2 en artikel 29 van hetzelfde besluit worden de woorden « het
instituut » vervangen door de woorden « Syntra Vlaanderen ».

Art. 86. In bijlage 1 bij hetzelfde besluit worden de woorden « door VIZO betaald » vervangen door de woorden
« door Syntra Vlaanderen betaald ».

HOOFDSTUK V. — Bepalingen over de leersecretarissen

Art. 87. Artikel 1 van het besluit van de Vlaamse Regering van 10 december 2004 betreffende de erkenning en het
statuut van de leersecretaris wordt vervangen door wat volgt :

« Artikel 1. Voor de toepassing van dit besluit wordt verstaan onder :

1° decreet : het decreet van 7 mei 2004 tot oprichting van het publiekrechtelijk vormgegeven extern verzelfstandigd
agentschap Vlaams Agentschap voor Ondernemersvorming – Syntra Vlaanderen;

2° Syntra Vlaanderen : het publiekrechtelijk vormgegeven extern verzelfstandigd agentschap Vlaams Agentschap
voor Ondernemersvorming – Syntra Vlaanderen, opgericht bij artikel 3 van het decreet;

3° leertrajectbegeleider : de leersecretaris, vermeld in artikel 39 en 40 van het decreet;

4° praktijkcommissie : de praktijkcommissie, vermeld in artikel 13 tot en met 18 van het decreet;

5° overeenkomst : de overeenkomst tussen de praktijkcommissie en de leersecretaris, vermeld in artikel 40 van het
decreet;

6° leerovereenkomst : de leerovereenkomst, vermeld in artikel 28 van het decreet;

7° stageovereenkomst : de leerovereenkomst tot het vervullen van de praktijkstage, vermeld in artikel 31 van het
decreet;

8° Syntra : de centra voor vorming van zelfstandigen en kleine of middelgrote ondernemingen, vermeld in
artikel 36 tot en met 38 van het decreet;

9° Stambesluit VOI : het besluit van de Vlaamse Regering van 30 juni 2000 houdende de regeling van de
rechtspositie van het personeel van sommige Vlaamse openbare instellingen. »

Art. 88. In artikel 2, § 1, van hetzelfde besluit worden de woorden « artikel 62 » telkens vervangen door de
woorden « artikel 39 ».

Art. 89. In artikel 5, tweede lid, van hetzelfde besluit worden de woorden « De leidend ambtenaar of één van de
adjunct leidend-ambtenaren of hun afgevaardigde » vervangen door de woorden « De gedelegeerd bestuurder of zijn
afgevaardigde ».

Art. 90. In artikel 6, 8, § 1 en § 2, en artikel 11 van hetzelfde besluit worden de woorden « het VIZO » vervangen
door de woorden « Syntra Vlaanderen ».

Art. 91. In bijlage I bij hetzelfde besluit worden de woorden « Vlaams Instituut voor het Zelfstandig Ondernemen
(VIZO) » vervangen door de woorden « Vlaams Agentschap voor Ondernemersvorming – Syntra Vlaanderen » en
worden de woorden « decreet van 23 januari 1991 betreffende de vorming en de begeleiding van de zelfstandigen en
de kleine en middelgrote ondernemingen » vervangen door de woorden « decreet van 7 mei 2004 tot oprichting van het
publiekrechtelijk vormgegeven extern verzelfstandigd agentschap Vlaams Agentschap voor Ondernemersvorming –
Syntra Vlaanderen ».

Art. 92. Bijlage II bij hetzelfde besluit wordt vervangen door de bijlage, die bij dit besluit is gevoegd.

HOOFDSTUK VI. — Bepalingen over de lesgevers

Art. 93. In het opschrift van het besluit van de Vlaamse Regering van 31 juli 1991 tot bepaling van de
werkvoorwaarden en de geldelijke regeling van de lesgevers in de leertijd, in de ondernemersopleiding, in de
bijscholing, in de omscholing en in de opleiding tot bedrijfsbegeleider worden de woorden « de leertijd, in de
ondernemersopleiding, in de bijscholing, in de omscholing en in de opleiding tot bedrijfsbegeleider » vervangen door
de woorden « de leertijd en in de gecertificeerde opleidingen ».

Art. 94. Artikel 1 van hetzelfde besluit wordt vervangen door wat volgt :

« Artikel 1. Voor de toepassing van dit besluit wordt verstaan onder :

1° decreet : het decreet van 7 mei 2004 tot oprichting van het publiekrechtelijk vormgegeven extern verzelfstandigd
agentschap Vlaams Agentschap voor Ondernemersvorming – Syntra Vlaanderen;

2° Syntra Vlaanderen : het publiekrechtelijk vormgegeven extern verzelfstandigd agentschap Vlaams Agentschap
voor Ondernemersvorming – Syntra Vlaanderen, opgericht bij artikel 3 van het decreet;

3° centra : de centra voor vorming van zelfstandigen en kleine of middelgrote ondernemingen, vermeld in
artikel 36 tot en met 38 van het decreet;
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4° lesgevers : de lesgevers, vermeld in artikel 41 van het decreet;

5° gecertificeerde opleiding : het geheel van de ondernemersopleiding, vermeld in artikel 31 tot en met 33 van het
decreet, en de bijscholing, vermeld in artikel 35 van het decreet, als die na evaluatie recht geeft op een attest, erkend
door de Vlaamse overheid. »

Art. 95. In artikel 2 van hetzelfde besluit, vervangen bij het besluit van de Vlaamse Regering van 16 maart 1994,
worden de woorden « de leertijd, in de ondernemersopleiding, in de bijscholing, in de omscholing en in de opleiding
tot bedrijfsbegeleider » vervangen door de woorden « de leertijd en in de gecertificeerde opleidingen ».

Art. 96. Artikel 3 van hetzelfde besluit, vervangen bij het besluit van de Vlaamse Regering van 16 maart 1994,
wordt opgeheven.

Art. 97. In artikel 4 van hetzelfde besluit worden de woorden « Het VIZO » vervangen door de woorden « Syntra
Vlaanderen ».

Art. 98. In artikel 5 van hetzelfde besluit, gewijzigd bij de besluiten van de Vlaamse Regering van 16 maart 1994,
3 mei 2002 en 4 april 2003, worden de volgende wijzigingen aangebracht :

1° in § 1 en § 2 worden de woorden « het VIZO » telkens vervangen door de woorden « Syntra Vlaanderen »;

2° § 3 en § 5 worden opgeheven. »

Art. 99. In artikel 6, § 4, § 6, § 8 en § 9, van hetzelfde besluit worden de woorden « het VIZO » telkens vervangen
door de woorden « Syntra Vlaanderen ».

Art. 100. In artikel 7, § 1, van hetzelfde besluit, vervangen bij het besluit van de Vlaamse Regering van
16 maart 1994, worden de volgende wijzigingen aangebracht :

1° in § 1 worden de woorden « Het VIZO » vervangen door de woorden « Syntra Vlaanderen » en worden de
woorden « ,in de ondernemersopleiding, in de bijscholing en in de omscholing » vervangen door de woorden « en in
de gecertificeerde opleidingen »;

2° in § 2 worden de woorden « het VIZO » telkens vervangen door de woorden « Syntra Vlaanderen ».

Art. 101. In artikel 10, § 2, van hetzelfde besluit worden de woorden « de leertijd, in de ondernemersopleiding, in
de bijscholing, in de omscholing en in de opleiding tot bedrijfsbegeleider » vervangen door de woorden « de leertijd
en in de gecertificeerde opleidingen ».

HOOFDSTUK VII. — Diverse bepalingen

Art. 102. In artikel 12 van het besluit van de Vlaamse Regering van 17 juni 2005 houdende de erkenning als
energiedeskundige voor woningen en houdende de uitvoeringsvoorwaarden van de energieaudit voor woningen
worden de volgende wijzigingen aangebracht :

1° in het eerste lid worden de woorden « Vlaams Instituut voor Zelfstandig Ondernemen (VIZO) » vervangen door
de woorden « publiekrechtelijk vormgegeven extern verzelfstandigd agentschap Vlaams Agentschap voor Onderne-
mersvorming – Syntra Vlaanderen »;

2° in het derde en vierde lid worden de woorden « Het VIZO » vervangen door de woorden « Syntra Vlaanderen ».

HOOFDSTUK VIII. — Slotbepalingen

Art. 103. Dit besluit heeft uitwerking met ingang van 1 april 2006.

Art. 104. De Vlaamse minister, bevoegd voor de beroepsomscholing en -bijscholing, is belast met de uitvoering
van dit besluit.

Brussel, 14 maart 2008.

De minister-president van de Vlaamse Regering,
K. PEETERS

De Vlaamse minister van Werk, Onderwijs en Vorming,
F. VANDENBROUCKE

Bijlage
MODEL B
Overeenkomst tussen de praktijkcommissie en de leersecretaris betreffende de begeleiding van leer- en

stageovereenkomsten en leerverbintenissen
Tussen
de praktijkcommissie van het publiekrechtelijk vormgegeven extern verzelfstandigd agentschap met rechtsper-

soonlijkheid Vlaams Agentschap voor Ondernemersvorming – Syntra Vlaanderen, gevestigd..............., vertegenwoor-
digd door.............................................................................................., voorzitter van de praktijkcommissie,
en..............................................................................., gedelegeerd bestuurder, enerzijds,

en
de heer/mevrouw................................................................, geboren in ……………., op …../…../….., die

woont.......................................................... en erkend als leersecretaris op …../…../…..
hierna leertrajectbegeleider te noemen, anderzijds,
wordt overeengekomen wat volgt :
Artikel 1. Deze overeenkomst vindt haar oorzaak in het decreet van 7 mei 2004 tot oprichting van het

publiekrechtelijk vormgegeven extern verzelfstandigd agentschap met rechtspersoonlijkheid Vlaams Agentschap voor
Ondernemersvorming – Syntra Vlaanderen, meer bepaald in artikel 48.

Deze overeenkomst vervangt de overeenkomst betreffende de begeleiding van leerovereenkomsten en leerverbin-
tenissen, gesloten tussen de leertrajectbegeleider en de praktijkcommissie van het Vlaams Instituut voor het Zelfstandig
Ondernemen.
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Art. 2. De leertrajectbegeleider verbindt zich ertoe, gedurende de geldigheidsduur van deze overeenkomst, te
zorgen voor de bemiddeling bij en de begeleiding van leerovereenkomsten, leerverbintenissen en stageovereenkom-
sten, hierna overeenkomsten te noemen.

Art. 3. § 1. De leertrajectbegeleider verbindt zich ertoe de verantwoordelijkheid te dragen voor de opdrachten,
bepaald in artikel 39 van het decreet van 7 mei 2004 tot oprichting van het publiekrechtelijk vormgegeven extern
verzelfstandigd agentschap met rechtspersoonlijkheid Vlaams Agentschap voor Ondernemersvorming – Syntra
Vlaanderen.

§ 2. Bovendien verbindt de leertrajectbegeleider zich ertoe :
1° de documenten die door de praktijkcommissie worden bepaald, op te stellen en bij te houden;
2° een atelierbezoek af te leggen en een schriftelijk verslag te maken in de volgende gevallen :
a) bij of na het sluiten van een overeenkomst met een nieuw ondernemingshoofd-opleider;
b) bij wezenlijke veranderingen in de onderneming die worden vastgesteld uit de contacten met de partijen;
c) bij het sluiten van een overeenkomst voor een ander beroep dan de bestaande beroepen;
d) op verzoek van de praktijkcommissie.
Binnen de werkregeling, die zelf door de leertrajectbeleider wordt bepaald, moet voor de overeenkomsten, die

tussen 1 juli en 30 september zijn gesloten, uiterlijk op 31 december het atelierbezoek afgelegd zijn en het verslag
ingediend zijn. Voor de overeenkomsten, die tussen 1 oktober en 30 juni gesloten zijn, moet dat binnen de drie maanden
na het sluiten van de overeenkomst zijn gebeurd.

Het schriftelijke verslag moet aan de regionale vestigingsplaatsen van Syntra Vlaanderen worden bezorgd;
3° jaarlijks minstens één begeleidingscontact te hebben, zowel met de leerling of de stagiair als met het

ondernemingshoofd-opleider. Dat begeleidingscontact vindt bij voorkeur in het tweede semester plaats. Een verslag
van die contacten wordt bijgehouden in het dossier van de leerling en het ondernemingshoofd-opleider. Naargelang de
aard van het contact moet het verslag in beide dossiers te vinden zijn;

4° de voortgangscontrole uit te voeren van leerlingen met een Aanvullende Pedagogische Overeenkomst (APO).
Die controle moet minstens eenmaal per maand plaatsvinden, bijvoorbeeld naar aanleiding van de afwezigheidsmel-
dingen van het centrum;

5° de overeenkomsten bij de regionale vestigingsplaats van Syntra Vlaanderen in te dienen binnen één maand na
het ondertekenen ervan. Een afwijking van die termijn moet worden gemotiveerd;

6° aanwezig te zijn op vergaderingen, georganiseerd door Syntra Vlaanderen of Syntra;
7° een ondersteuningssysteem toe te passen met betrekking tot de geldende tewerkstellingsmaatregelen, om de

leerlingen, de stagiairs en de ondernemingshoofden-opleiders te informeren;
8° de pedagogische en didactische begeleiding en opleiding van de ondernemingshoofden-opleiders en monitors

te ondersteunen;
9° mee te werken aan de opbouw van onderlinge samenwerkingsverbanden met andere leertrajectbegeleiders;
10° in geval van een voltijdse leertrajectbegeleider : minstens tien spreekuren per week te houden, gedurende

minstens 45 weken per jaar. In geval van een deeltijdse leertrajectbegeleider wordt het aantal uren bepaald in
verhouding tot de deeltijdse prestatie. De leertrajectbegeleider bepaalt zelf zijn uurrooster, met dien verstande dat hij
zijn uren evenwichtig moet verspreiden over de week. Het uurrooster, de locaties en wijzigingen worden meegedeeld
aan de regionale vestigingsplaats van Syntra Vlaanderen.

Art. 4. De leertrajectbegeleider behoudt het statuut en de vergoeding die hem werden toegekend overeenkomstig
het besluit van de Vlaamse Regering van 7 april 1998 betreffende het statuut van de leersecretaris, gewijzigd bij de
besluiten van de Vlaamse Regering van 23 juli 1998 en 3 mei 2002.

Art. 5. De leertrajectbegeleider oefent zijn opdracht uit in de werkgebieden....................................
Art. 6. De leertrajectbegeleider verbindt zich ertoe geen enkele activiteit uit te oefenen die de objectieve uitvoering

van zijn opdracht bemoeilijkt en zijn onafhankelijkheid in het gedrang brengt. Dat impliceert dat zijn bemiddeling en
begeleiding, alsook alle daarmee samenhangende diensten aan de betrokken partijen, kosteloos zijn.

Art. 7. Alle geschillen over deze overeenkomst zullen worden beslecht door de praktijkcommissie.
Art. 8. Als de leertrajectbegeleider de bepalingen van deze overeenkomst niet naleeft, kan de praktijkcommissie

deze overeenkomst schorsen of beëindigen. De leertrajectbegeleider wordt daartoe in gebreke gesteld door de
praktijkcommissie. De praktijkcommissie spreekt zich uit binnen een maand na het horen van de leertrajectbegeleider.
De beslissing gaat in na betekening van de uitspraak. Na beëindiging van deze overeenkomst is de vergoeding,
vermeld in artikel 4, niet meer verschuldigd.

Art. 9. Deze overeenkomst gaat in op de dag van de inwerkingtreding van het decreet van 7 mei 2004 tot oprichting
van het publiekrechtelijk vormgegeven extern verzelfstandigd agentschap met rechtspersoonlijkheid Vlaams
Agentschap voor Ondernemersvorming – Syntra Vlaanderen betreffende de erkenning en het statuut van de
leersecretaris, namelijk 01 april 2006, en eindigt op..........................................................

De einddatum van deze overeenkomst mag in geen geval de einddatum die in de overeenkomst tussen de
leertrajectbegeleider en de praktijkcommissie van het Vlaams Instituut voor het Zelfstandig Ondernemen was bepaald,
overschrijden.

Opgemaakt in twee exemplaren Brussel,..........................................................
Namens de praktijkcommissie, De leertrajectbegeleider,
De voorzitter,
De gedelegeerd bestuurder,
Gezien om gevoegd te worden bij het besluit van de Vlaamse Regering van 14 maart 2008 tot aanpassing van de

regelgeving die de werking van het publiekrechtelijk vormgegeven extern verzelfstandig agentschap Vlaams
Agentschap voor Ondernemersvorming) Syntra Vlaanderen regelt.

Brussel, 14 maart 2008.

De minister-president van de Vlaamse Regering,
K. PEETERS

De Vlaamse minister van Werk, Onderwijs en Vorming,
F. VANDENBROUCKE
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TRADUCTION

AUTORITE FLAMANDE

[C − 2008/35985]F. 2008 — 2753
14 MARS 2008. — Arrêté du Gouvernement flamand portant adaptation de la réglementation relative au

fonctionnement de l’agence autonomisée externe de droit public ’Vlaams Agentschap voor Ondernemers-
vorming – Syntra Vlaanderen’ (Agence flamande pour la Formation d’entrepreneurs – Syntra Vlaanderen)

Le Gouvernement llamand,

Vu l’article 20 de la loi spéciale du 8 août 1980 de réformes institutionnelles;
Vu l’article 2 de la loi du 29 juin 1983 concernant l’obligation scolaire;
Vu le décret cadre sur la politique administrative du 18 juillet 2003, modifié par les décrets des 7 mai 2004,

15 juillet 2005, 23 juin 2006, 22 décembre 2006 et 27 avril 2007;
Vu le décret du 7 mai 2004 portant création de l’agence autonomisée externe de droit public ’Vlaams Agentschap

voor Ondernemersvorming – Syntra Vlaanderen (Agence flamande pour la Formation d’entrepreneurs – Syntra
Vlaanderen), modifié par le décret du 27 avril 2007″;

Vu l’arrêté du Gouvernement flamand du 13 juillet 1988 portant exécution de l’arrêté du Gouvernement flamand
du 27 janvier 1988 portant certaines mesures en vue d’harmoniser les allocations et les jetons de présence accordés aux
commissaires, aux délégués des finances, aux représentants du Gouvernement flamand, aux présidents et aux membres
des commissions spéciales non consultatives ou des conseils d’administration des organismes ou entreprises qui
relèvent du Gouvernement flamand, modifié en dernier lieu par l’arrêté du Gouvernement flamand du 27 juin 2003;

Vu l’arrêté du Gouvernement flamand du 31 juillet 1990 portant organisation et fixant les normes et le financement
de la formation agréée dans le cadre de l’obligation scolaire à temps partiel, modifié par les arrêtés du Gouvernement
flamand des 24 juillet 1996, 8 juillet 2005 et 16 février 2007;

Vu l’arrêté du Gouvernement flamand du 29 mai 1991 portant les règles particulières relatives à l’exercice de la
mission des commissaires communautaires auprès de l’Institut flamand pour l’Entreprise indépendante;

Vu l’arrêté du Gouvernement flamand du 29 mai 1991 fixant les jetons de présence et les indemnités des présidents,
des commissaires communautaires et des membres du conseil d’administration et de la commission de pratique de
l’Institut flamand pour l’Entreprise indépendante;

Vu l’arrêté du Gouvernement flamand du 31 juillet 1991 fixant les conditions de travail et le régime pécuniaire des
enseignants de l’apprentissage, de la formation de chef d’entreprise, du recyclage et de la reconversion et de la
formation de consultants d’entreprise, modifié par les arrêtés du Gouvernement flamand des 16 mars 1994, 3 mai 2002
et 4 avril 2003;

Vu l’arrêté du Gouvernement flamand du 15 décembre 1993 fixant les indemnités des présidents et membres des
commissions du ’Vlaams Instituut voor het Zelfstandig Ondernemen’, modifié par l’arrêté du Gouvernement flamand
du 3 mai 2002;

Vu l’arrêté du Gouvernement flamand du 24 juillet 1996 relatif à l’apprentissage, visé par le décret du
23 janvier 1991 concernant la formation et l’accompagnement des indépendants et des petites et moyennes entreprises,
modifié par les arrêtés du Gouvernement flamand des 10 février 1998, 3 mai 2002, 28 septembre 2007 et
7 décembre 2007;

Vu l’arrêté du Gouvernement flamand du 15 juillet 1997 portant agrément du programme de formation de l’Institut
flamand pour l’Entreprise indépendante comme formation estimée satisfaire aux conditions de l’obligation scolaire à
temps partiel;

Vu l’arrêté du Gouvernement flamand du 23 février 1999 relatif à la formation de chef d’entreprise, visé par le
décret du 23 janvier 1991 concernant la formation et l’accompagnement des indépendants et des petites et moyennes
entreprises, modifié par les arrêtés du Gouvernement flamand des 3 mai 2002, 10 décembre 2004, 28 septembre 2007
et 7 décembre 2007;

Vu l’arrêté du Gouvernement flamand du 30 juin 2000 réglant le statut du personnel de certains organismes publics
flamands, modifié en dernier lieu par l’arrêté du Gouvernement flamand du 17 février 2006;

Vu l’arrêté du Gouvernement flamand du 1er juin 2001 relatif à une comptabilité économique pour les centres de
formation des indépendants et des petites et moyennes entreprises;

Vu l’arrêté du Gouvernement flamand du 14 décembre 2001 réglant l’agrément et le subventionnement des centres
de formation des indépendants et des petites et moyennes entreprises visés par le décret du 23 janvier 1991 concernant
la formation et l’accompagnement des indépendants et des petites et moyennes entreprises, modifié par les arrêtés du
Gouvernement flamand des 5 décembre 2003 et 12 décembre 2003;

Vu l’arrêté du Gouvernement flamand du 3 mai 2002 relatif à la description de fonction du directeur-
administrateur délégué d’un centre de formation des indépendants et des petites et moyennes entreprises;

Vu l’arrêté du Gouvernement flamand du 13 décembre 2002 portant subventionnement d’un centre de formation
des indépendants et des petites et moyennes entreprises, tel que visé par l’arrêté du Gouvernement flamand du
14 décembre 2001 réglant l’agrément et le subventionnement des centres de formation des indépendants et des petites
et moyennes entreprises;

Vu l’arrêté royal du 9 mars 2003 autorisant l’Institut flamand pour l’Entreprise indépendante à accéder aux
informations du Registre national des personnes physiques et à en utiliser le numéro d’identification;

Vu l’arrêté du Gouvernement flamand du 4 avril 2003 relatif à l’éducation continue, visé par le décret du
23 janvier 1991 concernant la formation et l’accompagnement des indépendants et des petites et moyennes entreprises;

Vu l’arrêté du Gouvernement flamand du 5 décembre 2003 portant subventionnement d’un centre de formation
des indépendants et des petites et moyennes entreprises, tel que visé par l’arrêté du Gouvernement flamand du
14 décembre 2001 réglant l’agrément et le subventionnement des centres de formation des indépendants et des petites
et moyennes entreprises;

Vu l’arrêté du Gouvernement flamand du 12 décembre 2003 concernant le bonus des centres de formation des
indépendants et petites et moyennes entreprises, visé par l’arrêté du Gouvernement flamand du 14 décembre 2001
réglant l’agrément et le subventionnement des centres de formation des indépendants et des petites et moyennes
entreprises;

Vu l’arrêté du Gouvernement flamand du 10 décembre 2004 relatif à l’agrément et au statut du secrétaire
d’apprentissage;

Vu l’arrêté du Gouvernement flamand du 10 décembre 2004 portant organisation du ’Vlaams Instituut voor het
Zelfstandig Ondernemen’ (Institut flamand pour l’Entreprise indépendante) et règlement spécifique du statut de son
personnel, modifié par les arrêtés du Gouvernement flamand des 13 janvier 2006 et 29 septembre 2006;
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Vu l’arrêté du Gouvernement flamand du 16 décembre 2005 portant désignation de réviseurs d’entreprise auprès
du ’Vlaams Instituut voor het Zelfstandig Ondernemen’;

Vu l’arrêté du Gouvernement flamand du 17 juin 2005 relatif à l’agrément comme expert énergétique pour
habitations et aux conditions d’exécution de l’audit énergétique des habitations, modifié par les arrêtés des
24 mars 2006 et 23 juin 2006;

Vu l’arrêté ministériel du 20 novembre 1978 relatif à la formation prolongée, la reconversion professionnelle, le
perfectionnement pédagogique complémentaire et le recyclage des enseignants, modifié par les arrêtés du
Gouvernement flamand des 27 septembre 1989 et 4 avril 2003;

Vu l’arrêté ministériel du 27 mars 1979 fixant l’intervention financière de l’Etat dans la formation permanente
réglée par l’arrêté royal du 4 octobre 1976 relatif à la formation permanente dans les classes moyennes, modifié en
dernier lieu par l’arrêté du Gouvernement flamand du 3 mai 2002;

Vu l’avis de l’Inspection des Finances, donné le 6 novembre 2007;

Vu l’avis n° 43 882/1 du Conseil d’Etat, donné le 24 janvier 2008, en application de l’article 84, § 3, alinéa 1er, des
lois coordonnées sur le Conseil d’Etat;

Sur la proposition du Ministre flamand de l’Emploi, de l’Enseignement et de la Formation;

Après délibération,

Arrête :

CHAPITRE Ier. — Dispositions relatives au statut du personnel

Section Ire. — Modifications à l’arrêté du Gouvernement flamand du 10 décembre 2004 portant organisation du ’Vlaams
Instituut voor het Zelfstandig Ondernemen’ (Institut flamand pour l’Entreprise indépendante) et règlement
spécifique du statut de son personnel

Article 1er. Dans l’intitulé de l’arrêté du Gouvernement flamand du 10 décembre 2004 portant organisation du
’Vlaams Instituut voor het Zelfstandig Ondernemen’ (Institut flamand pour l’Entreprise indépendante) et règlement
spécifique du statut de son personnel, les mots ’’du ’Vlaams Instituut voor het Zelfstandig Ondernemen’ (Institut
flamand pour l’Entreprise indépendante)″ sont remplacés par les mots ″de l’agence autonomisée externe de droit public
’Vlaams Agentschap voor Ondernemersvorming – Syntra Vlaanderen’ (Agence flamande pour la Formation
d’entrepreneurs – Syntra Vlaanderen)″.

Art. 2. Dans l’article 1er du même arrêté, les mots ″au Vlaams Instituut voor het Zelfstandig Ondernemen″ sont
remplacés par les mots ″à l’agence autonomisée externe de droit public ’Vlaams Agentschap voor Ondernemersvor-
ming – Syntra Vlaanderen’ (Agence flamande pour la Formation d’entrepreneurs – Syntra Vlaanderen)″.

Art. 3. L’article 2 du même arrêté est remplacé par ce qui suit :

« Art. 2. En complément à l’article I 2 de l’arrêté de base OPF, on entend, pour l’application du présent arrêté, par :

1° le décret : le décret du 7 mai 2004 portant création de l’agence autonomisée externe de droit public ’Vlaams
Agentschap voor Ondernemersvorming - Syntra Vlaanderen’ (Agence flamande pour la Formation d’entrepreneurs -
Syntra Vlaanderen);

2° la commission de pratique : la commission de pratique visée aux articles 13 à 18 inclus du décret;

3° arrêté de base OPF : l’arrêté du Gouvernement flamand du 30 juin 2000 réglant le statut du personnel de certains
organismes publics flamands;

4° l’organisme : l’agence autonomisée externe de droit public ’Vlaams Agentschap voor Ondernemersvorming -
Syntra Vlaanderen’, créée par l’article 3 du décret. »

Art. 4. Dans l’article 6 du même arrêté, les mots ″titre II, section 7″ sont remplacés par les mots ″chapitre IV″.

Art. 5. Dans l’article 7 du même arrêté, les mots ″à l’approbation″ sont remplacés par les mots ″à l’avis″.

Art. 6. Dans l’article 9, § 2, 2°, du même arrêté, les mots ″la préparation de la politique″ sont remplacés par les
mots ″l’exécution de la politique″.

Art. 7. L’article 10 du même arrêté est abrogé.

Art. 8. Dans l’article 11 du même arrêté, les mots ″de conseiller d’entreprise, de conseiller pédagogique et de
conseiller d’art″ sont remplacés par les mots ″de conseiller d’entreprise et de conseiller pédagogique″.

Art. 9. Dans l’article 13 du même arrêté, les mots ″de conseiller d’entreprise, de conseiller pédagogique et de
conseiller d’art″ sont remplacés par les mots ″de conseiller d’entreprise et de conseiller pédagogique″.

Section II. — Modifications à l’arrêté du Gouvernement flamand du 30 juin 2000
réglant le statut du personnel de certains organismes publics flamands

Art. 10. Dans l’article VIII 83, alinéa deux, de l’arrêté du Gouvernement flamand du 30 juin 2000 réglant le statut
du personnel de certains organismes publics flamands, les mots ″conseiller d’art″ sont supprimés.

Art. 11. Dans l’article XIII 32, § 2, du même arrêté, les mots ″Conseiller d’entreprise, conseiller pédagogique et de
conseiller d’art″ sont remplacés par les mots ″Conseiller d’entreprise et conseiller pédagogique″.

CHAPITRE II. — Dispositions relatives aux finances et au budget, et à l’indemnité des administrateurs

Section Ire. — Modifications à l’arrêté du Gouvernement flamand du 16 décembre 2005
portant désignation de réviseurs d’entreprise auprès du ’Vlaams Instituut voor het Zelfstandig Ondernemen’

Art. 12. Dans l’intitulé de l’arrêté du Gouvernement flamand du 16 décembre 2005 portant désignation de
réviseurs d’entreprise auprès du ’Vlaams Instituut voor het Zelfstandig Ondernemen’ (arrêté non traduit), les mots
’Vlaams Instituut voor het Zelfstandig Ondernemen’ sont remplacés par les mots ″Vlaams Agentschap voor
Ondernemersvorming – Syntra Vlaanderen″.
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Art. 13. Dans l’article 1er du même arrêté, les mots ″Vlaams Instituut voor het Zelfstandig Ondernemen″ sont
remplacés par les mots ″Vlaams Agentschap voor Ondernemersvorming – Syntra Vlaanderen″.

Section II. — Modification à l’arrêté du Gouvernement flamand du 13 juillet 1988 portant exécution de l’arrêté du
Gouvernement flamand du 27 janvier 1988 portant certaines mesures en vue d’harmoniser les allocations et les
jetons de présence accordés aux commissaires, aux délégués des finances, aux représentants du Gouvernement
flamand, aux présidents et aux membres des commissions spéciales non consultatives ou des conseils
d’administration des organismes ou entreprises qui relèvent du Gouvernement flamand

Art. 14. Dans l’article 1er de l’arrêté du Gouvernement flamand du 13 juillet 1988 portant exécution de l’arrêté du
Gouvernement flamand du 27 janvier 1988 portant certaines mesures en vue d’harmoniser les allocations et les jetons
de présence accordés aux commissaires, aux délégués des finances, aux représentants du Gouvernement flamand, aux
présidents et aux membres des commissions spéciales non consultatives ou des conseils d’administration des
organismes ou entreprises qui relèvent du Gouvernement flamand, les mots « l’Institut flamand pour l’Entreprise
indépendante » sont remplacés par les mots « Vlaams Agentschap voor Ondernemersvorming - Syntra Vlaanderen »
(Agence flamande pour la Formation d’Entrepreneurs) ».

Section III. — Modifications à l’arrêté du Gouvernement flamand du 29 mai 1991 fixant les jetons de présence et les
indemnités des présidents, des commissaires communautaires et des membres du conseil d’administration et de
la commission de pratique de l’Institut flamand pour l’Entreprise indépendante

Art. 15. Dans l’intitulé de l’arrêté du Gouvernement flamand du 29 mai 1991 fixant les jetons de présence et les
indemnités des présidents, des commissaires communautaires et des membres du conseil d’administration et de la
commission de pratique de l’Institut flamand pour l’Entreprise indépendante, les mots ″Institut flamand pour
l’Entreprise indépendante″ sont remplacés par les mots ″ ’Vlaams Agentschap voor Ondernemersvorming – Syntra
Vlaanderen’ (Agence flamande pour la Formation d’entrepreneurs – Syntra Vlaanderen)″.

Art. 16. Dans l’article 3, § 1er, du même arrêté, les mots ″Vlaams Instituut voor het Zelfstandig Ondernemen″ sont
remplacés par les mots ″Vlaams Agentschap voor Ondernemersvorming – Syntra Vlaanderen″.

Section IV. — Modifications à l’arrêté du Gouvernement flamand du 15 décembre 1993
fixant les indemnités des présidents et membres des commissions du

’Vlaams Instituut voor het Zelfstandig Ondernemen’

Art. 17. Dans l’intitulé de l’arrêté du Gouvernement flamand du 15 décembre 1993 portant désignation de
réviseurs d’entreprise auprès du ’Vlaams Instituut voor het fixant les indemnités des présidents et membres des
commissions du ’Vlaams Instituut voor het Zelfstandig Ondernemen’, les mots ″Vlaams Instituut voor het Zelfstandig
Ondernemen’ ″ sont remplacés par les mots ″ ’Vlaams Agentschap voor Ondernemersvorming – Syntra Vlaanderen’
(Agence flamande pour la Formation d’entrepreneurs – Syntra Vlaanderen) ″.

Art. 18. L’article 1er du même arrêté est remplacé par ce qui suit :

« Article 1er. Pour l’application du présent arrêté, on entend par :

1° Syntra Vlaanderen : l’agence autonomisée externe de droit public ’Vlaams Agentschap voor Ondernemersvor-
ming – Syntra Vlaanderen’ (Agence flamande pour la Formation d’entrepreneurs - SYNTRA Vlaanderen), créée par le
décret du 7 mai 2004 portant création de l’agence autonomisée externe de droit public ’Vlaams Agentschap voor
Ondernemersvorming – Syntra Vlaanderen’;

2° les commissions : les commissions spéciales visées à l’article 19 du décret mentionné au point 1°. »

Art. 19. Dans les articles 2, § 2, et 5 du même arrêté, le mot ″VIZO ″ est remplacé par les mots ″Syntra Vlaanderen″.

Section V. — Modifications à l’arrêté du Gouvernement flamand du 29 mai 1991 portant les règles particulières relatives
à l’exercice de la mission des commissaires communautaires auprès de l’Institut flamand pour l’Entreprise
indépendante

Art. 20. Dans l’intitulé de l’arrêté du Gouvernement flamand du 29 mai 1991 portant les règles particulières
relatives à l’exercice de la mission des commissaires communautaires auprès de l’Institut flamand pour l’Entreprise
indépendante, les mots ″Institut flamand pour l’Entreprise indépendante″ sont remplacés par les mots ″ ’Vlaams
Agentschap voor Ondernemersvorming – Syntra Vlaanderen’ (Agence flamande pour la Formation d’entrepreneurs –
Syntra Vlaanderen) ».

Art. 21. Dans l’article 1er du même arrêté, le § 1er est remplacé par la disposition suivante :

« § 1er. Pour l’application du présent arrêté, on entend par :

1° décret : le décret du 7 mai 2004 portant création de l’agence autonomisée externe de droit public ’Vlaams
Agentschap voor Ondernemersvorming - Syntra Vlaanderen’ (Agence flamande pour la Formation d’entrepreneurs -
Syntra Vlaanderen) ″;

2° Syntra Vlaanderen : l’agence autonomisée externe de droit public ’Vlaams Agentschap voor Ondernemersvor-
ming - Syntra Vlaanderen’, créée par l’article 3 du décret;

3° commissaires : les commissaires communautaires;

4° conseil d’administration : le conseil d’administration de Syntra Vlaanderen, visé aux articles 7 à 12 inclus du
décret;

5° commission de pratique : la commission de pratique visée aux articles 13 à 18 inclus du décret. »

Art. 22. Dans l’article 2 du même arrêté, les mots ″article 29″ sont remplacés par les mots ″article 19″ et les mots
″définies à l’article 52 du décret″ sont supprimés.
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Art. 23. Dans l’article 3, § 1er, alinéa trois, du même arrêté, les mots ″l’administrateur général du ’VIZO’ ″ sont
remplacés par les mots ″l’administrateur délégué de ’Syntra Vlaanderen’ ″.

CHAPITRE III. — Dispositions relatives aux formations

Section Ire. — Modifications à l’arrêté du Gouvernement flamand du 31 juillet 1990
portant organisation et fixant les normes et le financement de la formation agréée

dans le cadre de l’obligation scolaire à temps partiel

Art. 24. Dans l’article 3bis de l’arrêté du Gouvernement flamand du 31 juillet 1990 portant organisation et fixant
les normes et le financement de la formation agréée dans le cadre de l’obligation scolaire à temps partiel, inséré par
l’arrêté du Gouvernement flamand du 16 février 2007, les mots ″l’ancien ’Vlaams Instituut voor Zelfstandig
Ondernemen’ (Institut flamand pour l’Entreprise indépendante)″ sont remplacés par les mots ″créée par l’article 3 du
décret du 7 mai 2004 portant création de l’agence autonomisée interne dotée de la personnalité juridique ’Vlaams
Agentschap voor Ondernemersvorming – Syntra Vlaanderen’ (Agence flamande pour la Formation d’entrepreneurs –
Syntra Vlaanderen)″.

Art. 25. Dans l’article 15 du même arrêté, les mots ″Vlaams Instituut voor het Zelfstandig Ondernemen″ sont
remplacés par les mots ″Vlaams Agentschap voor Ondernemersvorming – Syntra Vlaanderen″.

Section II. — Modifications à l’arrêté du Gouvernement flamand du 15 juillet 1997 portant agrément du programme de
formation de l’Institut flamand pour l’Entreprise indépendante comme formation estimée satisfaire aux conditions
de l’obligation scolaire à temps partiel

Art. 26. Dans l’intitulé de l’arrêté du Gouvernement flamand du 15 juillet 1997 portant agrément du programme
de formation de l’Institut flamand pour l’Entreprise indépendante comme formation estimée satisfaire aux conditions
de l’obligation scolaire à temps partiel, les mots ″Institut flamand pour l’Entreprise indépendante ″ sont remplacés par
les mots ″l’agence autonomisée externe de droit public ’Vlaams Agentschap voor Ondernemersvorming - Syntra
Vlaanderen’ (Agence flamande de Formation d’entrepreneurs - SYNTRA Vlaanderen), créée par l’article 3 du décret du
7 mai 2004 portant création de l’agence autonomisée interne dotée de la personnalité juridique ’Vlaams Agentschap
voor Ondernemersvorming – Syntra Vlaanderen’ (Agence flamande pour la Formation d’entrepreneurs – Syntra
Vlaanderen)″.

Art. 27. Dans l’article 1er du même arrêté, les mots ″l’Institut flamand pour l’Entreprise indépendante organisé
conformément aux dispositions de l’arrêté du Gouvernement flamand du 24 juillet 1996 relatif à l’apprentissage, visé
par le décret du 23 janvier 1991 concernant la formation et l’accompagnement des indépendants et des petites et
moyennes entreprises″ sont remplacés par les mots ″ ’la Vlaams Agentschap voor Ondernemersvorming - Syntra
Vlaanderen’, organisée conformément aux dispositions de l’arrêté du Gouvernement flamand du 24 juillet 1996 relatif
à la période d’apprentissage, mentionnée par le décret du 7 mai 2004 portant création de l’agence autonomisée externe
de droit public Vlaams Agentschap voor Ondernemersvorming – Syntra Vlaanderen″.

Section III. — Modifications à l’arrêté du Gouvernement flamand du 24 juillet 1996 relatif à l’apprentissage, visé par le
décret du 23 janvier 1991 concernant la formation et l’accompagnement des indépendants et des petites et
moyennes entreprises

Art. 28. Dans l’intitulé de l’arrêté du Gouvernement flamand du 24 juillet 1996 relatif à l’apprentissage, visé par
le décret du 23 janvier 1991 concernant la formation et l’accompagnement des indépendants et des petites et moyennes
entreprises, les mots ″visé par le décret du 23 janvier 1991 concernant la formation et l’accompagnement des
indépendants et des petites et moyennes entreprises″ sont remplacés par les mots ″visé par le décret du 7 mai 2004
portant création de l’agence autonomisée externe de droit public ’Vlaams Agentschap voor Ondernemersvorming –
Syntra Vlaanderen’ (Agence flamande pour la formation d’entrepreneurs - Syntra Flandre)″.

Art. 29. L’article 1er du même arrêté est remplacé par ce qui suit :

« Article 1er. Pour l’application du présent arrêté, on entend par :

1° le décret : le décret du 7 mai 2004 portant création de l’agence autonomisée externe de droit public ’Vlaams
Agentschap voor Ondernemersvorming – Syntra Vlaanderen’ (Agence flamande pour la Formation d’entrepreneurs –
Syntra Vlaanderen) ″;

2° ’Syntra Vlaanderen’ : l’agence autonomisée externe de droit public ’Vlaams Agentschap voor Ondernemers-
vorming – Syntra Vlaanderen’, créée par l’article 3 du décret;

3° le conseil d’administration : le conseil d’administration de Syntra Vlaanderen, visé aux articles 7 à 12 inclus du
décret;

4° la commission de pratique : la commission de pratique visée aux articles 13 à 18 inclus du décret;

5° le secrétaire d’apprentissage : le secrétaire d’apprentissage, visé aux articles 39 et 40 du décret;

6° les centres : les centres de formation des indépendants et des petites et moyennes entreprises, visés aux
articles 36 à 38 inclus du décret;

7° les apprentis : les jeunes ayant conclu un contrat d’apprentissage ou un engagement d’apprentissage, reconnu
par la commission de pratique;

8° la formation entrepreneurs : une formation de base, qui prépare à l’exercice technique général, commercial,
financier et administratif d’une profession indépendante et la gestion d’une petite ou moyenne entreprise, telle que
visée aux articles 31 à 33 inclus du décret;

9° l’arrêté de normalisation : l’arrêté du Gouvernement flamand du 31 juillet 1990 portant organisation et fixant les
normes et le financement de la formation agréée dans le cadre de l’obligation scolaire à temps partiel;

10° P.M.E. : petite ou moyenne entreprise. »

Art. 30. Dans l’article 2, § 1er, du même arrêté, les mots ″l’article 4″ sont remplacés par les mots ″l’article 27″.

Art. 31. Dans l’article 6, § 2, du même arrêté, les mots ″l’article 5, § 1er″ sont remplacés par les mots ″l’article 28,
§ 1er″.
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Art. 32. A l’article 27 du même arrêté sont apportées les modifications suivantes :

1° au § 1er, les mots ″l’article 62, f″ sont remplacés par les mots ″l’article 39, 6°,″;

2° au § 2, les mots ″le VIZO″ sont remplacés par les mots ″Syntra Vlaanderen″ et les mots ″l’article 65″ sont
remplacés par les mots ″l’article 42″;

3° au § 3, les mots ″le VIZO″ sont remplacés par les mots ″Syntra Vlaanderen″ et les mots ″l’article 18″ sont
remplacés par les mots ″l’article 35, § 3,″;

Art. 33. Dans l’article 40, § 1er, du même arrêté, les mots ″l’article 4″ sont remplacés par les mots ″l’article 27″.

Art. 34. Dans l’article 45, 7°, du même arrêté, les mots ″de l’apprentissage, la formation de chef d’entreprise, le
recyclage et la reconversion, et la formation de consultants d’entreprise″ sont remplacés par les mots ″de l’apprentissage
et des formations certifiées″.

Art. 35. Dans les articles 49, § 2, 50, § 2, 62, 71, § 1er, 99, § 2, et 101 du même arrêté, le mot ″VIZO″ est remplacé
par les mots ″Syntra Vlaanderen″.

Art. 36. A l’article 53 du même arrêté sont apportées les modifications suivantes :

1° au § 1er, les mots ″de l’apprentissage, la formation de chef d’entreprise, le recyclage et la reconversion, et la
formation de consultants d’entreprise″ sont remplacés par les mots ″de l’apprentissage et des formations certifiées″;

2° au § 2, les mots ″Le VIZO″ sont remplacés par les mots ″Syntra Vlaanderen″.

Art. 37. Dans l’article 59 du même arrêté, les mots « au service provincial″ sont remplacés par les mots ″à Syntra
Vlaanderen″.

Art. 38. Dans les articles 60, § 1er, 63, § 2, 65, § 1er, 69, § 1er, 76, § 3, 78, § 3, 82, § 2, 83, § 2, 85, § 1er et § 2, 87,
§ 2, 88, § 1er, 90, § 2, 91, § 5, 93, 94, § 1er, § 2 et § 3, 96, § 1er, 103, § 1er et § 2, 104, § 2, 105, § 1er, § 2 et § 4, du même
arrêté, les mots ″le service provincial du VIZO″ sont remplacés par les mots ″Syntra Vlaanderen″.

Art. 39. Dans l’article 61, § 3, du même arrêté, les mots ″l’article 62″ sont remplacés par les mots ″l’article 39″.

Art. 40. Dans l’article 68, § 2, du même arrêté, les mots « les services provinciaux du VIZO″ sont remplacés par
les mots « Syntra Vlaanderen″.

Art. 41. A l’article 73 du même arrêté sont apportées les modifications suivantes :

1° au § 1er, les mots ″Le VIZO″ sont remplacés par les mots ″Syntra Vlaanderen″;

2° au § 2, les mots ″du service provincial du VIZO″ sont remplacés par les mots ″de Syntra Vlaanderen″.

Section IV. — Modifications à l’arrêté du Gouvernement flamand du 23 février 1999 relatif à la formation de chef
d’entreprise, visée par le décret du 23 janvier 1991 concernant la formation et l’accompagnement des indépendants
et des petites et moyennes entreprises.

Art. 42. Dans l’intitulé de l’arrêté du Gouvernement flamand du 23 février 1999 relatif à la formation de chef
d’entreprise, visée par le décret du 23 janvier 1991 concernant la formation et l’accompagnement des indépendants et
des petites et moyennes, les mots ″visée par le décret du 23 janvier 1991 concernant la formation et l’accompagnement
des indépendants et des petites et moyennes entreprises″ sont remplacés par les mots ″visée par le décret du 7 mai 2004
portant création de l’agence autonomisée externe de droit public ’Vlaams Agentschap voor Ondernemersvorming –
Syntra Vlaanderen’ (Agence flamande pour la Formation d’entrepreneurs - Syntra Flandre)″.

Art. 43. L’article 1er du même arrêté est remplacé par ce qui suit :

« Article 1er. Pour l’application du présent arrêté, on entend par :

1° décret : le décret du 7 mai 2004 portant création de l’agence autonomisée externe de droit public ’Vlaams
Agentschap voor Ondernemersvorming – Syntra Vlaanderen’ (Agence flamande pour la Formation d’entrepreneurs –
Syntra Vlaanderen);

2° Syntra Vlaanderen : l’agence autonomisée externe de droit public ’Vlaams Agentschap voor Ondernemersvor-
ming – Syntra Vlaanderen’, créée par l’article 3 du décret;

3° conseil d’administration : le conseil d’administration de Syntra Vlaanderen, visé aux articles 7 à 12 inclus du
décret;

4° commission de pratique : la commission de pratique de Syntra Vlaanderen, visée aux articles 13 à 18 inclus du
décret;

5° centres : les centres de formation des indépendants et des petites et moyennes entreprises, visés aux articles 36
à 38 inclus du décret;

6° secrétaire d’apprentissage : le secrétaire d’apprentissage visé aux articles 39 et 40 du décret;

7° arrêté relatif au statut du secrétaire d’apprentissage : l’arrêté du Gouvernement flamand du 10 décembre 2004
relatif à l’agrément et au statut du secrétaire d’apprentissage;

8° apprentissage : une formation de base qui conduit à une profession indépendante et qui prépare à la formation
entrepreneurs, tel que visé aux articles 27 à 30 inclus du décret;

9° contrat d’apprentissage : le contrat d’apprentissage visé à l’article 28 du décret;

10° arrêté relatif à l’apprentissage : l’arrêté du Gouvernement flamand du 24 juillet 1996 relatif à l’apprentissage,
visé par le décret du 7 mai 2004 portant création de l’agence autonomisée interne dotée de la personnalité juridique
’Vlaams Agentschap voor Ondernemersvorming – Syntra Vlaanderen’ (Agence flamande pour la Formation
d’entrepreneurs – Syntra Vlaanderen);

11° PME : petite ou moyenne entreprise. »

Art. 44. Dans les articles 7, §§ 1er et 2, 3°, 12, §§ 2, 3 et 4, 13, § 3, 14, §§ 1er et 2, 15, 16, § 2, 19, 1°, 21, §§ 1er, 3, 4,
6, 7 et 8, 22, § 1er, 24, §§ 1er, 3 et 4, 25, artikel 26, § 1er, 28, 2°, 57, §§ 2 et 3, 81, § 5, 82, § 2, 84, §§ 2 et 3, 85, §§ 3 et 5,
86, 90, § 2, 91, § 2, 92, § 1er, 94, 97, §§ 1er et 2, 98, §§ 1er et 2, 99, §§ 1er et 2, 100 et 101, § 2, du même arrêté, les mots
″l’Institut″ sont remplacés par les mots ″Syntra Vlaanderen″.
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Art. 45. Dans l’article 2, § 1er, du même arrêté, les mots ″l’article 8″ sont remplacés par les mots ″l’article 31″.

Art. 46. Dans l’article 7, § 2, 7°, du même arrêté, les mots ″à l’apprentissage, à la formation d’entrepreneurs, à la
formation complémentaire, la réformation et la formation de consultant d’entreprise″ sont remplacés par les mots ″de
l’apprentissage et des formations certifiées″.

Art. 47. Dans l’article 16, § 1er, du même arrêté, les mots ″à l’apprentissage, à la formation d’entrepreneurs, à la
formation complémentaire, la réformation et la formation de consultant d’entreprise″ sont remplacés par les mots ″de
l’apprentissage et des formations certifiées″.

Art. 48. Dans l’article 34, § 1er, du même arrêté, les mots ″l’article 5″ sont remplacés par les mots ″l’article 28″.

Art. 49. A l’article 57 du même arrêté sont apportées les modifications suivantes :

1° au § 1er, les mots ″l’article 62, f,″ sont remplacés par les mots ″l’article 39, 6°,″;

2° au § 2, les mots ″l’article 65″ sont remplacés par les mots ″l’article 42″;

3° au § 3, les mots ″l’article 18″ sont remplacés par les mots ″l’article 35″ et le mot ″organisé″ est remplacé par le
mot ″agréé″.

Section V. — Modifications à l’arrêté ministériel du 20 novembre 1978 relatif à la formation prolongée,
la reconversion professionnelle, le perfectionnement pédagogique complémentaire et le recyclage des enseignants

Art. 50. Dans l’article 5, e) et h), et l’article 6, § 2, a) et § 3, a) de l’arrêté ministériel du 20 novembre 1978 relatif
à la formation prolongée, la reconversion professionnelle, le perfectionnement pédagogique complémentaire et le
recyclage des enseignants, les mots ″Institut de formation permanente″ sont remplacés par les mots ″agence
autonomisée externe de droit public ’Vlaams Agentschap voor Ondernemersvorming - Syntra Vlaanderen’, créée par
l’article 3 du décret du 7 mai 2004 portant création de l’agence autonomisée interne dotée de la personnalité juridique
’Vlaams Agentschap voor Ondernemersvorming – Syntra Vlaanderen’ (Agence flamande pour la Formation
d’entrepreneurs – Syntra Vlaanderen)″.

Art. 51. Dans l’article 6quater, a), du même arrêté, inséré par l’arrêté du Gouvernement flamand du
27 septembre 1989, les mots ″les ASBL Institut de Formation permanente des Classes moyennes » sont remplacés par
les mots ″l’agence autonomisée externe de droit public ’Vlaams Agentschap voor Ondernemersvorming - Syntra
Vlaanderen’, créée par l’article 3 du décret du 7 mai 2004 portant création de l’agence autonomisée interne dotée de la
personnalité juridique ’Vlaams Agentschap voor Ondernemersvorming – Syntra Vlaanderen’ (Agence flamande pour
la Formation d’entrepreneurs – Syntra Vlaanderen)″.

Art. 52. A l’article 6sexies du même arrêté, modifié par l’arrêté du Gouvernement flamand du 27 septembre 1989,
sont apportées les modifications suivantes :

1° au point a), les mots ″les ASBL Institut″ sont remplacés par les mots ″l’agence autonomisée externe de droit
public ’Vlaams Agentschap voor Ondernemersvorming - Syntra Vlaanderen’, créée par l’article 3 du décret du
7 mai 2004 portant création de l’agence autonomisée interne dotée de la personnalité juridique ’Vlaams Agentschap
voor Ondernemersvorming – Syntra Vlaanderen’ (Agence flamande pour la Formation d’entrepreneurs – Syntra
Vlaanderen)″;

2° au point a), les mots ″les ASBL Institut″ sont remplacés par les mots ″l’agence autonomisée externe de droit
public ’Vlaams Agentschap voor Ondernemersvorming - Syntra Vlaanderen’, créée par l’article 3 du décret du
7 mai 2004 portant création de l’agence autonomisée interne dotée de la personnalité juridique ’Vlaams Agentschap
voor Ondernemersvorming – Syntra Vlaanderen’ (Agence flamande pour la Formation d’entrepreneurs – Syntra
Vlaanderen)″;

Section VI. — Modification à l’arrêté ministériel du 27 mars 1979 fixant l’intervention financière de l’Etat dans la
formation permanente réglée par l’arrêté royal du 4 octobre 1976 relatif à la formation permanente dans les classes
moyennes

Art. 53. Dans l’article 7, deuxième alinéa, de l’arrêté ministériel du 27 mars 1979 fixant l’intervention financière de
l’Etat dans la formation permanente réglée par l’arrêté royal du 4 octobre 1976 relatif à la formation permanente dans
les classes moyennes, inséré par l’arrêté du Gouvernement flamand du 31 juillet 1991, les mots ″de l’apprentissage, la
formation de chef d’entreprise, le recyclage et la reconversion, et la formation de consultants d’entreprise″ sont
remplacés par les mots ″de l’apprentissage et des formations certifiées″.

Section VII. — Modifications à l’arrêté du Gouvernement flamand du 4 avril 2003 relatif à l’éducation continue, visée
à l’article 11 du décret du 23 janvier 1991 concernant la formation et l’accompagnement des indépendants et des
petites et moyennes entreprises

Art. 54. L’intitulé de l’arrêté du Gouvernement flamand du 4 avril 2003 relatif à l’éducation continue, visée à
l’article 11 du décret du 23 janvier 1991 concernant la formation et l’accompagnement des indépendants et des petites
et moyennes entreprises, est remplacé par ce qui suit :

« Arrêté du Gouvernement flamand du 4 avril 2003 relatif au perfectionnement et au recyclage, visés aux
articles 34 et 35 du décret du 7 mai 2004 portant création de l’agence autonomisée interne dotée de la personnalité
juridique ’Vlaams Agentschap voor Ondernemersvorming – Syntra Vlaanderen’ (Agence flamande pour la Formation
d’entrepreneurs – Syntra Vlaanderen)″.

Art. 55. L’article 1er du même arrêté est remplacé par ce qui suit :

« Article 1er. Pour l’application du présent arrêté, on entend par :

1° le décret : le décret du 7 mai 2004 portant création de l’agence autonomisée externe de droit public ’Vlaams
Agentschap voor Ondernemersvorming – Syntra Vlaanderen’ (Agence flamande pour la Formation d’entrepreneurs –
Syntra Vlaanderen) ″;

2° Syntra Vlaanderen : l’agence autonomisée externe de droit public ’Vlaams Agentschap voor Ondernemersvor-
ming – Syntra Vlaanderen’, créée par l’article 3 du décret;

3° le conseil d’administration : le conseil d’administration de Syntra Vlaanderen, visé aux articles 7 à 12 inclus du
décret;

4° le lieu de formation Syntra : un centre de formation des indépendants et des petites et moyennes entreprises, tel
que visé aux articles 36 à 38 inclus du décret;
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5° la formation entrepreneurs : une formation de base, qui prépare à l’exercice technique général, commercial,
financier et administratif d’une profession indépendante et la gestion d’une petite ou moyenne entreprise, telle que
visée aux articles 31 à 33 inclus du décret;

6° la P.M.E. : petite ou moyenne entreprise. »

Art. 56. A l’article 2 du même arrêté sont apportées les modifications suivantes :

1° au § 1er, les mots ″à l’article 11″ sont remplacés par les mots ″aux articles 34 et 35″ et les mots ″l’éducation
continue″ sont remplacés par les mots ″le perfectionnement et le recyclage″;

2° au § 4, les mots ″à l’éducation continue″ sont remplacés par les mots ″au perfectionnement et au recyclage″;

3° au § 4, 1°, les mots ″à l’article 11, § 3 et § 4″ sont remplacés par les mots ″aux articles 34, § 3, et 35, § 2,″;

4° au § 4, 2°, les mots ″visés à l’article 2, 1,″ sont remplacés par les mots ″visés à l’article 2, 2° et 3°,″.

Art. 57. Dans les articles 3, 4, § 1er, et 5 du même arrêté, les mots ″l’éducation continue″ sont remplacés par les
mots ″le perfectionnement et le recyclage″.

Art. 58. Dans l’article 6 du même arrêté, les mots ″En vertu de l’article 11, § 2, du décret, l’éducation continue
comprend notamment :″ sont remplacés par les mots ″Le perfectionnement et le recyclage comprennent :″.

Art. 59. A l’article 7 du même arrêté sont apportées les modifications suivantes :

1° Les mots ″Le VIZO″ sont remplacés par les mots ″Syntra Vlaanderen″;

2° les mots ″de l’éducation continue″ sont remplacés par les mots ″du perfectionnement et du recyclage″.

Art. 60. Aux articles 9, 10, 4°, 11, § 2, 12, 13, 14, 6° et 7°, 15, 16, 2° et 5°, 18, 19, § 1er, 20, 5°, 21, deuxième alinéa,
et 22 du même arrêté, le mot ″VIZO″ est remplacé par les mots ″Syntra Vlaanderen″.

CHAPITRE IV. — Dispositions relatives aux centres

Section Ire. — Modifications à l’arrêté du Gouvernement flamand du 14 décembre 2001 réglant l’agrément et le
subventionnement des centres de formation des indépendants et des petites et moyennes entreprises visés par le
décret du 23 janvier 1991 concernant la formation et l’accompagnement des indépendants et des petites et
moyennes entreprises

Art. 61. Dans l’intitulé de l’arrêté du Gouvernement flamand du 14 décembre 2001 réglant l’agrément et le
subventionnement des centres de formation des indépendants et des petites et moyennes entreprises visés par le décret
du 23 janvier 1991 concernant la formation et l’accompagnement des indépendants et des petites et moyennes
entreprises, les mots ″visés par le décret du 23 janvier 1991 concernant la formation et l’accompagnement des
indépendants et des petites et moyennes entreprises″ sont remplacés par les mots ″visés par le décret du 7 mai 2004
portant création de l’agence autonomisée externe de droit public ’Vlaams Agentschap voor Ondernemersvorming –
Syntra Vlaanderen’ (Agence flamande pour la Formation d’entrepreneurs - Syntra Flandre)″.

Art. 62. L’article 1er du même arrêté est remplacé par ce qui suit :

« Article 1er. Dans le présent arrêté, on entend par :

1° décret : le décret du 7 mai 2004 portant création de l’agence autonomisée externe de droit public ’Vlaams
Agentschap voor Ondernemersvorming – Syntra Vlaanderen’ (Agence flamande pour la Formation d’entrepreneurs –
Syntra Vlaanderen);

2° arrêté relatif à l’apprentissage : l’arrêté du Gouvernement flamand du 24 juillet 1996 relatif à l’apprentissage,
visé par le décret du 7 mai 2004 portant création de l’agence autonomisée interne dotée de la personnalité juridique
’Vlaams Agentschap voor Ondernemersvorming – Syntra Vlaanderen’ (Agence flamande pour la Formation
d’entrepreneurs – Syntra Vlaanderen);

3° arrêté relatif à la formation entrepreneurs : l’arrêté du Gouvernement flamand du 23 février 1999 relatif à la
formation de l’entrepreneur, visé par le décret du 7 mai 2004 portant création de l’agence autonomisée interne dotée
de la personnalité juridique ’Vlaams Agentschap voor Ondernemersvorming – Syntra Vlaanderen’ (Agence flamande
pour la Formation d’entrepreneurs – Syntra Vlaanderen);

4° arrêté relatif à la formation continue : l’arrêté du Gouvernement flamand du 4 avril 2003 relatif au
perfectionnement et au recyclage, visés aux articles 34 et 35 du décret du 7 mai 2004 portant création de l’agence
autonomisée interne dotée de la personnalité juridique ’Vlaams Agentschap voor Ondernemersvorming – Syntra
Vlaanderen’ (Agence flamande pour la Formation d’entrepreneurs – Syntra Vlaanderen)″;

5° arrêté relatif aux enseignants : l’arrêté du Gouvernement flamand du 31 juillet 1991 fixant les conditions de
travail et le réégime pécuniaire des enseignants de l’apprentissage et des formations certifiées;

6° Ministre : le Ministre flamand compétent pour la reconversion et le perfectionnement professionnels;

7° Syntra Vlaanderen : l’agence autonomisée externe de droit public ’Vlaams Agentschap voor Ondernemers-
vorming – Syntra Vlaanderen’, créée par l’article 3 du décret;

8° conseil d’administration : le conseil d’administration de Syntra Vlaanderen, visé aux articles 7 à 12 inclus du
décret;

9° centre : un centre de formation des indépendants et des petites et moyennes entreprises, tel que visé aux arti-
cles 36 à 38 inclus du décret;

10° apprentissage : une formation de base qui conduit à une profession indépendante et qui prépare à la formation
entrepreneurs, tel que visé aux articles 27 à 30 inclus du décret;

11° formation entrepreneurs : une formation de base, qui prépare à l’exercice technique général, commercial,
financier et administratif d’une profession indépendante et la gestion d’une petite ou moyenne entreprise, telle que
visée aux articles 31 à 33 inclus du décret;

12° formation continue : une formation qui, sous forme de perfectionnement, de recyclage ou de cours de langues,
permet aux personnes qui suivent la formation entrepreneurs ou l’ont terminée avec fruit, ainsi qu’aux chefs
d’entreprise et aux dirigeants et à leurs proches collaborateurs au sein de l’entreprise, d’améliorer leur valeur
professionnelle et de s’adapter aux évolutions techniques, économiques et sociales, telle que visée aux articles 34 et 35
du décret;
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13° formation certifiée : l’ensemble de la formation entrepreneurs, visée aux articles 31 à 33 inclus du décret, et le
recyclage, visé à l’article 35 du décret, si celui-ci donne droit à une attestation après l’évaluation;

14° formation non certifiée : la formation continue, visée au point 12°, à l’exception du recyclage, visé à l’article 35
du décret;

15° projet : une initiative prise par un ou plusieurs centres, qui s’aligne sur les objectifs du décret et qui vise
principalement à développer et appliquer, en faveur de groupes cibles existants ou nouveaux, des formations,
méthodes pédagogiques, concepts et autres services;

16° fusion : l’acte juridique par lequel une ou plusieurs associations sans but lucratif sont dissoutes, tandis que le
total du patrimoine est apporté dans une autre association sans but lucratif existante ou à créer ayant un but similaire,
tout en visant une certaine continuité du fichier membres. »

Art. 63. Dans les articles 2, § 3, 3, 6, 3°, 7, 9, §§ 1er et 2, 11, §§ 1er et 2, 12, premier alinéa et 2°, 14, §§ 1er, 2 et 4, 15,
1°, 16, § 3, 1°, 2°, 3° et 4°, 17, §§ 1er et 4, 18, 20, 2°, e), 22, 23, 24, §§ 3, 4 et 5, 25, 26, §§ 1er, 2 et 3, 28, 31, § 2 et 36 du
même arrêté, les mots ″l’institut″ sont remplacés par les mots ″Syntra Vlaanderen″.

Art. 64. Dans l’article 2, § 1er, du même arrêté, les mots ″l’article 58, § 1er,″ sont remplacés par les mots ″l’arti-
cle 37, § 1er,″.

Art. 65. L’article 3 du même arrêté est remplacé par la disposition suivante :

« Art. 3. Conformément à l’article 37, § 2 du décret, les organes administratifs de l’association sans but lucratif
doivent être ouverts exclusivement à toutes les organisations représentatives des classes moyennes, des travailleurs
indépendants et des employeurs répondant aux conditions fixées par le Gouvernement flamand. »

Art. 66. L’article 6 du même arrêté est remplacé par la disposition suivante :

« Art. 6. Conformément à l’article 37, § 4, du décret, l’association doit avoir pour but exclusif :

1° d’organiser l’apprentissage, des formations certifiées et non certifiées;

2° d’assurer l’accompagnement pédagogique des apprenants suivant la formation qu’elle organise;

3° de prêter son concours au Gouvernement flamand et à l’institut pour certaines réalisations dans le domaine de
la formation et de l’accompagnement;

4° de conclure des accords de coopération avec et de participer dans les autres centres ou des tiers, en vue du
fonctionnement optimal d’un centre en soi-même ou de l’ensemble des centres. »

Art. 67. Dans la version néerlandaise des articles 8, 10, premier alinéa, 11, § 2, 12, premier alinéa, 13 et 15, du même
arrêté, le mot ″beheerder″ doit être remplacé par le mot ″bestuurder″.

Art. 68. Dans la version néerlandaise des articles 9 et 14 du même arrêté, le mot ″beheerder″ est chaque fois
remplacé par le mot ″bestuurder″ et le mot ″beheer″ est remplacé par le mot ″bestuur″.

Art. 69. A l’article 16 du même arrêté sont apportées les modifications suivantes :

1° au § 1er, 2°, de la version néerlandaise, le mot ″beheerder″ est remplacé par le mot « bestuurder″;

2° au § 2, les mots ″l’arrêté sur la formation continue″ sont remplacés par les mots ″l’arrêté relatif au
perfectionnement et au recyclage″;

3° au § 3, 4°, les mots ″visé à l’article 61, dernier alinéa″ sont remplacés par les mots ″visé à l’article 38, dernier
alinéa,″.

Art. 70. A l’article 17 du même arrêté sont apportées les modifications suivantes :

1° au § 2, 2°, les mots ″visées à l’article 61, alinéa premier, 3° et 6°″ sont remplacés par les mots ″visées à
l’article 38, § 2, 3° et 6°″;

2° au § 3, les mots ″visée à l’article 61, alinéa premier, 5°″ sont remplacés par les mots ″visée à l’article 38, § 2, 5°″.

Art. 71. Dans l’article 24 du même arrêté, modifié par l’arrêté du Gouvernement flamand du 5 décembre 2003, les
mots ″visé à l’article 61, alinéa premier, 5°″ sont chaque fois remplacés par les mots ″visé à l’article 38, § 2, 5°,″.

Art. 72. Dans l’article 29 du même arrêté, les mots ″articles 65 à 67″ sont remplacés par les mots ″articles 42 à 44
inclus″.

Art. 73. A l’annexe du même arrêté (uniquement en version néerlandaise) sont apportées les modifications
suivantes :

1° dans les articles 2, 6, 7, 10, 11, 12, 17 à 26 inclus, 33 et 34, les mots ″raad van beheer″ sont remplacés par les mots
″raad van bestuur″;

2° dans les articles 12, 13, 17, 18, 20, 21, 23, 25, 26, 27, 30, 35 et 36, le mot ″beheerder″ est remplacé par le mot
″bestuurder″ et le mot ″beheerders″ est remplacé par le mot ″bestuurders″;

3° dans l’article 2, les mots ″bedoeld bij het decreet van 23 januari 1991 betreffende de vorming en de begeleiding
van de zelfstandigen en de kleine en middelgrote ondernemingen″ sont remplacés par les mots woorden « vermeld in
het decreet van 7 mei 2004 tot oprichting van het publiekrechtelijk vormgegeven extern verzelfstandigd agentschap
Vlaams Agentschap voor Ondernemersvorming – Syntra Vlaanderen »;

4° l’article 3 est remplacé par la disposition suivante :

« Art. 3. De vereniging heeft uitsluitend tot doel de opdrachten te vervullen die haar toegewezen zijn bij
artikel 37, § 4, van het decreet van 7 mei 2004 tot oprichting van het publiekrechtelijk vormgegeven extern
verzelfstandigd agentschap Vlaams Agentschap voor Ondernemersvorming – Syntra Vlaanderen, namelijk :

1° leertijd, gecertificeerde en niet-gecertificeerde opleidingen organiseren;

2° de cursisten die de door de vereniging georganiseerde vorming volgen, pedagogisch begeleiden;

3° aan de Vlaamse Regering en aan het Vlaams Agentschap voor Ondernemersvorming - Syntra Vlaanderen
medewerking verlenen voor bepaalde verwezenlijkingen op het gebied van de opleiding, vorming en begeleiding;

4° samenwerkingsakkoorden aangaan met en deelnemen in de andere centra of derden met het oog op het
optimaal functioneren van een centrum op zich of van de centra als totaliteit. »;
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5° l’article 5 est remplacé par la disposition suivante :

« Art. 5. De vereniging is samengesteld uit leden waarvan het aantal onbeperkt is, maar niet minder dan drie mag
bedragen. De bestuursorganen van de verenigingen zijn uitsluitend toegankelijk voor alle representatieve middenstands-,
zelfstandigen- en werkgeversorganisaties die voldoen aan de voorwaarden, gesteld door de Vlaamse Regering. »;

6° dans l’intitulé du titre 4, le mot ″beheer″ est remplacé par le mot ″bestuur »;

7° dans l’article 17, § 1er, c, les mots ″en in elk geval een vertegenwoordiger van de Kamer voor Ambachten en
Neringen van de provincie waarin de zetel van de vereniging zich bevindt » sont supprimés et les mots ″het VIZO″ sont
remplacés par les mots « Syntra Vlaanderen »;

8° dans l’article 23, les mots ″het VIZO″ sont remplacés par les mots ″Syntra Vlaanderen″;

9° dans l’article 32, les mots ″decreet van 23 januari 1991″ sont remplacés par les mots ″decreet van 7 mei 2004″;

10° dans la formule (″Gezien om te worden gevoegd bij …″, les mots ″decreet van 23 januari 1991 betreffende de
vorming en de begeleiding van de zelfstandigen en de kleine en middelgrote ondernemingen » sont remplacés par les
mots ″decreet van 7 mei 2004 tot oprichting van het publiekrechtelijk vormgegeven extern verzelfstandigd agentschap
Vlaams Agentschap voor Ondernemersvorming – Syntra Vlaanderen ».

Section II. — Modification à l’arrêté du Gouvernement flamand du 13 décembre 2002 portant subventionnement d’un
centre de formation des indépendants et des petites et moyennes entreprises, tel que visé par l’arrêté du
Gouvernement flamand du 14 décembre 2001 réglant l’agrément et le subventionnement des centres de formation
des indépendants et des petites et moyennes entreprises

Art. 74. Dans l’article 1er de l’arrêté du Gouvernement flamand du 13 décembre 2002 portant subventionnement
d’un centre de formation des indépendants et des petites et moyennes entreprises, tel que visé par l’arrêté du
Gouvernement flamand du 14 décembre 2001 réglant l’agrément et le subventionnement des centres de formation des
indépendants et des petites et moyennes entreprises, les modifications suivantes sont apportées :

« Article 1er. Dans le présent arrêté, on entend par :

1° arrêté relatif à l’agrément et au subventionnement : l’arrêté du Gouvernement flamand du 14 décembre 2001
réglant l’agrément et le subventionnement des centres de formation des indépendants et des petites et moyennes
entreprises, mentionné dans le décret du 7 mai 2004 portant création de l’agence autonomisée externe de droit public
″Vlaams Agentschap voor Ondernemersvorming - SYNTRA Vlaanderen″;

2° arrêté relatif à la formation entrepreneurs : l’arrêté du Gouvernement flamand du 23 février 1999 relatif à la
formation de l’entrepreneur, visé par le décret du 7 mai 2004 portant création de l’agence autonomisée interne dotée
de la personnalité juridique ’Vlaams Agentschap voor Ondernemersvorming – Syntra Vlaanderen’ (Agence flamande
pour la Formation d’entrepreneurs – Syntra Vlaanderen);

3° arrêté relatif aux enseignants : l’arrêté du Gouvernement flamand du 31 juillet 1991 fixant les conditions de
travail et le régime pécuniaire des enseignants de l’apprentissage et des formations certifiées;

4° Syntra Vlaanderen : l’agence autonomisée externe de droit public ’Vlaams Agentschap voor Ondernemersvor-
ming – Syntra Vlaanderen’ (Agence flamande pour la Formation d’entrepreneurs - Syntra Vlaanderen), créée par le
décret du 7 mai 2004 portant création de l’agence autonomisée externe de droit public ’Vlaams Agentschap voor
Ondernemersvorming – Syntra Vlaanderen’ (Agence flamande pour la Formation d’entrepreneurs - Syntra Flandre);

5° centre : un centre pour la formation des indépendants et des petites et moyennes entreprises, tel que visé aux
articles 36 à 38 inclus du décret du 7 mai 2004 portant création de l’agence autonomisée externe de droit public ’Vlaams
Agentschap voor Ondernemersvorming – Syntra Vlaanderen’ (Agence flamande pour la formation d’entrepreneurs -
Syntra Flandre). »

Art. 75. Dans les articles 6, § 3, 7 et 8 du même arrêté, les mots ″l’institut″ sont remplacés par les mots ″Syntra
Vlaanderen″.

Section III. — Modification à l’arrêté du Gouvernement flamand du 12 décembre 2003 concernant le bonus des centres
de formation des indépendants et petites et moyennes entreprises, visé par l’arrêté du Gouvernement flamand du
14 décembre 2001 réglant l’agrément et le subventionnement des centres de formation des indépendants et des
petites et moyennes entreprises

Art. 76. Dans l’article 1er, 1°, de l’arrêté du Gouvernement flamand du 12 décembre 2003 concernant le bonus des
centres de formation des indépendants et petites et moyennes entreprises, visé par l’arrêté du Gouvernement flamand
du 14 décembre 2001 réglant l’agrément et le subventionnement des centres de formation des indépendants et des
petites et moyennes entreprises, les mots ″visés par le décret du 13 janvier 1991 concernant la formation et
l’accompagnement des indépendants et des petites et moyennes entreprises″ sont remplacés par les mots ″visés par le
décret du 7 mai 2004 portant création de l’agence autonomisée externe de droit public ’Vlaams Agentschap voor
Ondernemersvorming – Syntra Vlaanderen’ (Agence flamande pour la Formation d’entrepreneurs - Syntra Flandre)″.

Section IV. — Modification à l’arrêté du Gouvernement flamand du 5 décembre 2003 fixant les conditions de
subventionnement d’un centre de formation des indépendants et des petites et moyennes entreprises, tel que visé
par l’arrêté du Gouvernement flamand du 14 décembre 2001 réglant l’agrément et le subventionnement des centres
de formation des indépendants et des petites et moyennes entreprises

Art. 77. L’article 1er de l’arrêté du Gouvernement flamand du 5 décembre 2003 fixant les conditions de
subventionnement d’un centre de formation des indépendants et des petites et moyennes entreprises, tel que visé par
l’arrêté du Gouvernement flamand du 14 décembre 2001 réglant l’agrément et le subventionnement des centres de
formation des indépendants et des petites et moyennes entreprises, est remplacé par ce qui suit :

« Article 1er. Dans le présent arrêté, on entend par :

1° décret : le décret du 7 mai 2004 portant création de l’agence autonomisée externe de droit public ’Vlaams
Agentschap voor Ondernemersvorming – Syntra Vlaanderen’ (Agence flamande pour la Formation d’entrepreneurs –
Syntra Vlaanderen);

2° arrêté relatif à l’agrément et au subventionnement : l’arrêté du Gouvernement flamand du 14 décembre 2001
réglant l’agrément et le subventionnement des centres de formation des indépendants et des petites et moyennes
entreprises, mentionné dans le décret du 7 mai 2004 portant création de l’agence autonomisée externe de droit public
″Vlaams Agentschap voor Ondernemersvorming - Syntra Vlaanderen″;
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3° arrêté relatif à l’apprentissage : l’arrêté du Gouvernement flamand du 24 juillet 1996 relatif à l’apprentissage,
visé par le décret du 7 mai 2004 portant création de l’agence autonomisée interne dotée de la personnalité juridique
’Vlaams Agentschap voor Ondernemersvorming – Syntra Vlaanderen’ (Agence flamande pour la Formation
d’entrepreneurs – Syntra Vlaanderen);

4° arrêté relatif à la formation entrepreneurs : l’arrêté du Gouvernement flamand du 23 février 1999 relatif à la
formation de l’entrepreneur, visé par le décret du 7 mai 2004 portant création de l’agence autonomisée interne dotée
de la personnalité juridique ’Vlaams Agentschap voor Ondernemersvorming – Syntra Vlaanderen’ (Agence flamande
pour la Formation d’entrepreneurs – Syntra Vlaanderen);

5° arrêté relatif à la formation continue : l’arrêté du Gouvernement flamand du 4 avril 2003 relatif au
perfectionnement et au recyclage, visés aux articles 34 et 35 du décret du 7 mai 2004 portant création de l’agence
autonomisée interne dotée de la personnalité juridique ’Vlaams Agentschap voor Ondernemersvorming – Syntra
Vlaanderen’ (Agence flamande pour la Formation d’entrepreneurs – Syntra Vlaanderen);

6° arrêté relatif aux enseignants : l’arrêté du Gouvernement flamand du 31 juillet 1991 fixant les conditions de
travail et le régime pécuniaire des enseignants de l’apprentissage et des formations certifiées;

7° Syntra Vlaanderen : l’agence autonomisée externe de droit public ’Vlaams Agentschap voor Ondernemers-
vorming – Syntra Vlaanderen’, créée par l’article 3 du décret;

8° centre : un centre de formation des indépendants et des petites et moyennes entreprises, visé aux articles 36 à
38 inclus du décret. »

Art. 78. Dans les articles 3, § 1er, 1°, 2°, 3°, 5° et § 2, 4, § 1er, 2° et § 2, 5, § 1er, 1°, §§ 2 et 6, 6, §§ 2, 3 et 4, 7, §§ 1er

et 2, 8 et 9, §§ 1er et 4 du même arrêté, les mots ″l’institut’ sont remplacés par les mots ″Syntra Vlaanderen″.

Art. 79. Dans l’article 5, § 3, du même arrêté les mots ″administrateur général″ sont remplacés par les mots
″administrateur délégué″.

Art. 80. Dans l’article 9, § 2, 1°, du même arrêté, les mots ″l’article 61, premier alinéa, 5°,″ sont remplacés par les
mots ″l’article 38, § 2, 5°,″.

Section V. — Modifications à l’arrêté du Gouvernement flamand du 3 mai 2002 relatif à la description de fonction du
directeur-administrateur délégué d’un centre de formation des indépendants et des petites et moyennes entreprises

Art. 81. Dans la version néerlandaise de l’intitulé de l’arrêté du Gouvernement flamand du 3 mai 2002 relatif à la
description de fonction du directeur-administrateur délégué d’un centre de formation des indépendants et des petites
et moyennes entreprises, les mots ″directeur-afgevaardigd beheerder″ sont remplacés par les mots ″directeur-
afgevaardigd bestuurder″.

Art. 82. L’article 1er du même arrêté est remplacé par ce qui suit :

« Article 1er. Dans le présent arrêté, on entend par :

1° arrêté relatif à l’agrément et au subventionnement : l’arrêté du Gouvernement flamand du 14 décembre 2001
réglant l’agrément et le subventionnement des centres de formation des indépendants et des petites et moyennes
entreprises, mentionné dans le décret du 7 mai 2004 portant création de l’agence autonomisée externe de droit public
″Vlaams Agentschap voor Ondernemersvorming - Syntra Vlaanderen″;

2° directeur-administrateur délégué : le directeur-administrateur délégué d’un centre de formation des indépen-
dants et des petites et moyennes entreprises, visé aux articles 8 à 15 inclus de l’arrêté relatif à l’agrément et au
subventionnement;

3° Syntra Vlaanderen : l’agence autonomisée externe de droit public ’Vlaams Agentschap voor Ondernemersvor-
ming – Syntra Vlaanderen’ (Agence flamande pour la Formation d’entrepreneurs - Syntra Vlaanderen), créée par le
décret du 7 mai 2004 portant création de l’agence autonomisée externe de droit public ’Vlaams Agentschap voor
Ondernemersvorming – Syntra Vlaanderen’ (Agence flamande pour la Formation d’entrepreneurs - Syntra Flandre). »

Art. 83. A l’article 2 du même arrêté sont apportées les modifications suivantes :

1° aux §§ 1er et 2, de la version néerlandaise, les mots ″directeur-afgevaardigd beheerder″ sont remplacés par les
mots ″directeur-afgevaardigd bestuurder″;

2° au § 4, les mots ″l’institut″ sont remplacés par les mots ″Syntra Vlaanderen″.

Section VI. — Modifications à l’arrêté du Gouvernement flamand du 1er juin 2001 relatif à une comptabilité économique
pour les centres de formation des indépendants et des petites et moyennes entreprises.

Art. 84. L’article 1er de l’arrêté du Gouvernement flamand du 1er juin 2001 relatif à une comptabilité économique
pour les centres de formation des indépendants et des petites et moyennes entreprises est remplacé par ce qui suit :

« Article 1er. Pour l’application du présent arrêté, on entend par :

1° décret : le décret du 7 mai 2004 portant création de l’agence autonomisée externe de droit public ’Vlaams
Agentschap voor Ondernemersvorming – Syntra Vlaanderen’ (Agence flamande pour la Formation d’entrepreneurs –
Syntra Vlaanderen);

2° Syntra Vlaanderen : l’agence autonomisée externe de droit public ’Vlaams Agentschap voor Ondernemers-
vorming – Syntra Vlaanderen’, créée par l’article 3 du décret;

3° conseil d’administration : le conseil d’administration de Syntra Vlaanderen, visé aux articles 7 à 12 inclus du
décret;

4° centre : les centres de formation des indépendants et des petites et moyennes entreprises, visés aux articles 36
à 38 inclus du décret;

5° comptes annuels : le bilan, le compte des résultats et le commentaire, formant un tout. »

Art. 85. Dans les articles 8, § 16, 28, § 2, et 29 du même arrêté, les mots ″l’institut″ sont remplacés par les mots
″Syntra Vlaanderen″.
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Art. 86. Dans l’annexe 1re au même arrêté, les mots ″payés par VIZO″ sont remplacés par les mots ″payés par
Syntra Vlaanderen″.

CHAPITRE V. — Dispositions relatives aux secrétaires d’apprentissage

Art. 87. L’article 1er de l’arrêté du Gouvernement flamand du 10 décembre 2004 relatif à l’agrément et au statut
du secrétaire d’apprentissage est remplacé par la disposition suivante :

« Article 1er. Pour l’application du présent arrêté, on entend par :

1° décret : le décret du 7 mai 2004 portant création de l’agence autonomisée externe de droit public ’Vlaams
Agentschap voor Ondernemersvorming – Syntra Vlaanderen’ (Agence flamande pour la Formation d’entrepreneurs –
Syntra Vlaanderen);

2° Syntra Vlaanderen : l’agence autonomisée externe de droit public ’Vlaams Agentschap voor Ondernemers-
vorming – Syntra Vlaanderen’, créée par l’article 3 du décret;

3° accompagnateur du parcours d’apprentissage : le secrétaire d’apprentissage visé aux articles 39 et 40 du décret;

4° commission de pratique : la commission de pratique visée aux articles 13 à 18 inclus du décret;

5° contrat : le contrat conclu entre la commission de pratique et le secrétaire d’apprentissage, tel que visé à
l’article 40 du décret;

6° contrat d’apprentissage : le contrat d’apprentissage visé à l’article 28 du décret;

7° contrat de stage : le contrat d’apprentissage pour le remplissage du stage pratique visé à l’article 31 du décret;

8° Syntra : les centres de formation des indépendants et des petites et moyennes entreprises, visés aux articles 36
à 38 inclus du décret;

9° arrêté de base OPF : l’arrêté du Gouvernement flamand du 30 juin 2000 réglant le statut du personnel de certains
organismes publics flamands;

Art. 88. Dans l’article 2, § 1er, du même arrêté, les mots ″l’article 62″ sont remplacés par les mots ″l’article 39″.

Art. 89. Dans l’article 5, deuxième alinéa, du même arrêté, les mots ″Le fonctionnaire dirigeant ou un des
fonctionnaires dirigeants adjoints ou leur délégué″ sont remplacés par les mots ″L’administrateur délégué ou son
délégué″.

Art. 90. Dans les articles 6, 8, §§ 1er et 2, et 11 du même arrêté, le mot ″VIZO″ est remplacé par les mots ″Syntra
Vlaanderen″.

Art. 91. A l’annexe Ire du même arrêté, les mots ″du ’Vlaams Instituut voor het Zelfstandig Ondernemen’ (VIZO)″
sont remplacés par les mots ″de la ’Vlaams Agentschap voor Ondernemersvorming – Syntra Vlaanderen’ ″ et les mots
″décret du 23 janvier 1991 concernant la formation et l’accompagnement des indépendants et des petites et moyennes
entreprises″ sont remplacés par les mots ″décret du 7 mai 2004 portant création de l’agence autonomisée interne dotée
de la personnalité juridique ’Vlaams Agentschap voor Ondernemersvorming – Syntra Vlaanderen’ (Agence flamande
pour la Formation d’entrepreneurs – Syntra Vlaanderen) ″.

Art. 92. Annexe II du même arrêté est remplacée par l’annexe jointe au présent arrêté.

CHAPITRE VI. — Dispositions relatives aux enseignants

Art. 93. Dans l’intitulé de l’arrêté du Gouvernement flamand du 31 juillet 1991 fixant les conditions de travail et
le régime pécuniaire des enseignants de l’apprentissage, de la formation de chef d’entreprise, du recyclage et de la
reconversion et de la formation de consultants d’entreprise, les mots ″de l’apprentissage, de la formation de chef
d’entreprise, du recyclage et de la reconversion et de la formation de consultants d’entreprise″ sont remplacés par les
mots ″de l’apprentissage et des formations certifiées″.

Art. 94. L’article 1er du même arrêté est remplacé par ce qui suit :

« Article 1er. Pour l’application du présent arrêté, on entend par :

1° décret : le décret du 7 mai 2004 portant création de l’agence autonomisée externe de droit public ’Vlaams
Agentschap voor Ondernemersvorming – Syntra Vlaanderen’ (Agence flamande pour la Formation d’entrepreneurs –
Syntra Vlaanderen);

2° Syntra Vlaanderen : l’agence autonomisée externe de droit public ’Vlaams Agentschap voor Ondernemersvor-
ming – Syntra Vlaanderen’, créée par l’article 3 du décret;

3° centres : les centres de formation des indépendants et des petites et moyennes entreprises, visés aux articles 36
à 38 inclus du décret;

4° enseignants : les enseignants visés à l’article 41 du décret;

5° formation certifiée : l’ensemble de la formation entrepreneurs, visée aux articles 31 à 33 inclus du décret, et le
recyclage, visé à l’article 35 du décret, si celui-ci donne droit à une attestation agréée par l’Autorité flamande après
l’évaluation. »

Art. 95. Dans l’article 2 du même arrêté, remplacé par l’arrêté du Gouvernement flamand du 16 mars 1994, les
mots ″de l’apprentissage, de la formation de chef d’entreprise, du recyclage et de la reconversion et de la formation de
consultants d’entreprise″ sont remplacés par les mots ″de l’apprentissage et des formations certifiées″.

Art. 96. L’article 3 du même arrêté, remplacé par l’arrêté du Gouvernement flamand du 16 mars 1994, est abrogé.

Art. 97. Dans l’article 4 du même arrêté, les mots ″Le VIZO″ sont remplacés par les mots ″Syntra Vlaanderen″.

Art. 98. A l’article 5 du même arrêté, modifié par les arrêtés du Gouvernement flamand des 16 mars 1994,
3 mai 2002 et 4 avril 2003, sont apportées les modifications suivantes :

1° aux §§ 1er et 2, les mots ″le VIZO″ sont remplacés par les mots ″Syntra Vlaanderen″;

2° les §§ 3 et 5 sont abrogés. »

Art. 99. Dans les articles 6, §§ 4, 6, 8 et 9 du même arrêté, les mots ″le VIZO″ sont remplacés chaque fois par les
mots ″Syntra Vlaanderen″.
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Art. 100. A l’article 7, § 1er, du même arrêté, remplacé par l’arrêté du Gouvernement flamand du 16 mars 1994,
sont apportées les modifications suivantes :

1° au § 1er, les mots ″le VIZO″ sont remplacés par les mots ″Syntra Vlaanderen″ et les mots ″de la formation de chef
d’entreprise, du recyclage et de la reconversion″ sont remplacés par les mots ″et des formations certifiées″;

2° au § 2, les mots ″le VIZO″ sont remplacés par les mots ″Syntra Vlaanderen″.

Art. 101. Dans l’article 10, § 2, du même arrêté, les mots ″de l’apprentissage, de la formation de chef d’entreprise,
du recyclage et de la reconversion et de la formation de consultants d’entreprise″ sont remplacés par les mots ″de
l’apprentissage et des formations certifiées″.

CHAPITRE VII. — Dispositions diverses

Art. 102. A l’article 12 de l’arrêté du Gouvernement flamand du 17 juin 2005 relatif à l’agrément comme expert
énergétique pour habitations et aux conditions d’exécution de l’audit énergétique des habitations, sont apportées les
modifications suivantes :

1° à l’alinéa 1er, les mots ″Le ’Vlaams Instituut voor Zelfstandig Ondernemen’ (Institut flamand pour l’Entreprise
indépendante) (VIZO) ″est chargé″ sont remplacés par les mots ″L’agence autonomisée externe de droit public ’Vlaams
Agentschap voor Ondernemersvorming – Syntra Vlaanderen » (Agence flamande pour la Formation d’entrepreneurs
- Syntra Vlaanderen) est chargée″;

2° aux troisième et quatrième alinéas, les mots ″Le VIZO″ sont remplacés par les mots ″Syntra Vlaanderen″.

CHAPITRE VIII. — Dispositions finales

Art. 103. Le présent arrêté produit ses effets le 1er avril 2006.

Art. 104. Le Ministre flamand qui a la reconversion et le recyclage professionnels dans ses attributions est chargé
de l’exécution du présent arrêté.

Bruxelles, le 14 mars 2008.

Le Ministre-Président du Gouvernement flamand,
K. PEETERS

Le Ministre flamand de l’Emploi, de l’Enseignement et de la Formation,
F. VANDENBROUCKE

Annexe
MODELE B
Convention entre la commission de pratique et le secrétaire d’apprentissage concernant l’accompagnement des

contrats d’apprentissage et engagements d’apprentissage
Entre
la commission pratique de l’agence autonomisée externe de droit public ″Vlaams Agentschap voor Ondernemers-

vorming – Syntra Vlaanderen, é tablie ………………………………………… , représentée par
………………………………………, président de la commission de pratique, d’une part,

et
monsieur/madame ……………………………………, né(e) à ………………………le …/…/…, domicilié(e) …………

et agréé(e) comme secrétaire d’apprentissage le …/…/…
dénommé(e) ci-après ″accompagnateur du parcours d’apprentissage″, d’autre part,
il est convenu ce qui suit :
Article 1er. La présente convention trouve son origine dans le décret du 7 mai 2004 portant création de l’agence

autonomisée interne dotée de la personnalité juridique ’Vlaams Agentschap voor Ondernemersvorming – Syntra
Vlaanderen’ (Agence flamande pour la formation d’entrepreneurs – Syntra Vlaanderen), notamment en l’article 48.

La présente convention remplace la convention concernant l’accompagnement des contrats d’apprentissage et
engagements d’apprentissage, conclue entre l’accompagnateur du parcours d’apprentissage et la commission du
’Vlaams Instituut voor het Zelfstandig Ondernemen’.

Art. 2. L’accompagnateur du parcours d’apprentissage s’engage à se charger, pendant toute la durée de validité de
la présente convention, de la médiation et de l’accompagnement de contrats d’apprentissage, d’engagements
d’apprentissage et de contrats de stage, appelés ci-après des contrats.

Art. 3. § 1er. L’accompagnateur du parcours d’apprentissage s’engage à porter la responsabilité des missions fixées
à l’article 39 du décret du 7 mai 2004 portant création de l’agence autonomisée interne dotée de la personnalité juridique
’Vlaams Agentschap voor Ondernemersvorming – Syntra Vlaanderen’ (Agence flamande pour la Formation
d’entrepreneurs – Syntra Vlaanderen).

§ 2. L’accompagnateur du parcours d’apprentissage s’engage de plus à ce qui suit :
1° rédiger et tenir à jour les documents fixés par la commission de pratique;
2° rendre visite à un atelier et dresser un rapport écrit dans les cas suivants :
a) lors de la conclusion d’un contrat avec un nouveau chef d’entreprise-formateur ou après cette conclusion;
b) lors de changements substantiels dans l’entreprise conclus des contacts avec les parties;
c) lors de la conclusion d’un contrat pour une profession autre que les professions existantes;
d) à la demande de la commission de pratique.
Dans le cadre du régime de travail, fixé par l’accompagnateur du parcours d’apprentissage lui-même, la visite

d’atelier doit être faite et le rapport y afférent doit être introduit le 31 décembre au plus tard pour les contrats conclus
entre le 1er juillet et le 30 septembre. Pour les contrats conclus entre le 1er octobre et le 30 juin, le délai fixé à cette fin
est de trois mois après la conclusion du contrat.

Le rapport écrit doit être soumis aux implantations régionales de Syntra Vlaanderen;
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3° avoir au moins un contact d’accompagnement par an, tant avec l’apprenti ou le stagiaire qu’avec le chef
d’entreprise-formateur. Ce contact d’accompagnement a lieu de préférence pendant le second semestre. Un rapport de
ces contacts est conservé dans le dossier de l’apprenti et du chef d’entreprise-formateur. Suivant la nature du contact,
le rapport doit se trouver dans les deux dossiers;

4° effectuer le suivi des apprentis au moyen d’une convention pédagogique complémentaire. Le suivi doit avoir
lieu au moins une fois par mois, par exemple suite à des cas d’absences signalés par le centre;

5° introduire les contrats auprès de l’implantation régionale de Syntra Vlaanderen dans le délai d’un mois après
la signature de celui-ci. Toute dérogation à ce délai doit être motivée;

6° assister aux réunions organisées par Syntra Vlaanderen ou Syntra;
7° appliquer un régime d’appui pour ce qui est des mesures d’emploi en vigueur, afin d’informer les apprentis,

stagiaires et chefs d’entreprise-formateurs;
8° appuyer l’accompagnement et la formation pédagogiques et didactiques des chefs d’entreprise-formateurs et

des moniteurs;
9° coopérer au développement de partenariats mutuels avec d’autres accompagnateurs du parcours d’apprentis-

sage;
10° dans le cas d’un accompagnateur du parcours d’apprentissage à temps plein : prévoir au moins dix heures de

consultation par semaine pendant au moins 45 semaines par an. Dans le cas d’un accompagnateur du parcours
d’apprentissage à temps partiel, le nombre d’heures est fixé au prorata de la prestation à temps partielle.
L’accompagnateur du parcours d’apprentissage fixe lui-même son emploi du temps, étant entendu qu’il doit répartir
ses heures judicieusement sur toute la semaine. L’emploi du temps, les endroits et les changements sont communiqués
à l’implantation régionale de Syntra Vlaanderen.

Art. 4. L’accompagnateur du parcours d’apprentissage conserve le statut et l’indemnité qui lui étaient accordés
conformément à l’arrêté du Gouvernement flamand du 7 avril 1998 relatif au statut du secrétaire d’apprentissage,
modifié par les arrêtés du Gouvernement flamand des 23 juillet 1998 et 3 mai 2002.

Art. 5. L’accompagnateur du parcours d’apprentissage exerce sa mission dans les ressorts ……………………………….
Art. 6. L’accompagnateur du parcours d’apprentissage s’engage à n’exercer aucune activité qui entraverait

l’exécution objective de sa charge et qui compromettrait son objectivité. Cela implique que sa médiation et son
accompagnement, ainsi que tous les services connexes rendus aux parties intéressées, sont gratuits.

Art. 7. Tous les litiges concernant cette convention seront réglés par la commission de pratique.
Art. 8. Si l’accompagnateur du parcours d’apprentissage ne respecte pas les dispositions de la présente convention,

la commission de pratique peut suspendre la convention ou y mettre fin. L’accompagnateur du parcours
d’apprentissage est alors mis en demeure par la commission de pratique. La commission de pratique se prononce dans
le délai d’un mois de l’audition de l’accompagnateur du parcours d’apprentissage. La décision entre en vigueur à partir
de la notification du jugement. Après cessation de la présente convention, l’indemnité visée à l’article 4 n’est plus due.

Art. 9. La présente convention prend effet le jour de l’entrée en vigueur du décret du 7 mai 2004 portant création
de l’agence autonomisée interne dotée de la personnalité juridique ’Vlaams Agentschap voor Ondernemersvorming –
Syntra Vlaanderen’ (Agence flamande pour la Formation d’entrepreneurs – Syntra Vlaanderen), relatif à l’agrément et
au statut du secrétaire d’apprentissage, notamment le 1er avril 2006, et expire le ……………………….

La date de fin de la présente convention ne peut en aucun cas dépasser la date finale qui avait été fixée dans la
convention entre l’accompagnateur du trajet d’apprentissage et la commission de pratique du ’Vlaams Instituut voor
het Zelfstandig Ondernemen’.

Fait en deux exemplaires
Bruxelles, le ………………………….
Au nom de la commission de pratique, L’accompagnateur du parcours d’apprentissage,
Le président,
L’administrateur délégué,
Vu pour être annexé à l’arrêté du Gouvernement flamand du 14 mars 2008 portant adaptation de la réglementation

relative au fonctionnement de l’agence autonomisée externe de droit public ’Vlaams Agentschap voor Ondernemers-
vorming – Syntra Vlaanderen’ (Agence flamande pour la Formation d’entrepreneurs – Syntra Flandre).

Bruxelles, le 14 mars 2008.

Le Ministre-Président du Gouvernement flamand,
K. PEETERS

Le Ministre flamand de l’Emploi, de l’Enseignement et de la Formation,
F. VANDENBROUCKE

*
VLAAMSE OVERHEID

[2008/202791]N. 2008 — 2754
11 APRIL 2008. — Besluit van de Vlaamse Regering tot tijdelijke erkenning van de opleiding
″Master of Tropical Natural Resources Management″ van de Katholieke Universiteit Leuven

De Vlaamse Regering,

Gelet op het decreet van 4 april 2003 betreffende de herstructurering van het hoger onderwijs in Vlaanderen,
inzonderheid op artikel 60bis, ingevoegd bij het decreet van 19 maart 2004;

Gelet op het besluit van de Vlaamse Regering van 11 juni 2004 betreffende de tijdelijke erkenning van opleidingen
in het hoger onderwijs;

Gelet op het door de Nederlands-Vlaamse Accreditatieorganisatie definitief vastgestelde accreditatierapport
van 14 januari 2008 met een negatief eindoordeel voor de opleiding ″Master of Tropical Natural Resources
Management″ van de Katholieke Universiteit Leuven;

Gelet op het aanvraagdossier voor tijdelijke erkenning, ingediend door de Katholieke Universiteit Leuven
op 15 februari 2008;

Gelet op het positieve advies van de Erkenningscommissie, gegeven op 28 februari 2008;
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Gelet op het advies van de Inspectie van Financiën, gegeven op 25 maart 2008;
Op voorstel van de Vlaamse minister van Werk, Onderwijs en Vorming;
Na beraadslaging,

Besluit :
Artikel 1. De opleiding ″Master of Tropical Natural Resources Management″ van de Katholieke Universiteit

Leuven krijgt een tijdelijke erkenning.
Die tijdelijke erkenning geldt voor een periode van drie jaar, die ingaat vanaf het begin van het academiejaar 2008-

2009 en vervalt op het einde van het academiejaar 2010-2011.
Art. 2. De Vlaamse minister, bevoegd voor het Onderwijs, is belast met de uitvoering van dit besluit.
Brussel, 11 april 2008.

De minister-president van de Vlaamse Regering,
K. PEETERS

De Vlaamse minister van Werk, Onderwijs en Vorming,
F. VANDENBROUCKE

TRADUCTION

AUTORITE FLAMANDE

[2008/202791]F. 2008 — 2754
11 AVRIL 2008. — Arrêté du Gouvernement flamand portant agrément temporaire de la formation

″Master of Tropical Natural Resources Management″ de la ″Katholieke Universiteit Leuven″
Le Gouvernement flamand,

Vu le décret du 4 avril 2003 relatif à la restructuration de l’enseignement supérieur en Flandre, notamment
l’article 60bis, inséré par le décret du 19 mars 2004;

Vu l’arrêté du Gouvernement flamand du 11 juin 2004 relatif à l’agrément temporaire de formations dans
l’enseignement supérieur;

Vu le rapport d’accréditation du 14 janvier 2008 définitivement établi par l’Organisation d’accréditation
néerlandaise-française contenant une évaluation finale négative pour la formation ″Master of Tropical Natural
Resources Management″ de la ″Katholieke Universiteit Leuven″;

Vu le dossier de demande pour l’agrément temporaire, déposé par la ″Katholieke Universiteit Leuven″ en date
du 15 février 2008;

Vu l’avis positif de la Commission d’Agrément, rendu le 28 février 2008;
Vu l’avis de l’Inspection des Finances, donné le 25 mars 2008;
Sur la proposition du Ministre flamand de l’Emploi, de l’Enseignement et de la Formation;
Après délibération,

Arrête :
Article 1er. La formation ″Master of Tropical Natural Resources Management″ de la ″Katholieke Universiteit

Leuven″ reçoit un agrément temporaire.
L’agrément temporaire vaut pour une période de trois ans qui prend cours au début de l’année académique 2008-

2009 et échoit à la fin de l’année académique 2010-2011.
Art. 2. Le Ministre flamand qui a l’Enseignement dans ses attributions est chargé de l’exécution du présent arrêté.
Bruxelles, le 11 avril 2008.

Le Ministre-Président du Gouvernement flamand,
K. PEETERS

Le Ministre flamand de l’Emploi, de l’Enseignement et de la Formation,
F. VANDENBROUCKE

*

VLAAMSE OVERHEID

[2008/202752]N. 2008 — 2755

9 MEI 2008. — Besluit van de Vlaamse Regering tot vaststelling van de programmatie
van de door het Vlaams Subsidieagentschap voor Werk en Sociale Economie erkende beschutte werkplaatsen

De Vlaamse Regering,

Gelet op het decreet van 23 december 2005 houdende bepalingen tot begeleiding van de begroting 2006,
inzonderheid op artikel 79, § 3, derde lid en § 4;

Gelet op het besluit van de Vlaamse Regering van 28 april 1993 tot vaststelling van de programmatie voor de
voorzieningen op het vlak van de sociale integratie van personen met een handicap, het laatst gewijzigd bij het besluit
van de Vlaamse Regering van 7 december 2007;

Gelet op het advies van de Inspectie van Financiën, gegeven op 19 februari 2008;

Gelet op het akkoord van de Vlaamse minister, bevoegd voor de Begroting, gegeven op 20 maart 2008;

Gelet op het advies 44.341/1 van de Raad van State, gegeven op 17 april 2008, met toepassing van artikel 84, § 1,
eerste lid, 1o, van de gecoördineerde wetten op de Raad van State;
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Op voorstel van de Vlaamse minister van Mobiliteit, Sociale Economie en Gelijke Kansen en de Vlaamse minister
van Welzijn, Volksgezondheid en Gezin;

Na beraadslaging,

Besluit :
Artikel 1. Dit besluit is van toepassing op de beschutte werkplaatsen die een aanvraag tot erkenning, tot wijziging

of uitbreiding van een erkenning indienen bij het Vlaams Subsidieagentschap voor Werk en Sociale Economie
overeenkomstig artikel 79 van het decreet van 23 december 2005 houdende bepalingen tot begeleiding van de
begroting 2006.

Art. 2. Het aantal voltijds equivalente subsidieerbare arbeidsplaatsen voor werknemers met een handicap in
beschutte werkplaatsen wordt binnen de perken van de budgettaire middelen vastgesteld op :

1o 14.048 met ingang van 01.01.2008;
2o 14.224 met ingang van 01.01.2009.
Art. 3. In artikel 1 van het besluit van de Vlaamse Regering van 28 april 1993 tot vaststelling van de programmatie

voor de voorzieningen op het vlak van de sociale integratie van personen met een handicap, gewijzigd bij het besluit
van de Vlaamse Regering van 19 december 2006, wordt punt 2o geschrapt.

Art. 4. Artikel 4 van hetzelfde besluit, vervangen bij het besluit van de Vlaamse Regering van 13 juli 1994,
wordt opgeheven.

Art. 5. Dit besluit heeft uitwerking met ingang van 1 januari 2008.
Art. 6. De Vlaamse minister bevoegd voor de Sociale Economie en de Vlaamse minister bevoegd voor de Bijstand

aan Personen zijn belast met de uitvoering van dit besluit.
Brussel, 9 mei 2008.

De minister-president van de Vlaamse Regering,
K. PEETERS

De Vlaamse minister van Mobiliteit, Sociale Economie en Gelijke Kansen,
K. VAN BREMPT

De Vlaamse minister van Welzijn, Volksgezondheid en Gezin,
S. VANACKERE

TRADUCTION

AUTORITE FLAMANDE

[2008/202752]F. 2008 — 2755

9 MAI 2008. — Arrêté du Gouvernement flamand fixant la programmation des ateliers protégés agréés par la
″Vlaams Subsidieagentschap voor Werk en Sociale Economie″ (Agence flamande de Subventionnement de
l’Emploi et de l’Economie sociale)

Le Gouvernement flamand,

Vu le décret du 23 décembre 2005 contenant diverses mesures d’accompagnement du budget 2006, notamment
l’article 79, § 3, troisième alinéa, et § 4;

Vu l’arrêté du Gouvernement flamand du 28 avril 1993 fixant la programmation pour les structures oeuvrant dans
le domaine de l’intégration sociale des personnes handicapées, modifié en dernier lieu par l’arrêté du Gouvernement
flamand du 7 décembre 2007;

Vu l’avis de l’Inspection des Finances, rendu le 19 février 2008;

Vu l’accord du Ministre flamand chargé du Budget, donné le 20 mars 2008;

Vu l’avis 44.341/1 du Conseil d’Etat, rendu le 17 avril 2008, en application de l’article 84, § 1er, alinéa 1er, 1o,
des lois coordonnées sur le Conseil d’Etat;

Sur la proposition de la Ministre flamande de la Mobilité, de l’Economie sociale et de l’Egalité des Chances et du
Ministre flamand du Bien-Etre, de la Santé publique et de la Famille;

Après délibération,

Arrête :
Article 1er. Le présent arrêté s’applique aux ateliers protégés qui introduisent une demande d’agrément,

de modification ou d’extension d’un agrément auprès de la ″Vlaams Subsidieagentschap voor Werk en Sociale
Economie″, conformément à l’article 79 du décret du 23 décembre 2005 contenant diverses mesures d’accompagnement
du budget 2006.

Art. 2. Le nombre d’équivalents à temps plein d’emplois admissibles aux subventions pour travailleurs handicapés
dans des ateliers protégés, est fixé dans les limites des moyens budgétaires à :

1o 14.048 à partir du 01.01.2008;
2o 14.224 à partir du 01.01.2009.
Art. 3. Dans l’article 1er de l’arrêté du Gouvernement flamand du 28 avril 1993 fixant la programmation pour les

structures œuvrant dans le domaine de l’intégration sociale des personnes handicapées, modifié par l’arrêté du
Gouvernement flamand du 19 décembre 2006, le point 2o est supprimé.

Art. 4. L’article 4 du même arrêté, remplacé par l’arrêté du Gouvernement flamand du 13 juillet 1994, est abrogé.
Art. 5. Le présent arrêté produit ses effets le 1er janvier 2008.
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Art. 6. Le Ministre flamand ayant l’Economie sociale dans ses attributions et le Ministre flamand ayant l’Assistance
aux Personnes dans ses attributions sont chargés de l’exécution du présent arrêté.

Bruxelles, le 9 mai 2008.
Le Ministre-Président du Gouvernement flamand,

K. PEETERS

La Ministre flamande de la Mobilité, de l’Economie sociale et de l’Egalité des Chances,
K. VAN BREMPT

Le Ministre flamand du Bien-Etre, de la Santé publique et de la Famille,
S. VANACKERE

*
VLAAMSE OVERHEID

[2008/202840]N. 2008 — 2756
9 MEI 2008. — Besluit van de Vlaamse Regering houdende de voorwaarden voor toestemming

voor en subsidiëring van lokale diensten buurtgerichte kinderopvang

De Vlaamse Regering,

Gelet op het decreet van 30 april 2004 tot oprichting van het intern verzelfstandigd agentschap met
rechtspersoonlijkheid Kind en Gezin, gewijzigd bij de decreten van 2 juni 2006 en 22 december 2006, inzonderheid op
artikel 12 en 13;

Gelet op het decreet van 22 december 2006 houdende de lokale diensteneconomie;
Gelet op het besluit van de Vlaamse Regering van 23 februari 2001 houdende de voorwaarden inzake erkenning

en subsidiëring van kinderdagverblijven en diensten voor onthaalouders, gewijzigd bij de besluiten van de Vlaamse
Regering van 10 juli 2001, 14 december 2001, 1 februari 2002, 13 december 2002, 28 maart 2003, 21 november 2003,
20 mei 2005, 27 mei 2005, 30 juni 2006, 29 september 2006 en 30 maart 2007;

Gelet op het besluit van de Vlaamse Regering van 23 februari 2001 houdende de voorwaarden inzake erkenning
en subsidiëring van initiatieven voor buitenschoolse opvang, gewijzigd bij de besluiten van de Vlaamse Regering van
25 januari 2002, 10 oktober 2003, 26 maart 2004 en 29 juni 2007;

Gelet op het besluit van de Vlaamse Regering van 1 oktober 2004 houdende de normen voor de preventie van de
brandveiligheid in de mini-crèches;

Gelet op het besluit van de Vlaamse Regering van 30 maart 2007 houdende de voorwaarden voor toestemming en
subsidiëring van lokale diensten buurtgerichte kinderopvang, gewijzigd bij de besluiten van de Vlaamse Regering van
19 juli 2007 en 26 oktober 2007;

Gelet op het besluit van de Vlaamse Regering van 4 mei 2007 houdende het lokaal beleid kinderopvang;
Gelet op het besluit van de Vlaamse Regering van 5 oktober 2007 betreffende de lokale diensteneconomie;
Gelet op het ministerieel besluit van 19 februari 2003 houdende vaststelling van de algemene voorwaarden voor

toezicht van Kind en Gezin voor mini-crèches en zelfstandige kinderdagverblijven;
Gelet op het ministerieel besluit van 22 september 2006 betreffende de bepaling van de forfaitaire subsidiebedragen

voor het aanbod van buurt- en nabijheidsdiensten die vastgelegd zijn door de Raad van Bestuur van Kind en Gezin op
basis van het experimentele kader dat goedgekeurd is door de Raad van Bestuur van Kind en Gezin op 26 mei 2004,
gewijzigd bij het ministerieel besluit van 26 juli 2007;

Gelet op het advies van het Raadgevend Comité van 12 december 2007;
Gelet op akkoord van de Vlaamse minister, bevoegd voor de Begroting, gegeven op 8 mei 2008;
Gelet op de wetten op de Raad van State, gecoördineerd op 12 januari 1973, inzonderheid op artikel 3, § 1,

vervangen bij de wet van 4 juli 1989 en gewijzigd bij de wet van 4 augustus 1996;
Gelet op de dringende noodzakelijkheid;
Overwegende dat in het kader van het actieplan flexibele en occasionele opvang dringend de continuïteit van de

bestaande lokale diensten buurtgerichte kinderopvang en van projecten van het experiment buurt- en nabijheidsdien-
sten kinderopvang geregeld moet worden, en dat in het kader van het decreet Lokale Diensteneconomie
laagdrempelige, buurtgerichte kinderopvang waar doelgroepwerknemers tewerkgesteld worden, in een structureel
kader gevat moet worden met duidelijkheid omtrent de klaverbladfinanciering en kwaliteitsvoorwaarden,

Besluit :
HOOFDSTUK I. — Inleidende bepalingen

Artikel 1. In dit besluit wordt verstaan onder :
1o Kind en Gezin : het intern verzelfstandigd agentschap, opgericht bij het decreet van 30 april 2004 tot oprichting

van het intern verzelfstandigd agentschap met rechtspersoonlijkheid Kind en Gezin;
2o kinderdagverblijf : kinderdagverblijf, erkend door Kind en Gezin op basis van het besluit van de Vlaamse

Regering van 23 februari 2001 houdende de voorwaarden inzake erkenning en subsidiëring van kinderdagverblijven
en diensten voor onthaalouders;

3o initiatief : initiatief voor buitenschoolse opvang, erkend door Kind en Gezin op basis van het besluit van de
Vlaamse Regering van 23 februari 2001 houdende de voorwaarden inzake erkenning en subsidiëring van initiatieven
voor buitenschoolse opvang;

4o dienst : dienst voor onthaalouders, erkend door Kind en Gezin op basis van het besluit van de Vlaamse Regering
van 23 februari 2001 houdende de voorwaarden inzake erkenning en subsidiëring van kinderdagverblijven en diensten
voor onthaalouders;

5o buitenschoolse opvang in aparte lokalen : buitenschoolse opvang op basis van het ministerieel besluit van
9 juli 2001 houdende de voorwaarden voor het organiseren van en de bepalingen over de toestemming voor en de
subsidiëring van buitenschoolse opvang in aparte lokalen in kinderdagverblijven;

6o erkende voorschoolse opvang : erkende opvang die opvang aanbiedt voor kinderen die nog niet naar school
gaan of die in de overgangsfase zitten tussen opvang en school, namelijk een dienst of een kinderdagverblijf;

7o erkende buitenschoolse opvang : erkende opvang die opvang aanbiedt voor schoolgaande kinderen, namelijk
een initiatief, buitenschoolse opvang in aparte lokalen of een dienst;
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8o BND-project : een project kinderopvang van een buurt- en nabijheidsdienst dat geselecteerd is door de
toenmalige Raad van Bestuur van Kind en Gezin op 26 mei 2004, en op basis daarvan in aanmerking kwam voor
subsidie tot en met 31 december 2007, of een project lokale diensteneconomie dat een erkenning had op
31 december 2007 in het kader van het actieplan centrumsteden binnen de lokale diensteneconomie;

9o lokale dienst : een lokale dienst voor buurtgerichte kinderopvang die een toegankelijke en laagdrempelige
kinderopvang realiseert waarbij de participatie van kwetsbare gezinnen en een sterke lokale inbedding centraal staan;

10o lokale dienst voorschoolse opvang : een lokale dienst die opvang aanbiedt voor kinderen die nog niet naar
school gaan of die in de overgangsfase zitten tussen opvang en school;

11o lokale dienst buitenschoolse opvang : een lokale dienst die opvang aanbiedt voor schoolgaande kinderen;
12o centrumgemeente : gemeente in het Vlaamse Gewest met meer dan 50.000 inwoners, alsook een gemeente in

het Brusselse Hoofdstedelijke Gewest;
13o doelgroepwerknemer : een werknemer in een lokale dienst in het Vlaamse Gewest, als vermeld in artikel 2

van het besluit van de Vlaamse Regering van 5 oktober 2007 betreffende de lokale diensteneconomie, die voldoet aan
het SINE-profiel, of een werknemer in een lokale dienst in het tweetalige gebied Brussel-Hoofdstad, die voldoet aan het
SINE-profiel, het GECO-profiel of het DSP-profiel;

14o SINE-profiel : het profiel, vermeld in het koninklijk besluit van 3 mei 1999 tot uitvoering van artikel 7, § 1,
derde lid, m, van de besluitwet van 28 december 1944 betreffende de maatschappelijke zekerheid der arbeiders
betreffende de herinschakeling van zeer moeilijk te plaatsen werklozen;

15o GECO-profiel : het profiel, vermeld in het besluit van de Brusselse Hoofdstedelijke Regering van
28 november 2002 betreffende het stelsel van gesubsidieerde contractuelen;

16o DSP-profiel : het profiel, vermeld in het besluit van de Brusselse Hoofdstedelijke Regering van 29 januari 1998
tot uitvoering van de ordonnantie van 27 november 1997 houdende goedkeuring van het samenwerkingsakkoord van
4 maart 1997 tussen de Federale Staat en de gewesten betreffende de doorstromingsprogramma’s;

17o omkadering : een of meer personen die belast zijn met de persoonlijke en dagelijkse begeleiding en opleiding
van de doelgroepwerknemers;

18o Subsidieagentschap : het Vlaams Subsidieagentschap voor Werk en Sociale Economie, opgericht bij het besluit
van de Vlaamse Regering van 21 oktober 2005;

19o VDAB : het publiekrechtelijk vormgegeven extern verzelfstandigd agentschap Vlaamse Dienst voor
Arbeidsbemiddeling en Beroepsopleiding, opgericht bij het decreet van 7 mei 2004;

20o SERV : de Sociaal-Economische Raad van Vlaanderen, opgericht bij het decreet van 27 juni 1985 op de
Sociaal-Economische Raad van Vlaanderen;

21o FCUD : het Fonds voor Collectieve Uitrustingen en Diensten, ingesteld bij de Rijksdienst voor Kinderbijslag
van Werknemers, vermeld in artikel 107 van de samengeordende wetten betreffende de kinderbijslag voor
loonarbeiders.

Art. 2. Organiserende besturen van een kinderdagverblijf of initiatief kunnen een toestemming en een bijbehorende
subsidiëring krijgen voor een lokale dienst als vermeld in dit besluit.

Organiserende besturen van BND-projecten kunnen enkel een toestemming en een bijbehorende subsidiëring
krijgen voor een lokale dienst voor de BND-projecten waarvoor ze tot en met 31 december 2007 een subsidie kregen
van Kind en Gezin of voor de projecten lokale diensteneconomie waarvoor ze tot en met 31 december 2007 een subsidie
kregen van het Subsidieagentschap. De lokale diensten die gegroeid zijn uit een BND-project, kunnen evenwel in
aanmerking komen voor bijkomende plaatsen ten opzichte van het aantal plaatsen waarvoor ze tot en met
31 december 2007 een subsidie van Kind en Gezin of van het Subsidieagentschap kregen.

HOOFDSTUK II. — Voorwaarden

Afdeling I. — Algemene voorwaarden

Art. 3. Een organiserend bestuur van een kinderdagverblijf, initiatief of BND-project geniet voor het aanbod in een
lokale dienst geen subsidies van het FCUD.

Art. 4. Een organiserend bestuur van een kinderdagverblijf of initiatief komt in aanmerking voor toestemming
voor en subsidiëring van een lokale dienst voorschoolse opvang in een bepaalde gemeente als het een erkende
voorschoolse opvang in die gemeente organiseert. Tussen de lokale dienst enerzijds en de erkende voorschoolse
opvang anderzijds is er een structurele samenwerking, waarbij :

1o afspraken gemaakt worden over en inspanningen geleverd worden om de continuïteit van de opvang voor de
gezinnen te garanderen bij een eventuele verandering in de arbeids- of gezinssituatie en/of een gewijzigde
opvangvraag;

2o de bestaande expertise op het vlak van voorschoolse opvang en de opgebouwde expertise van de lokale dienst
onderling doorstromen en zo de kwaliteit en de toegankelijkheid van de dienstverlening bevorderen.

Art. 5. Een organiserend bestuur van een kinderdagverblijf of initiatief komt in aanmerking voor toestemming
voor en subsidiëring van een lokale dienst buitenschoolse opvang in een bepaalde gemeente als het een erkende
buitenschoolse opvang in die gemeente organiseert. Tussen de lokale dienst enerzijds en de erkende buitenschoolse
opvang anderzijds is er een structurele samenwerking, waarbij :

1o afspraken gemaakt worden over en inspanningen geleverd worden om de continuïteit van de opvang voor de
gezinnen te garanderen bij een eventuele verandering in de arbeids- of gezinssituatie en/of bij een gewijzigde
opvangvraag;

2o de bestaande expertise op het vlak van buitenschoolse opvang en de opgebouwde expertise van de lokale dienst
onderling doorstromen en zo de kwaliteit en de toegankelijkheid van de dienstverlening bevorderen.

Art. 6. Een lokale dienst voorschoolse opvang, gegroeid uit een BND-project als vermeld in artikel 2, tweede lid,
organiseert een structurele samenwerking met een erkende voorschoolse opvang in dezelfde gemeente, waarbij :

1o afspraken gemaakt worden en inspanningen geleverd worden om de continuïteit van de opvang voor de
gezinnen te garanderen bij een eventuele verandering in de arbeids- of gezinssituatie en/of bij een gewijzigde
opvangvraag;

2o de bestaande expertise op het vlak van voorschoolse opvang en de opgebouwde expertise van de lokale dienst
onderling doorstromen en zo de kwaliteit en de toegankelijkheid van de dienstverlening bevorderen.
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Art. 7. Een lokale dienst buitenschoolse opvang, gegroeid uit een BND-project als vermeld in artikel 2, tweede lid,
organiseert een structurele samenwerking met een buitenschoolse erkende opvang in dezelfde gemeente, waarbij :

1o afspraken gemaakt worden over en inspanningen geleverd worden om de continuïteit van de opvang voor de
gezinnen te garanderen bij een eventuele verandering in de arbeids- of gezinssituatie en/of bij een gewijzigde
opvangvraag;

2o de bestaande expertise op het vlak van buitenschoolse opvang en de opgebouwde expertise van de lokale dienst
onderling doorstromen en zo de kwaliteit en de toegankelijkheid van de dienstverlening bevorderen.

Art. 8. De lokale dienst is gevestigd in een centrumgemeente of kan de nabijheid van kwetsbare gezinnen die
ondervertegenwoordigd zijn in de kinderopvang, aantonen in de buurt waar de lokale dienst zich wil vestigen.
De nabijheid van kwetsbare gezinnen wordt minstens aangetoond door een hoog percentage kinderen in kansarmoede
en een hoge werkloosheidsgraad in de gemeente waar de lokale dienst zich wil vestigen.

Art. 9. Een organiserend bestuur van een kinderdagverblijf of initiatief realiseert minstens 75 erkende plaatsen of
kan aantonen over voldoende competentie en ervaring te beschikken om kwaliteitsvolle kinderopvang voor de
doelgroep te organiseren.

Art. 10. Het organiserend bestuur van een kinderdagverblijf of initiatief beschikt over de nodige kennis en
competenties om doelgroepwerknemers te begeleiden.

Art. 11. De capaciteit van de lokale dienst bedraagt minimaal tien plaatsen.
Art. 12. Een lokale dienst voorschoolse opvang, een lokale dienst, gegroeid uit een BND-project uitgezonderd,

voldoet aan de voorwaarden, vermeld in artikel 3 en 8 van het besluit van de Vlaamse Regering van 23 februari 2001
houdende de voorwaarden inzake erkenning en subsidiëring van kinderdagverblijven en diensten voor onthaalouders.

Een lokale dienst buitenschoolse opvang, een lokale dienst, gegroeid uit een BND-project uitgezonderd, voldoet
aan de voorwaarden, als vermeld in artikel 8, § 1, 9, 10 en 11 van het besluit van de Vlaamse Regering van
23 februari 2001 houdende de voorwaarden inzake erkenning en subsidiëring van initiatieven voor buitenschoolse
opvang.

Een lokale dienst, gegroeid uit een BND-project, voldoet aan de voorwaarden voor een attest van toezicht, vermeld
in het ministerieel besluit van 19 februari 2003 houdende vaststelling van de algemene voorwaarden voor toezicht van
Kind en Gezin voor mini-crèches en zelfstandige kinderdagverblijven.

Een lokale dienst voorschoolse opvang kan in dezelfde lokalen ook kinderen uit het kleuteronderwijs
buitenschools opvangen.

Art. 13. De lokalen van de lokale dienst voorschoolse opvang met minder dan 23 plaatsen voldoen inzake
brandveiligheid aan de voorwaarden, vermeld in het besluit van de Vlaamse Regering van 1 oktober 2004 houdende
de brandveiligheid in de mini-crèches.

Art. 14. Lokale diensten voeren een beleid inzake veiligheid en gezondheid dat ertoe leidt dat :
1o de fysieke en psychische veiligheid van de kinderen niet in het gedrang komt. Kind en Gezin ondersteunt de

opvangvoorzieningen daartoe met onderbouwde informatie;
2o er een crisisprocedure is, dat is een procedure die de opeenvolgende stappen en de wijze van communicatie

vastlegt die een lokale dienst moet volgen als er zich een gevaarsituatie voordoet in de lokale dienst. Er is sprake van
een gevaarsituatie als de fysieke of psychische integriteit van een kind dat gebruikmaakt van een lokale dienst,
in gevaar is of zou kunnen zijn;

3o elke gevaarsituatie die zich voordoet in de opvang, zo snel mogelijk gemeld wordt aan Kind en Gezin.

Afdeling II. — Specifieke voorwaarden

Art. 15. De lokale dienst realiseert een toegankelijke kinderopvang die laagdrempelig is, respect heeft voor
diversiteit, voor een lokale inbedding zorgt en waarin participatie van de doelgroep centraal staat, geconcretiseerd als
vermeld in artikel 16 tot en met 22.

Art. 16. De lokale dienst bouwt een buurtgerichte kinderopvang uit, met aandacht voor kwetsbare gezinnen die
ondervertegenwoordigd zijn in de kinderopvang, en garandeert de toegankelijkheid voor die gezinnen.

Art. 17. Alvorens toestemming te geven zal Kind en Gezin aan het lokaal bestuur van de gemeente waar een lokale
dienst gevestigd zal zijn of gevestigd is, vragen een beargumenteerd opportuniteitsadvies uit te brengen over de
toestemming voor en de subsidiëring van een lokale dienst. Het opportuniteitsadvies is gebaseerd op het lokaal
beleidsplan kinderopvang, vermeld in het besluit van de Vlaamse Regering van 4 mei 2007 houdende het lokaal beleid
kinderopvang, en/of op een beargumenteerd advies van het Lokaal Overleg Kinderopvang, vermeld in hetzelfde
besluit van de Vlaamse Regering van 4 mei 2007.

De lokale dienst brengt het lokaal bestuur voorafgaandelijk op de hoogte van zijn verzoek om toestemming en
bijhorende subsidiëring.

De lokale dienst participeert aan het Lokaal Overleg Kinderopvang, vermeld in hetzelfde besluit van de Vlaamse
Regering van 4 mei 2007, van de gemeente waar hij gevestigd is.

Art. 18. De lokale dienst heeft een specifieke werking die het gebruik van kinderopvang door kwetsbare gezinnen
bevordert en staat open voor vragen naar occasionele opvang als vermeld in het ministerieel besluit van 9 mei 2007
houdende de voorwaarden tot toestemming en een bijhorende financiële ondersteuning voor het realiseren van een
verruimd aanbod in de vorm van flexibele en/of occasionele opvang in kinderdagverblijven en initiatieven voor
buitenschoolse opvang.

Art. 19. De lokale dienst gebruikt een methodiek om de participatie van kinderen, gezinnen, personeel en actoren
in de buurt bij de werking systematisch en intensief te realiseren.

Art. 20. De lokale dienst levert inspanningen om vanuit kansengroepen begeleiders en/of doelgroepmedewerkers
in een begeleidersfunctie aan te werven en om hen gelijkwaardige kansen te bieden in de organisatie.

Art. 21. De lokale dienst hanteert de volgende regeling inzake de financiële bijdrage van de gezinnen :
1o voor de lokale dienst voorschoolse opvang : de regeling, vermeld in het ministerieel besluit van 17 maart 2008

tot bepaling van de financiële bijdrage van de gezinnen voor de opvang van kinderen in kinderdagverblijven en
diensten voor onthaalouders; dat besluit voorziet in de mogelijkheid tot het toekennen van een sociaal tarief;

2o voor de lokale dienst buitenschoolse opvang : de regeling, vermeld in artikel 13 van het besluit van de Vlaamse
Regering van 23 februari 2001 houdende de voorwaarden inzake erkenning en subsidiëring van initiatieven voor
buitenschoolse opvang; dat besluit voorziet in de mogelijkheid tot het toekennen van een sociaal tarief.

De lokale dienst informeert de gezinnen over de mogelijkheid van het toekennen van een sociaal tarief.
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De lokale dienst hanteert procedures voor de regeling inzake financiële bijdragen van de gezinnen die aangepast
zijn aan de doelgroep.

De lokale dienst behoudt de geïnde financiële bijdragen van de gezinnen.

Art. 22. De lokale dienst registreert de activiteiten en de bereikte doelgroep volgens de richtlijnen van Kind
en Gezin en verstrekt de door Kind en Gezin opgevraagde informatie daarover.

Art. 23. De lokale dienst meldt elke wijziging met betrekking tot infrastructuur, openingsuren of openingsperiodes
van de lokale dienst aan Kind en Gezin.

Art. 24. De lokale dienst die gelegen is in het Vlaamse Gewest, voldoet aan de bepalingen, vermeld in het besluit
van de Vlaamse Regering van 5 oktober 2007 betreffende de lokale diensteneconomie, en beschikt over een gunstig
advies van de Vlaamse minister, bevoegd voor de sociale economie.

Afdeling III. — Voorwaarden met betrekking tot de begeleiders en de leidinggevende

Art. 25. Voor de begeleiding gelden de volgende specifieke bepalingen :

1o er is steeds één begeleider aanwezig per begonnen schijf van 7 aanwezige kinderen tot de leeftijd van
18 maanden, per begonnen schijf van 10 aanwezige kinderen ouder dan 18 maanden tot ze naar school gaan en per
begonnen schijf van 14 aanwezige schoolgaande kinderen om de opvang te verzekeren;

2o de begeleider is minstens 18 jaar oud;

3o de begeleider in een lokale dienst beschikt over een attest, een eindstudiebewijs of diploma van een door de
Vlaamse minister, bevoegd voor de bijstand aan personen, erkende opleiding;

4o de begeleider is belast met het opvangen van de kinderen, het uitwerken van de activiteiten en het volgen van
de dagelijkse contacten met de gezinnen;

5o een efficiënte coördinatie van de opvangactiviteiten wordt verzekerd door minstens één halftijdse leiding-
gevende;

6o de leidinggevende beschikt minstens over een eindstudiebewijs van een met vrucht afgeronde opleiding van een
door de Vlaamse minister, bevoegd voor de bijstand aan personen, aangegeven richting van het hoger niet-universitair
onderwijs van één cyclus of van het hoger onderwijs van het korte type voor sociale promotie;

7o de lokale dienst is belast met de opvolging van de begeleiders, het organiseren van het teamoverleg en de ouder-
en kindparticipatie, het onderhouden van contacten met externen en het plannen en bewaken van de dagelijkse
werking;

8o de lokale dienst heeft een functiebeschrijving voor alle personeelsleden. De taken van de leidinggevende en de
administratieve verantwoordelijken, evenals van de verantwoordelijken voor het kwaliteitsbeleid, worden daarin
omschreven en toegekend;

9o de lokale dienst voorziet in vorming en bijscholing van het personeel;

10o de begeleiders en de leidinggevenden leggen bij de start van hun tewerkstelling en op verzoek van de lokale
dienst tijdens hun tewerkstelling een medisch attest voor waaruit blijkt dat zij geschikt zijn om met kinderen te werken;

11o de begeleiders en de leidinggevenden leggen bij de start van hun tewerkstelling en op verzoek van de lokale
dienst tijdens hun tewerkstelling een uittreksel uit het strafregister (model 2) voor;

12o de begeleiders beschikken over een attest van een basisopleiding levensreddend handelen bij kinderen volgens
de bepalingen die de Vlaamse minister, bevoegd voor de bijstand aan personen, vastlegt.

Afdeling IV. — Voorwaarden met betrekking tot de doelgroepmedewerkers

Art. 26. De doelgroepwerknemer in een lokale dienst in het Vlaamse Gewest is geslaagd voor de door de VDAB
georganiseerde screening waarbij nagegaan werd of de kandidaat wil werken met kinderen en of hij het groeipotentieel
heeft om, na opleiding en begeleiding, te beantwoorden aan het beroepsprofiel begeleider in de kinderopvang of
begeleider in de buitenschoolse opvang, dat de SERV heeft opgesteld. Het groeipotentieel wordt minimaal getest door
na te gaan of de kandidaat over de sleutelvaardigheden uit het voormelde beroepsprofiel beschikt. De VDAB attesteert
de werknemers die als doelgroepwerknemers contractueel kunnen worden tewerkgesteld.

Art. 27. De lokale dienst werkt begeleidings- en opleidingstrajecten uit voor zijn doelgroepwerknemers.

Van bij de start van de tewerkstelling van de doelgroepwerknemer wordt een opleidingstraject op maat opgestart.

Binnen de twee jaar na aanvang van zijn tewerkstelling start de doelgroepwerknemer met een kwalificerende
opleiding.

Binnen de zes jaar na aanvang van zijn tewerkstelling beschikt hij over een kwalificatieattest dat uitgereikt wordt
door de Vlaamse minister, bevoegd voor de bijstand aan personen.

De doelgroepwerknemer beschikt over een attest van een basisopleiding levensreddend handelen bij kinderen
volgens de bepalingen die de Vlaamse minister voor bijstand aan personen vastlegt.

Art. 28. De doelgroepwerknemer legt bij de start van zijn tewerkstelling en op verzoek van de lokale dienst een
medisch attest voor waaruit blijkt dat hij geschikt is om met kinderen te werken.

Art. 29. De doelgroepwerknemer legt bij de start van zijn tewerkstelling en op verzoek van de lokale dienst tijdens
zijn tewerkstelling een uittreksel uit het strafregister (model 2) voor.

HOOFDSTUK III. Aanvraag van en beslissing over toestemming

Art. 30. Het organiserend bestuur van een kinderdagverblijf, een initiatief of een BND-project vraagt de
toestemming voor het organiseren van een lokale dienst aan bij Kind en Gezin.
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Afdeling I. — Lokale dienst in het Vlaamse Gewest

Art. 31. De aanvraag wordt ingediend met een aanvraagformulier, dat bestaat uit drie delen.
De aanvraag wordt volledig ingevuld, ondertekend en gedateerd verstuurd naar de hoofdzetel van Kind en Gezin,

per post of per fax. De aanvraag wordt ook in digitale vorm verstuurd naar Kind en Gezin.
Op deel één worden minstens de identificatiegegevens van het organiserend bestuur ingevuld.
Op deel twee worden minstens de volgende elementen ingevuld :
1o een omschrijving van de opportuniteit van het opzetten van een lokale dienst en de manier waarop de doelgroep

bereikt zal worden;
2o een beschrijving van hoe de lokale dienst opgericht zal worden conform de voorwaarden, vermeld in artikel 3

tot en met 21;
3o een plan op schaal 1/50 van de lokalen voor de lokale dienst, met vermelding van de functie van de lokalen;
4o de geplande startdatum, openingsuren en -periodes, en de beoogde capaciteit.
Het derde deel bevat een omschrijving van de verbintenissen, vermeld in artikel 4 van het besluit van de Vlaamse

Regering van 5 oktober 2007 betreffende de lokale diensteneconomie.
Art. 32. Kind en Gezin beslist over de ontvankelijkheid van de aanvraag op duidelijkheid en volledigheid ervan,

en brengt het organiserend bestuur op de hoogte van zijn beslissing per aangetekende brief, uiterlijk vijftien dagen na
de ontvangst van de aanvraag.

Als de aanvraag niet ontvankelijk is, krijgt het organiserend bestuur dertig dagen de tijd, te rekenen vanaf de dag
waarop de aangetekende brief, vermeld in het eerste lid, werd verstuurd (de poststempel geldt als bewijs), om zijn
aangepaste aanvraag in te dienen.

Art. 33. Kind en Gezin bezorgt, binnen vijftien dagen na de ontvangst van de ontvankelijke aanvraag, deel 1 en
deel 3 aan het Subsidieagentschap.

Het Subsidieagentschap volgt de procedure, vermeld in artikel 7 van het besluit van de Vlaamse Regering
van 5 oktober 2007 betreffende de lokale diensteneconomie.

Het Subsidieagentschap stuurt op basis van de adviezen, vermeld in artikel 7 van het besluit van de Vlaamse
Regering van 5 oktober 2007 betreffende de lokale diensteneconomie, en op basis van deel 1 en deel 3 zijn gemotiveerde
opportuniteitsadvies over de toestemming voor de lokale dienst naar Kind en Gezin, uiterlijk vijftig dagen nadat het
de aanvraag heeft ontvangen.

Art. 34. De beslissing over de toestemming van de lokale dienst wordt door Kind en Gezin genomen binnen
achtentwintig dagen nadat Kind en Gezin het advies van het Subsidieagentschap heeft ontvangen.

Uiterlijk eenentwintig dagen na zijn beslissing brengt Kind en Gezin het Subsidieagentschap schriftelijk op de
hoogte van die beslissing.

Uiterlijk eenentwintig dagen na zijn beslissing brengt Kind en Gezin het organiserend bestuur schriftelijk op de
hoogte van die beslissing.

Een toestemming legt de capaciteit vast van de lokale dienst en de vroegste startdatum van de subsidiëring.
Art. 35. De toestemming en de bijbehorende subsidiëring kunnen op elk moment geheel of gedeeltelijk worden

ingetrokken door Kind en Gezin als :
1o de lokale dienst niet is opgestart binnen een jaar na de startdatum die in de toestemming is bepaald;
2o vastgesteld wordt dat niet langer voldaan wordt aan de voorwaarden, vermeld in artikel 3 tot en met 29;
3o vastgesteld wordt dat de psychische en/of fysieke integriteit van de opgevangen kinderen niet langer

gegarandeerd kan worden;
4o het Subsidieagentschap daarom verzoekt om redenen die rechtstreeks verband houden met de tewerkstelling

en/of begeleiding van doelgroepwerknemers.

Afdeling II. — Lokale dienst in het tweetalige gebied Brussel-Hoofdstad

Art. 36. De aanvraag wordt ingediend met een aanvraagformulier, dat bestaat uit twee delen.
De aanvraag wordt volledig ingevuld, ondertekend en gedateerd verstuurd naar de hoofdzetel van Kind en Gezin,

per post of per fax. De aanvraag wordt ook in digitale vorm verstuurd naar Kind en Gezin.
Op deel één worden minstens de identificatiegegevens van het organiserend bestuur ingevuld.
Op deel twee worden minstens de volgende elementen ingevuld :
1o een omschrijving van de opportuniteit van het opzetten van een lokale dienst en de manier waarop de doelgroep

bereikt zal worden;
2o een beschrijving van hoe de lokale dienst opgericht zal worden conform de voorwaarden, vermeld in artikel 3

tot en met 21;
3o een plan op schaal 1/50 van de lokalen voor de lokale dienst, met vermelding van de functie van de lokalen;
4o de geplande startdatum, openingsuren en -periodes, en de beoogde capaciteit.
Art. 37. Kind en Gezin beslist over de ontvankelijkheid van de aanvraag op basis van de duidelijkheid en

volledigheid ervan, en brengt het organiserend bestuur op de hoogte van zijn beslissing per aangetekende brief,
uiterlijk vijftien dagen na de ontvangst van de aanvraag.

Als de aanvraag niet ontvankelijk is, krijgt het organiserend bestuur dertig dagen de tijd, te rekenen vanaf de dag
waarop de aangetekende brief, als vermeld in het eerste lid, werd verstuurd (de poststempel geldt als bewijs), om zijn
aangepaste aanvraag in te dienen.

Art. 38. De beslissing over de toestemming voor de lokale dienst wordt door Kind en Gezin genomen uiterlijk
negentig dagen nadat Kind en Gezin de aanvraag voor het verlenen van de toestemming aan het organiserend bestuur
heeft ontvangen.

Uiterlijk eenentwintig dagen na zijn beslissing brengt Kind en Gezin het organiserend bestuur schriftelijk op de
hoogte van die beslissing.

Een toestemming legt de capaciteit vast van de lokale dienst en de vroegste startdatum van de subsidiëring.
Art. 39. De toestemming en de bijbehorende subsidiëring kunnen op elk moment geheel of gedeeltelijk worden

ingetrokken door Kind en Gezin als :
1o de lokale dienst niet is opgestart binnen een jaar na de startdatum die in de toestemming is bepaald;
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2o vastgesteld wordt dat niet langer voldaan wordt aan de voorwaarden, vermeld in artikel 3 tot en met 29;
3o vastgesteld wordt dat de psychische en fysieke integriteit van de opgevangen kinderen niet langer gegarandeerd

kan worden.

HOOFDSTUK IV. — Aanvraag tot en beslissing over subsidiëring
Art. 40. Binnen drie maanden na de startdatum dient het organiserend bestuur een aanvraag tot subsidiëring in bij

Kind en Gezin.
De aanvraag bevat minstens de volgende elementen :
1o de namen, geboortedata en kwalificaties van het aangestelde personeel;
2o een afschrift van de verzekeringspolissen met betrekking tot de gebouwen, de burgerlijke aansprakelijkheid van

personeel en kinderen en de lichamelijke ongevallen van de kinderen;
3o een attest of verslag van de brandweer na controle van de brandveiligheid van het gebouw en de inrichting;
4o de naam van de persoon die door het organiserend bestuur is aangewezen om het dagelijks beleid te

coördineren;
5o een model van schriftelijke overeenkomst met de ouders over de opvangvoorwaarden.
Art. 41. Na de ontvangst van de aanvraag stuurt Kind en Gezin onmiddellijk een ontvangstmelding aan het

organiserend bestuur.
De personeelsleden van het intern verzelfstandigd agentschap zonder rechtspersoonlijkheid Inspectie Welzijn,

Volksgezondheid en Gezin, opgericht bij het besluit van de Vlaamse Regering van 26 maart 2004, verrichten een
onderzoek ter plaatse. Binnen zestig dagen na de ontvangstmelding, vermeld in het eerste lid, wordt het
inspectieverslag bezorgd aan Kind en Gezin.

Art. 42. Uiterlijk zestig dagen na de ontvangst van het inspectieverslag beslist Kind en Gezin over de toekenning
van de subsidiëring.

HOOFDSTUK V. — Subsidiebedragen
Art. 43. Voor de voorschoolse opvang wordt een forfaitair subsidiebedrag toegekend door Kind en Gezin per plaats

op jaarbasis :

2008 2009 2010

Voorschools 8.372,91 euro 8.434,29 euro 8.496,08 euro

Dat basisbedrag geldt voor minimaal 200 openingsdagen en voor minimaal 9 openingsuren per dag. Het bedrag
wordt verhoudingsgewijs verlaagd als niet aan die minima voldaan is.

Art. 44. Voor de buitenschoolse opvang wordt een forfaitair subsidiebedrag toegekend door Kind en Gezin per
plaats op jaarbasis :

2008 2009 2010

Buitenschools 6.216,10 euro 6.277,48 euro 6.339,27 euro

Dat basisbedrag geldt voor minimaal 200 openingsdagen en voor minimaal 9 openingsuren op vakantiedagen,
voor minimaal 5 uur op woensdagmiddagen en voor 2 openingsuren op schooldagen. Het bedrag wordt
verhoudingsgewijs verlaagd als niet aan die minima voldaan is.

Art. 45. § 1. Een aanvullende subsidie in het kader van de werkdrukvermindering wordt toegekend, naar rato van
de arbeidsprestaties :

1o voor elk door Kind en Gezin gesubsidieerd personeelslid (1 VTE) in de erkende kinderdagverblijven en diensten
voor onthaalouders;

2o voor elke coördinator en elke kinderbegeleider in de initiatieven voor buitenschoolse opvang;
3o voor elke door Kind en Gezin gesubsidieerde begeleider in de buitenschoolse opvang in aparte lokalen in

kinderdagverblijven;
4o voor de door Kind en Gezin gesubsidieerde personeelsleden in lokale diensten van buurtgerichte opvang;
5o voor de personeelsleden met een gewezen DAC-statuut;
6o voor elk door Kind en Gezin gesubsidieerd personeelslid in een gemandateerde voorziening.
§ 2. De aanvullende subsidie wordt voor ieder werkingsjaar apart berekend op basis van specifieke bedragen die

zijn opgenomen in de begroting, voor alle opvangvoorzieningen. Voor een VZW geldt het volgende : op 1 januari van
het subsidiejaar in kwestie wordt nagegaan hoeveel personeelsleden in voorzieningen, georganiseerd door een VZW,
in aanmerking komen. Voor de personeelsleden met een gescostatuut in initiatieven voor buitenschoolse opvang wordt
de ondersteuning beperkt tot het gedeelte dat niet in de gescopremie opgenomen is. Het vastgestelde bedrag wordt
omgerekend per voltijds personeelslid, waarbij de volgende voorwaarden gelden :

1o een personeelslid dat 45 jaar is of ouder maar jonger dan 50 jaar telt voor één eenheid;
2o een personeelslid dat 50 jaar is of ouder maar jonger dan 55 jaar telt voor twee eenheden;
3o een personeelslid dat 55 jaar is of ouder telt voor drie eenheden.
Voor een openbaar bestuur geldt het volgende : op 1 januari van het subsidiejaar in kwestie wordt voor elk

gesubsidieerd personeelslid (1 VTE) in kinderdagverblijven en diensten voor onthaalouders, georganiseerd door een
openbaar bestuur, een forfaitair subsidiebedrag werkdrukvermindering uitgetrokken.

Voor gesubsidieerde plaatsen op 1 januari van het subsidiejaar in kwestie binnen een initiatief voor buitenschoolse
opvang of een buitenschoolse opvang die verbonden is aan een kinderdagverblijf, georganiseerd door een openbaar
bestuur, geldt de volgende omzettingsregel : 1 plaats betekent 0,040 fractie van het bepaalde subsidiebedrag
werkdrukvermindering per VTE voor een initiatief voor buitenschoolse opvang en 1 plaats betekent 0,125 fractie van
de bepaalde werkdrukvermindering per VTE voor een plaats binnen een buitenschoolse opvang die verbonden is aan
een kinderdagverblijf.

Voor een plaats in een lokale dienst van buurtgerichte opvang geldt de volgende omzettingsregel : 1 plaats in een
lokale dienst voor voorschoolse opvang komt overeen met 0,175 VTE, 1 plaats buitenschools komt overeen met
0,125 VTE.
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Voor de gemandateerde voorziening, georganiseerd door een openbaar bestuur, wordt per VTE door Kind en
Gezin gesubsidieerd personeelslid een forfaitair bedrag toegekend.

Art. 46. De lokale dienst kan boven op de forfaitaire subsidiebedragen, vermeld in dit besluit, een aanvullende
subsidie krijgen van Kind en Gezin voor een deel van de loonkosten van doelgroepwerknemers die een
begeleidersfunctie opnemen, van maximaal 15.268,50 euro per lokale dienst als de lokale dienst twee voltijdse
equivalenten doelgroepwerknemers tewerkstelt. Dat bedrag wordt verhoudingsgewijs verlaagd als er minder
doelgroepwerknemers worden tewerkgesteld.

Als tegemoetkoming voor de anciënniteitsontwikkeling bij de doelgroepwerknemers, kan deze aanvullende
subsidie verhoogd worden met een aanvullend bedrag, en dit ten vroegste in 2010 en op voorwaarde dat daartoe
bijkredieten ter beschikking gesteld worden. De minister bepaalt het percentage van de verhoging.

Art. 47. De Vlaamse minister, bevoegd voor de sociale economie, verstrekt een loonpremie en omkaderingspremie
als vermeld in artikel 17 tot en met 21 van het besluit van de Vlaamse Regering van 5 oktober 2007 betreffende de lokale
diensteneconomie, volgens de procedure, vermeld in artikel 12 tot en met 17 van datzelfde besluit.

Art. 48. De lokale dienst in het tweetalige gebied Brussel-Hoofdstad kan boven op de forfaitaire subsidiebedragen
en het aanvullende subsidiebedrag, vermeld in dit besluit, een omkaderingspremie krijgen van Kind en Gezin,
van maximaal 12.000 euro op jaarbasis. Daarvoor moet de lokale dienst minimaal één doelgroepwerknemer in een
begeleidende functie in dienst nemen.

De omkaderingspremie wordt aantoonbaar ingezet om de begeleidings- en opleidingstrajecten voor de
doelgroepwerknemers te ontwikkelen en te organiseren.

Art. 49. De subsidie wordt uitbetaald op basis van een evenredige verdeling over de kwartalen, telkens in de eerste
maand van een kwartaal.

HOOFDSTUK VI. — Beroepsprocedure

Art. 50. Het organiserend bestuur kan beroep aantekenen bij Kind en Gezin tegen :

1o de gehele of gedeeltelijke weigering van toestemming na een positief advies van het Subsidieagentschap;

2o de intrekking van de toestemming en de bijbehorende subsidiëring, op basis van artikel 35, 1o, 2o of 3o,
of artikel 39, 1o, 2o of 3o;

3o de weigering van toestemming op basis van een negatief advies van het Subsidieagentschap;

4o de intrekking van de toestemming en de bijbehorende subsidiering, op basis van artikel 35, 4o.

Art. 51. Het ingediende beroep schorst de beslissing niet.

Art. 52. Als het beroep wordt ingesteld op basis van artikel 50, 1o of 2o, beschikt Kind en Gezin over een termijn
van 45 kalenderdagen vanaf het indienen van het beroep om een beslissing te nemen. Kind en Gezin brengt het
organiserend bestuur op de hoogte van de genomen beslissing, uiterlijk 30 dagen na de beslissing.

Art. 53. Als het beroep wordt ingesteld op basis van artikel 50, 3o of 4o, bezorgt Kind en Gezin het beroep aan het
Subsidieagentschap.

Art. 54. Het Subsidieagentschap verstrekt binnen veertig dagen na de ontvangst van het beroep, vermeld in arti-
kel 53, een met redenen omkleed advies aan de Vlaamse minister, bevoegd voor de sociale economie.

De Vlaamse minister, bevoegd voor de sociale economie, deelt binnen zestig dagen na de ontvangst van het advies
van het Subsidieagentschap zijn beslissing mee aan Kind en Gezin.

Kind en Gezin brengt de indiener van het beroep, uiterlijk eenentwintig dagen na de ontvangst van de beslissing,
met een aangetekende brief op de hoogte van de beslissing van de Vlaamse minister, bevoegd voor de sociale economie.

Als de Vlaamse minister, bevoegd voor de sociale economie, oordeelt dat het Subsidieagentschap positief had
moeten adviseren, dan wordt de beslissing, vermeld in artikel 34, opnieuw genomen door Kind en Gezin.

HOOFDSTUK VII. — Slotbepalingen

Art. 55. De toestemming en de bijhorende subsidiëring voor een lokale dienst is mogelijk binnen de perken van de
begroting.

Art. 56. De subsidiebedragen, vermeld in artikel 43, 44, 46 en 48, worden elk jaar op 1 januari verhoogd met de
procentuele stijging van de gezondheidsindex tussen 1 november van het vorige kalenderjaar en 1 november van het
daaraan voorafgaande kalenderjaar.

Art. 57. De Vlaamse minister, bevoegd voor de sociale economie, en de Vlaamse minister, bevoegd voor de bijstand
aan personen, zijn, ieder wat hem of haar betreft, belast met de uitvoering van dit besluit.

Art. 58. Dit besluit heeft uitwerking met ingang van 1 januari 2008, met uitzondering van :

1o artikel 6 en 7, die in werking treden op 1 januari 2010;

2o artikel 21, lid 1, 1o en 2o, dat voor lokale diensten, gegroeid uit een BND-project, in werking treedt op
1 januari 2009.

Brussel, 9 mei 2008.

De minister-president van de Vlaamse Regering,
K. PEETERS

De Vlaamse minister van Mobiliteit, Sociale Economie en Gelijke Kansen,
K. VAN BREMPT

De Vlaamse minister van Welzijn, Volksgezondheid en Gezin,
S. VANACKERE

43917BELGISCH STAATSBLAD — 20.08.2008 − Ed. 2 — MONITEUR BELGE



TRADUCTION

AUTORITE FLAMANDE

[2008/202840]F. 2008 — 2756
9 MAI 2008. — Arrêté du Gouvernement flamand fixant les conditions d’autorisation et de subventionnement

de services locaux d’accueil d’enfants de voisinage

Le Gouvernement flamand,

Vu le décret du 30 avril 2004 portant création de l’agence autonomisée interne dotée de la personnalité juridique
″Kind en Gezin″, modifié par les décrets des 2 juin 2002 et 22 décembre 2006, notamment les articles 12 et 13;

Vu le décret du 22 décembre 2006 relatif à l’économie de services locaux;
Vu l’arrêté du Gouvernement flamand du 23 février 2001 fixant les conditions d’agrément et de subventionnement

des garderies et des services pour parents d’accueil, modifié par les arrêtés du Gouvernement flamand des
10 juillet 2001, 14 décembre 2001, 1er février 2002, 13 décembre 2002, 28 mars 2003, 21 novembre 2003, 20 mai 2005,
27 mai 2005, 30 juin 2006, 29 septembre 2006 et 30 mars 2007;

Vu l’arrêté du Gouvernement flamand du 23 février 2001 fixant les conditions d’agrément et de subventionnement
des initiatives d’accueil extrascolaire, modifié par les arrêtés du Gouvernement flamand des 25 janvier 2002,
10 octobre 2003, 26 mars 2004 et 29 juin 2007;

Vu l’arrêté du Gouvernement flamand du 1er octobre 2004 portant les normes pour la prévention de la sécurité
incendie dans les mini-crèches;

Vu l’arrêté du Gouvernement flamand du 30 mars 2007 fixant les conditions d’autorisation et de subventionnement
de services locaux d’accueil d’enfants de voisinage, modifié par les arrêtés du Gouvernement flamand des
19 juillet 2007 et 26 octobre 2007;

Vu l’arrêté du Gouvernement flamand du 4 mai 2007 portant la politique locale en matière d’accueil d’enfants;
Vu l’arrêté du Gouvernement flamand du 5 octobre 2007 relatif à l’économie de services locaux;
Vu l’arrêté ministériel du 19 février 2003 fixant les conditions générales de contrôle de ″Kind en Gezin″ pour les

mini-crèches et les crèches indépendantes.
Vu l’arrêté ministériel du 22 septembre 2006 fixant les montants des subventions forfaitaires pour l’offre des

services de proximité déterminés par le conseil d’administration de ″Kind en Gezin″ (Enfant et Famille) sur la base du
cadre expérimental adopté par le conseil d’administration de ″Kind en Gezin″, le 26 mai 2004, modifié par l’arrêté
ministériel du 26 juillet 2007;

Vu l’avis du comité consultatif, rendu le 12 décembre 2007;
Vu l’accord du Ministre flamand chargé du Budget, donné le 8 mai 2008;
Vu les lois sur le Conseil d’Etat, coordonnées le 12 janvier 1973, notamment l’article 3, § 1er, remplacé par la loi

du 4 juillet 1989 et modifié par la loi du 4 août 1996;
Vu l’urgence;
Considérant que dans le cadre du plan d’action sur l’accueil flexible et occasionnel, il y a lieu de régler d’urgence

la continuité des services locaux d’accueil d’enfants de voisinage et des projets de l’expérimentation des services de
quartier et de proximité d’accueil d’enfants, et que dans le cadre du décret sur l’économie de services locaux, l’accueil
d’enfants de voisinage facilement accessible occupant des travailleurs de groupe cible, doit faire l’objet d’un cadre
structurel, le financement en trèfle et les conditions de qualité étant clairement précisées,

Arrête :
CHAPITRE Ier. — Dispositions introductives

Article 1er. Dans le présent arrêté, on entend par :
1o ″Kind en Gezin″ : l’agence autonomisée interne, créée par le décret du 30 avril 2004 portant création de l’agence

autonomisée interne dotée de la personnalité juridique ″Kind en Gezin″;
2o garderie : une garderie agréée par ″Kind en Gezin″ en vertu de l’arrêté du Gouvernement flamand du

23 février 2001 fixant les conditions d’agrément et de subventionnement des garderies et des services pour parents
d’accueil;

3o initiative : une initiative d’accueil extrascolaire, agréée par ″Kind en Gezin″ en vertu de l’arrêté du
Gouvernement flamand du 23 février 2001 fixant les conditions d’agrément et de subventionnement d’initiatives
d’accueil extrascolaire;

4o service : un service pour parents d’accueil, agréé par ″Kind en Gezin″ en vertu de l’arrêté du Gouvernement
flamand du 23 février 2001 fixant les conditions d’agrément et de subventionnement des garderies et des services pour
parents d’accueil;

5o accueil extrascolaire dans des locaux distincts : l’accueil extrascolaire sur la base de l’arrêté ministériel
du 9 juillet 2001 établissant les conditions de l’organisation de l’accueil extrascolaire dans des locaux distincts dans les
garderies et fixant les dispositions relatives à son autorisation et subventionnement;

6o accueil préscolaire agréé : l’accueil agréé qui propose un accueil aux enfants non encore admis à l’école ou dans
une phase de transition entre l’accueil et l’école, notamment un service ou une garderie;

7o accueil extrascolaire agréé : l’accueil agréé qui propose un accueil aux enfants scolarisés, notamment une
initiative, un accueil extrascolaire dans des locaux distincts ou un service;

8o projet BND : un projet d’accueil d’enfants d’un service de quartier et de proximité sélectionné par le conseil
d’administration de l’époque de ″Kind en Gezin″ le 26 mai 2004, et qui était de ce fait éligible aux subventions jusqu’au
31 décembre 2007, ou un projet d’économie de services locaux qui était agréé au 31 décembre 2007 dans le cadre du plan
d’action ″villes-centres″ dans le cadre de l’économie de services locaux;

9o service local : un service local d’accueil d’enfants de voisinage qui réalise un accueil facilement accessible, la
participation des familles vulnérables et une intégration fortement locale étant primordiale;

10o service local d’accueil préscolaire : un service local qui propose un accueil aux enfants non encore admis à
l’école ou dans une phase de transition entre l’accueil et l’école;

11o service local d’accueil extrascolaire : un service local qui propose un accueil aux enfants scolarisés;
12o commune-centre : commune dans la Région flamande de plus de 50 000 habitants, ainsi que dans la Région de

Bruxelles-Capitale;
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13o travailleur de groupe cible : un travailleur occupé dans un service local en Région flamande, visé à l’article 2
de l’arrêté du Gouvernement flamand du 5 octobre 2007 relatif à l’économie de services locaux, qui répond au
profil SINE, ou un travailleur occupé dans un service local en Région bilingue de Bruxelles-Capitale, qui répond au
profil SINE, au profil ACS ou au profil DSP;

14o profil SINE : le profil, visé dans l’arrêté royal du 3 mai 1999 portant exécution de l’article 7, § 1er, alinéa 3, m,
de l’arrêté-loi du 28 décembre 1944 concernant la sécurité sociale des travailleurs relatif à la réinsertion de chômeurs
très difficiles à placer;

15o profil ACS : le profil, visé dans l’arrêté de la Région de Bruxelles-Capitale du 28 novembre 2002 relatif au
régime des contractuels subventionnés;

16o profil DSP : le profil, visé dans l’arrêté du Gouvernement de la Région de Bruxelles-Capitale d’exécution de
l’ordonnance du 27 novembre 1997 portant approbation de l’accord de coopération du 4 mars 1997 entre l’Etat fédéral
et les Régions concernant les programmes de transition professionnelle;

17o encadrement : une ou plusieurs personnes chargées de l’accompagnement journalière et personnelle et de la
formation des travailleurs de groupe cible;

18o Agence de subventionnement : l’Agence flamande de subventionnement pour l’Emploi et l’Economie sociale,
créée par l’arrêté du Gouvernement flamand du 21 octobre 2005;

19o VDAB : l’agence autonomisée externe de droit public ″Vlaamse Dienst voor Arbeidsbemiddeling en
Beroepsopleiding″, créée par le décret du 7 mai 2004;

20o SERV : le ″Sociaal-Economische Raad van Vlaanderen″ (Conseil socio-économique de la Flandre), créé par le
décret du 27 juin 1985 sur le Conseil socio-économique de la Flandre;

21o FCUD : le Fonds d’Equipements et de Services collectifs, institué auprès de l’Office national d’Allocations
familiales pour travailleurs salariés, visé à l’article 107 des lois coordonnées relatives aux allocations familiales pour
travailleurs salariés.

Art. 2. Les pouvoirs organisateurs d’une garderie ou d’une initiative peuvent obtenir une autorisation et des
subventions y afférentes pour un service local, visé au présent arrêté.

Les pouvoirs organisateurs de projets BND peuvent uniquement obtenir une autorisation et des subventions y
afférentes pour un service local pour les projets BND faisant l’objet d’une subvention de la part de ″Kind en Gezin″
jusqu’au 31 décembre 2007 inclus ou pour les projets de l’économie de services locaux faisant l’objet d’une subvention
de l’Agence de subventionnement jusqu’au 31 décembre 2007. Les services locaux issus d’un projet BND peuvent
toutefois bénéficier de places supplémentaires par rapport aux nombre de places pour lesquelles ils obtenaient une
subvention de la part de ″Kind en Gezin″ ou de l’Agence de subventionnement jusqu’au 31 décembre 2007.

CHAPITRE II. — Conditions

Section Ire. — Conditions générales

Art. 3. Un pouvoir organisateur d’une garderie, d’une initiative ou d’un projet BND ne perçoit pour l’offre d’un
service local aucune subvention de la part du FCUD.

Art. 4. Un pouvoir organisateur d’une garderie ou d’une initiative est éligible à l’autorisation et le
subventionnement d’un service local d’accueil préscolaire dans une commune déterminée s’il organise un accueil
préscolaire agréé dans cette commune. Entre le service local d’une part et l’accueil préscolaire agréé d’autre part il existe
une coopération structurelle en vue de :

1o prendre des arrangements sur et de fournir des efforts pour garantir la continuité de l’accueil pour familles dans
le cas d’un changement éventuel de la situation de travail ou de famille et/ou de la demande d’accueil;

2o faire passer l’expertise existante sur le plan de l’accueil préscolaire et l’expertise acquise par le service local et
de promouvoir ainsi la qualité et l’accessibilité des services.

Art. 5. Un pouvoir organisateur d’une garderie ou d’une initiative est éligible à l’autorisation pour et le
subventionnement d’un service local d’accueil extrascolaire dans une commune déterminée s’il organise un accueil
extrascolaire agréé dans cette commune. Entre le service local d’une part et l’accueil extrascolaire agréé d’autre part il
existe une coopération structurelle en vue de :

1o prendre des arrangements sur et de fournir des efforts pour garantir la continuité de l’accueil pour familles dans
le cas d’un changement éventuel de la situation de travail ou de famille et/ou de la demande d’accueil;

2o faire passer l’expertise existante sur le plan de l’accueil extrascolaire et l’expertise acquise par le service local
et de promouvoir ainsi la qualité et l’accessibilité des services.

Art. 6. Un service local d’accueil préscolaire, issu d’un projet BND, visé à l’article 2, alinéa deux, organise une
coopération structurelle avec un accueil préscolaire agréé dans la même commune, en vue de :

1o prendre des arrangements sur et de fournir des efforts pour garantir la continuité de l’accueil pour familles dans
le cas d’un changement éventuel de la situation de travail ou de famille et/ou de la demande d’accueil;

2o faire passer l’expertise existante sur la plan de l’accueil extrascolaire et l’expertise acquise par le service local et
de promouvoir ainsi la qualité et l’accessibilité des services.

Art. 7. Un service local d’accueil extrascolaire, issu d’un projet BND, visé à l’article 2, alinéa deux, organise une
coopération structurelle avec un accueil extrascolaire agréé dans la même commune, en vue de :

1o prendre des arrangements sur et de fournir des efforts pour garantir la continuité de l’accueil pour familles dans
le cas d’un changement éventuel de la situation de travail ou de famille et/ou de la demande d’accueil;

2o faire passer l’expertise existante sur la plan de l’accueil préscolaire et l’expertise acquise par le service local
et de promouvoir ainsi la qualité et l’accessibilité des services.

Art. 8. Le service local est situé dans une commune-centre ou peut démontrer la présence de familles vulnérables
qui sont sous-représentées dans l’accueil d’enfants dans le quartier où le service local souhaite s’établir. La proximité
de familles vulnérables est au moins démontrée par un pourcentage élevé d’enfants en situation défavorisée et un taux
de chômage élevé dans la commune où le service local souhaite s’établir.

Art. 9. Un pouvoir organisateur d’une garderie ou d’une initiative réalise au moins 75 places d’accueil agréées, ou
peut démontrer qu’il dispose d’une compétence et d’une expérience suffisantes pour organiser un accueil d’enfants de
qualité pour le groupe cible.

Art. 10. Le pouvoir organisateur d’une garderie ou d’une initiative dispose des connaissances et des compétences
requises pour accompagner des travailleurs de groupe cible.

Art. 11. La capacité du service local est de dix places au minimum.

43919BELGISCH STAATSBLAD — 20.08.2008 − Ed. 2 — MONITEUR BELGE



Art. 12. Un service local d’accueil préscolaire, à l’exclusion d’un service local issu d’un projet BND, remplit les
conditions énoncées aux articles 3 et 8 de l’arrêté du Gouvernement flamand du 23 février 2001 fixant les conditions
d’agrément et de subventionnement des garderies et des services pour parents d’accueil.

Un service local d’accueil extrascolaire, à l’exclusion d’un service local issu d’un projet BND, remplit les conditions
énoncées aux articles 8, § 1er, 9, 10 et 11 de l’arrêté du Gouvernement flamand du 23 février 2001 fixant les conditions
d’agrément et de subventionnement des initiatives d’accueil extrascolaire.

Un service local, issu d’un projet BND, remplit les conditions d’un certificat de contrôle telles que fixées à l’arrêté
ministériel du 19 février 2003 fixant les conditions générales de contrôle de ″Kind en Gezin″ pour les mini-crèches et
les crèches indépendantes.

Un service local d’accueil préscolaire peut assurer, dans les mêmes locaux, l’accueil extrascolaire d’enfants de
l’enseignement maternel.

Art. 13. Les locaux du service local d’accueil préscolaire de moins de 23 places doivent satisfaire, en matière de
prévention contre l’incendie, aux conditions de l’arrêté du Gouvernement flamand du 1 octobre 2004 fixant les normes
pour la prévention contre l’incendie dans les mini-crèches.

Art. 14. Les services locaux mènent une politique en matière de sécurité et de santé qui vise à :
1o ne pas compromettre la sécurité physique et psychique des enfants. ″Kind en Gezin″ soutient les structures

d’accueil par des informations étayées;
2o instaurer une procédure de crise, à savoir une procédure qui détermine les démarches successives et le mode

de communication qu’un service local doit suivre en cas de situation dangereuse dans le service local. Il est question
d’une situation dangereuse si l’intégrité physique ou psychique d’un enfant admis dans un service local est ou pourrait
être compromise;

3o communiquer sans délai à ″Kind en Gezin″ toute situation dangereuse au cours de l’accueil.

Section II. — Conditions spécifiques

Art. 15. Le service local réalise un accueil d’enfants facilement accessible, respectant la diversité, assurant
l’intégration locale et centré sur la participation du groupe cible, concrétisé conformément aux dispositions des
articles 16 à 22 inclus.

Art. 16. Le service local développe un accueil d’enfants de voisinage, s’adressant aux ménages vulnérables qui sont
sous-représentés dans l’accueil d’enfants, et en garantit l’accessibilité pour ces ménages.

Art. 17. Avant de donner l’autorisation, ″Kind en Gezin″ peut demander à l’administration locale de la commune
où le service local est ou sera établi, d’émettre un avis d’opportunité argumenté sur l’autorisation et le
subventionnement du service local. L’avis d’opportunité est basé sur le plan de politique local en matière d’accueil
d’enfants, visé à l’arrêté du Gouvernement flamand du 4 mai 2007 portant la politique locale en matière d’accueil
d’enfants et/ou sur un avis argumenté de la Concertation locale en matière d’accueil d’enfants, visée dans le même
arrêté du Gouvernement flamand du 4 mai 2007.

Le service local communique au préalable à l’administration locale sa demande d’autorisation et de subvention-
nement y afférent.

Le service local participe à la Concertation locale en matière d’accueil d’enfants, visée dans le même arrêté du
Gouvernement flamand du 4 mai 2007, où il est établi.

Art. 18. Le service local a un fonctionnement spécifique qui favorise le recours à l’accueil d’enfants par des familles
vulnérables et est ouvert aux demandes d’accueil occasionnel, visé à l’arrêté ministériel du 9 mai 2007 fixant les
conditions d’autorisation et d’octroi d’une aide financière visant à réaliser un accueil étendu sous la forme d’un accueil
flexible et occasionnel dans les garderies et les initiatives d’accueil extrascolaire.

Art. 19. Le service local applique une méthodique visant à réaliser systématiquement et de manière intensive la
participation d’enfants, de ménages, de personnel et d’acteurs du voisinage.

Art. 20. Le service local fournit des efforts pour engager comme accompagnateur des accompagnateurs et/ou des
travailleurs de groupe cible provenant de groupes à potentiel, et de leur offrir des chances équivalentes dans
l’organisation.

Art. 21. Le service local applique le régime suivant en matière de contribution financière des ménages :
1o pour le service local d’accueil préscolaire : le régime visé à l’arrêté ministériel du 17 mars 2008 fixant la

participation financière des familles à l’accueil des enfants dans des garderies et des services pour familles d’accueil;
cet arrêté prévoit la possibilité d’octroyer un tarif social;

2o pour le service local d’accueil extrascolaire : le régime visé à l’article 13 de l’arrêté du Gouvernement flamand
du 23 février 2001 fixant les conditions d’agrément et de subventionnement des initiatives d’accueil extrascolaire;
cet arrêté prévoit la possibilité d’octroyer un tarif social.

Le service local informe les familles de la possibilité de l’octroi d’un tarif social.
Le service local utilise des procédures pour le régime en matière de contributions financières des ménages,

adaptées au groupe cible.
Le service local garde les contributions financières des ménages.
Art. 22. Le service local enregistre les activités et le groupe cible atteint selon les directives de ″Kind en Gezin″,

et fournit les informations demandées par ″Kind en Gezin″ en la matière.
Art. 23. Le service local communique à ″Kind en Gezin″ toute modification relative à l’infrastructure, aux heures

d’ouverture ou aux périodes d’ouverture du service local.
Art. 24. Le service local qui est situé en Région flamande, est conforme aux dispositions de l’arrêté du

Gouvernement flamand du 5 octobre 2007 relatif à l’économie de services locaux, et dispose d’un avis favorable du
Ministre flamand chargé de l’économie sociale.

Section III. — Conditions relatives aux accompagnateurs et au dirigeant

Art. 25. Les dispositions spécifiques suivantes s’appliquent à l’accompagnement :
1o Il y a toujours un accompagnateur par tranche entamée de 7 enfants présents jusqu’à l’âge de 18 mois,

par tranche entamée de 10 enfants présents de plus de 18 mois jusqu’à l’âge scolaire, et par tranche entamée de
14 enfants en âge scolaire présents, afin d’assurer l’accueil;
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2o l’accompagnateur doit avoir au moins 18 ans;

3o l’accompagnateur dans un service local dispose d’une attestation, d’un certificat de fin d’études ou d’un diplôme
d’une formation agréée par le Ministre flamand chargé de l’assistance aux personnes.

4o l’accompagnateur est chargé de l’accueil des enfants, de l’élaboration des activités et des contacts journaliers
avec les familles.

5o une coordination efficace des activités d’accueil est assurée par au moins un dirigeant à temps partiel;

6o le dirigeant est au moins porteur d’un certificat de fin d’études d’une formation suivie avec fruit d’une
orientation de l’enseignement supérieur non universitaire d’un cycle indiquée par le Ministre flamand chargé de
l’assistance aux personnes, ou de l’enseignement supérieur de type court de promotion sociale.

7o le service local est chargé du suivi des accompagnateurs, de l’organisation de la concertation de l’équipe et de
la participation des parents et des enfants, de l’entretien des contacts avec des externes et de la planification et la
surveillance du fonctionnement journalier;

8o le service local a une description de fonction pour tous les membres du personnel. Les tâches du dirigeant et
des responsables administratifs ainsi que les responsables de la politique de qualité, y sont définies et assignées;

9o le service local pourvoit à la formation et au recyclage du personnel.

10o au début de leur emploi et sur la demande du service local pendant leur emploi, les accompagnateurs et les
dirigeants produisent un certificat médical faisant apparaître qu’ils sont aptes à s’occuper d’enfants

11o au début de leur emploi et sur la demande du service local pendant leur emploi, les accompagnateurs et les
dirigeants produisent un extrait du casier judiciaire (modèle 2);

12o les accompagnateurs sont porteurs d’une attestation d’une formation de base de sauveteur d’enfants suivant
les dispositions arrêtés par le Ministre chargé de l’assistance aux personnes.

Section IV. — Conditions relatives aux travailleurs de groupe cible

Art. 26. Le travailleur de groupe cible a réussi à la présélection organisée par le VDAB, vérifiant si le candidat est
disposé à s’occuper d’enfants et s’il a le potentiel de croissance pour répondre, après formation et encadrement,
au profil professionnel d’accompagnateur dans l’accueil d’enfants ou d’accompagnateur dans l’accueil extrascolaire, tel
que déterminé par le SERV. Le potentiel de croissance est testé en vérifiant au moins si le candidat dispose des aptitudes
clés du profil professionnel susvisé. Le VDAB atteste les travailleurs qui seront engagés contractuellement comme
travailleurs de groupe cible.

Art. 27. Le service local élabore des parcours d’accompagnement et de formation pour ses travailleurs de groupe
cible.

Dès le début de l’occupation du travailleur de groupe cible, un parcours de formation est mis sur pied.

Dans les deux ans suivant son occupation, le travailleur de groupe cible commence à suivre une formation
qualifiante.

Dans les six ans suivant le début de son occupation, il dispose d’une attestation de qualification délivrée par le
Ministre flamand chargé de l’assistance aux personnes.

Le travailleur de groupe cible est porteur d’une attestation d’une formation de base de sauveteur d’enfants suivant
les dispositions arrêtés par le Ministre chargé de l’assistance aux personnes.

Art. 28. Au début de son emploi et sur demande du service local, le travailleur de groupe cible produit un certificat
médical faisant apparaître qu’il est apte à s’occuper d’enfants.

Art. 29. Le travailleur de groupe cible produit, au début de son emploi et, sur demande du service local au cours
de son emploi, un extrait du casier judiciaire (modèle 2).

CHAPITRE III. — Demande et décision d’autorisation

Art. 30. Le pouvoir organisateur d’une garderie, d’une initiative ou d’un projet BND demande l’autorisation à
″Kind en Gezin″ pour l’organisation d’un service local

Section Ire. — Service local en Région flamande

Art. 31. La demande est introduite à l’aide d’un formulaire de demande en trois volets.

La demande doit être envoyée, dûment remplie, signée et datée, par courrier ou par fax, au siège principal de
″Kind en Gezin″. La demande doit également être communiquée à ″Kind en Gezin″ par la voie électronique.

Il y a lieu de remplir, dans le premier volet, les données d’identification du pouvoir organisateur.

Il y a lieu de remplir, dans le deuxième volet, les éléments suivants :

1o la définition de l’opportunité de l’établissement d’un service local et de la manière dont on cherchera à atteindre
le groupe cible;

2o une description de la manière dont le service local sera créé, conformément aux conditions énoncées aux
articles 3 à 21 inclus

3o un plan à l’échelle 1/50 des locaux du service local, indiquant la fonction des locaux;

4o la date prévue du début, les heures et périodes d’ouverture, et la capacité envisagée.

43921BELGISCH STAATSBLAD — 20.08.2008 − Ed. 2 — MONITEUR BELGE



Le troisième volet comprend une définition des engagements, visés à l’article 4 de l’arrêté du Gouvernement
flamand du 5 octobre 2007 relatif à l’économie de services locaux.

Art. 32. ″Kind en Gezin″ décide de la recevabilité de la demande quant à sa complétude et clarté et en avertit le
pouvoir organisateur par lettre recommandée, au plus tard quinze jours après réception de la demande.

Si la demande n’est pas recevable, le pouvoir organisateur dispose d’un délai de trente jours, à compter du jour
de l’envoi de la lettre recommandée, visée à l’alinéa 1er, (le cachet de la poste faisant foi), pour introduire sa demande
adaptée.

Art. 33. Dans les quinze jours de la réception de la demande recevable, ″Kind en Gezin″ remet les volets 1 et 3
à l’Agence de subventionnement.

L’Agence de subventionnement suit la procédure, visée à l’article 7 de l’arrêté du Gouvernement flamand du
5 octobre 2007 relatif à l’économie de services locaux.

L’Agence de subventionnement transmet son avis d’opportunité motivé à ″Kind en Gezin″, à la lumière des avis,
visés à l’article 7 de l’arrêté du Gouvernement flamand du 5 octobre 2007 relatif à l’économie de services locaux, et sur
la base des volets 1 et 3, sur l’autorisation du service local, et ce au plus tard cinquante jours de la réception de la
demande à l’Agence de subventionnement.

Art. 34. ″Kind en Gezin″ est tenu de prendre la décision sur l’autorisation du service local dans les vingt-huit jours
de la réception de l’avis de l’Agence de subventionnement.

Au plus tard vingt-et-un jours après sa décision, ″Kind en Gezin″ communique sa décision par écrit à l’Agence de
subventionnement.

Au plus tard vingt-et-un jours après sa décision, ″Kind en Gezin″ communique sa décision par écrit au pouvoir
organisateur.

Une autorisation fixe la capacité du service local et la date de départ du subventionnement.

Art. 35. ″Kind en Gezin″ peut en tout temps retirer intégralement ou partiellement l’autorisation et le
subventionnement y afférent, si

1o le service local n’a pas démarré dans un an de la date de départ fixée dans l’autorisation;

2o on constate que les conditions des articles 3 à 29 inclus ne sont plus remplies;

3o on constate que l’intégrité et la sécurité physiques et psychiques des enfants accueillis ne peuvent plus être
garanties.

4o l’Agence de subventionnement le demande pour des raisons directement liées à l’emploi et/ou l’accompagne-
ment de travailleurs de groupe cible.

Section II. — Service local dans la région bilingue de Bruxelles-Capitale

Art. 36. La demande est introduite à l’aide d’un formulaire de demande en deux volets.

La demande doit être envoyée, dûment remplie, signée et datée, par courrier ou par fax, au siège principal de
″Kind en Gezin″. La demande doit également être communiquée à ″Kind en Gezin″ par la voie électronique.

Il y a lieu de remplir, dans le premier volet, les données d’identification du pouvoir organisateur.

Il y a lieu de remplir, dans le deuxième volet, les éléments suivants :

1o la définition de l’opportunité de l’établissement d’un service local et de la manière dont on cherchera à atteindre
le groupe cible;

2o une description de la manière dont le service local sera créé, conformément aux conditions énoncées aux
articles 3 à 21 inclus

3o un plan à l’échelle 1/50 des locaux du service local, indiquant la fonction des locaux;

4o la date prévue du début, les heures et périodes d’ouverture, et la capacité envisagée.

Art. 37. ″Kind en Gezin″ décide de la recevabilité de la demande quant à sa complétude et clarté et en avertit le
pouvoir organisateur par lettre recommandée, au plus tard quinze jours après réception de la demande.

Si la demande n’est pas recevable, le pouvoir organisateur dispose d’un délai de trente jours, à compter du jour
de l’envoi de la lettre recommandée, visée à l’alinéa 1er, (le cachet de la poste faisant foi), pour introduire sa demande
adaptée.

Art. 38. ″Kind en Gezin″ est tenu de prendre la décision sur l’autorisation du service local au plus tard dans les
nonante jours de la réception de la demande d’octroi de l’autorisation au pouvoir organisateur.

Au plus tard vingt-et-un jours après sa décision, ″Kind en Gezin″ communique sa décision par écrit au pouvoir
organisateur.

Une autorisation fixe la capacité du service local et la date de départ du subventionnement.

Art. 39. ″Kind en Gezin″ peut en tout temps retirer intégralement ou partiellement l’autorisation et le
subventionnement y afférent, si

1o le service local n’a pas démarré dans un an de la date de départ fixée dans l’autorisation;

2o on constate que les conditions des articles 3 à 29 inclus ne sont plus remplies;

3o on constate que l’intégrité et la sécurité physiques et psychiques des enfants accueillis ne peuvent plus être
garanties.
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CHAPITRE IV. — Demande et décision de subventionnement

Art. 40. Dans les trois mois de la date de départ, le pouvoir organisateur sollicite une subvention auprès de
″Kind en Gezin″.

La demande comprend au moins les éléments suivants :

1o les noms, dates de naissance et qualifications du personnel engagé;

2o copie des polices d’assurance ayant trait aux bâtiments, à la responsabilité civile du personnel et des enfants, et
aux accidents corporels des enfants;

3o une attestation ou un rapport du service d’incendie après contrôle de la sécurité incendie du bâtiment et de
l’équipement;

4o le nom de la personne désignée par le pouvoir organisateur pour coordonner la gestion journalière;

5o un modèle de convention écrite avec les parents sur les conditions d’accueil;

Art. 41. Après réception de la demande, ″Kind en Gezin″ envoie un accusé de réception au pouvoir organisateur.

Le contrôle sur place se fait par les membres du personnel de l’agence autonomisée interne ″Inspectie Welzijn,
Volksgezondheid en Gezin″, créée par l’arrêté du Gouvernement flamand du 26 mars 2004. Dans les soixante jours
après la date de l’accusé de réception, visé à l’alinéa 1er, le rapport d’inspection est transmis à ″Kind en Gezin″.

Art. 42. Au plus tard soixante jours après la réception du rapport d’inspection, ″Kind en Gezin″ décide de l’octroi
de la subvention.

CHAPITRE V. — Montants des subventions

Art. 43. Pour l’accueil préscolaire, il est octroyé un montant forfaitaire par ″Kind en Gezin″ par place et sur base
annuelle :

2008 2009 2010

Préscolaire 8.372,91 euros 8.434,29 euros 8.496,08 euros

Le montant de base vaut pour 200 jours d’ouverture au minimum et 9 heures d’ouverture au minimum par jour.
Le montant est diminué proportionnellement si ces minimums ne sont pas atteints.

Art. 44. Pour l’accueil extrascolaire, il est octroyé un montant forfaitaire par ″Kind en Gezin″ par place et sur base
annuelle :

2008 2009 2010

Extrascolaire 6.216,10 euros 6.277,48 euros 6.339,27 euros

Ce montant de base vaut pour 200 jours d’ouverture au minimum et 9 heures d’ouverture au minimum les jours
de vacances, pour 5 heures au minimum le mercredi après-midi et pour 2 heures d’ouverture les jours de classe.
Le montant est diminué proportionnellement si ces minimums ne sont pas atteints.

Art. 45. § 1er. Il est octroyé une subvention additionnelle au prorata des prestations de travail, dans le cadre de la
réduction de la pression du travail :

1o pour chaque membre du personnel subventionné par ″Kind en Gezin″ (1ETP) dans les garderies et les services
pour parents d’accueil agréés;

2o à tous les coordinateurs et tous les accompagnateurs d’enfants des initiatives d’accueil extrascolaire;

3o pour chaque accompagnateur subventionné par ″Kind en Gezin″ dans l’accueil extrascolaire dans des locaux
séparés dans des garderies;

4o pour les membres du personnel subventionnés par ″Kind en Gezin″ des services locaux d’accueil d’enfants de
voisinage;

5o pour les membres du personnel dans un ancien statut TCT;

6o pour chaque membre du personnel subventionné par ″Kind en Gezin″ dans une structure mandatée.

§ 2. Cette subvention additionnelle est calculée pour chaque année d’activité séparément, sur la base de montants
spécifiques inscrits au budget, et cela pour toutes les structures d’accueil. Les dispositions suivantes s’appliquent
aux ASBL : le 1er janvier de l’année en question, il est vérifié combien de membres du personnel des structures
organisées par une ASBL sont admissibles. Pour les membres du personnel des initiatives d’accueil extrascolaire ayant
le statut de contractuel subventionné, l’appui est limité à la part qui n’est pas comprise dans la prime du contractuel
subventionné. Le montant fixé est calculé par membre de personnel à temps plein, étant entendu que :

1o un membre du personnel ayant 45 ans ou plus mais moins de 50 ans compte pour une unité;

2o un membre du personnel ayant 50 ans ou plus mais moins de 55 ans compte pour deux unités;

3o un membre du personnel ayant 55 ans ou plus compte pour trois unités.

Les dispositions suivantes s’appliquent à une administration publique : le 1er janvier de l’année de subvention en
question, il est prévu pour chaque membre du personnel subventionné (1ETP) des garderies et des services pour
familles d’accueil organisés par une administration publique, un montant de subvention forfaitaire dans le cadre de la
réduction de la pression du travail.
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La règle de conversion suivante s’applique aux places subventionnées au 1er janvier de l’année en question dans
une initiative d’accueil extrascolaire ou un accueil extrascolaire lié à une garderie organisée par une administration
publique : 1 place représente une fraction 0,040 du montant de subvention fixé pour réduction de la pression du travail
par ETP pour une initiative d’accueil extrascolaire, et 1 place représente une fraction 0,125 de la réduction de la pression
du travail fixée par ETP pour une place dans le cadre de l’accueil extrascolaire liée à une crèche.

La règle de conversion suivante s’applique à une place dans un service local d’accueil d’enfants de voisinage :
1 place dans un service local d’accueil préscolaire égale 0,175 ETP; 1 place d’accueil extrascolaire égale 0,125 ETP.

Pour la structure mandatée, organisée par une administration publique, il est octroyé un montant forfaitaire
par ETP subventionné par ″Kind en Gezin″.

Art. 46. Le service local peut obtenir, en sus des montants de subvention forfaitaires, une subvention
supplémentaire pour une partie des coûts salariaux de travailleurs de groupe cible qui assument une fonction
d’accompagnateur, jusqu’à un montant maximum de 15.268,50 euros par service local, si le service local occupe
deux travailleurs de groupe cible à temps plein. Ce montant est réduit proportionnellement si moins de travailleurs de
groupe cible sont occupés.

En tant qu’intervention pour l’évolution de l’ancienneté des travailleurs de groupe cible, cette subvention
supplémentaire peut être majorée d’un supplément et ce au plus tôt en 2010 et à la condition que les crédits
supplémentaires soit libérés à cet effet. Le Ministre définit le pourcentage de la majoration.

Art. 47. Le Ministre flamand chargé de l’économie sociale, alloue une prime salariale et une prime d’encadrement,
visées aux articles 17 à 21 inclus de l’arrêté du Gouvernement flamand du 5 octobre 2007 relatif à l’économie de services
locaux, suivant la procédure, visée aux articles 12 à 17 inclus du même arrêté.

Art. 48. Le service local situé dans la région bilingue de Bruxelles-Capitale peut obtenir de la part de ″Kind en
Gezin″, en sus des montants de subvention forfaitaire et du montant de subvention supplémentaire, une prime
d’encadrement plafonnée à 12.000 euros sur base annuelle, A cet effet, le service local doit engager au moins un
travailleur de groupe cible dans une fonction d’accompagnement.

La prime d’encadrement est affectée de manière démontrable au développement et à l’organisation des parcours
d’accompagnement et de formation des travailleurs de groupe cible.

Art. 49. La subvention est liquidée sur la base d’une répartition proportionnelle sur les trimestres, et chaque fois
dans le premier mois d’un trimestre.

CHAPITRE VI. — Procédure de recours

Art. 50. Le pouvoir organisateur peut introduire un recours auprès de ″Kind en Gezin″ contre :

1o le refus en tout ou en partie de l’autorisation après un avis positif de l’Agence de subventionnement;

2o le retrait de l’autorisation et du subventionnement y afférent, sur la base de l’article 35, 1o, 2o ou 3o ou de
l’article 39, 1o, 2o ou 3o;

3o le refus de l’autorisation sur le base d’un avis négatif de l’Agence de subventionnement;

4o le retrait de l’autorisation et du subventionnement y afférent, sur la base de l’article 35, 4o.

Art. 51. Le recours ne suspend pas la décision.

Art. 52. Si le recours est formé sur la base de l’article 50, 1o ou 2o, ″Kind en Gezin″ dispose d’un délai de 45 jours
calendaires à partir de l’introduction du recours pour prendre une décision. ″Kind en Gezin″ informe le pouvoir
organisateur de la décision prise, au plus tard 30 jours de la décision.

Art. 53. Si le recours est formé sur la base de l’article 50, 3o ou 4o, ″Kind en Gezin″ transmet le recours à l’Agence
de subventionnement.

Art. 54. Au plus tard quarante jours de la réception du recours visé à l’article 53, l’Agence de subventionnement
rend son avis motivé au Ministre flamand chargé de l’économie sociale.

Le Ministre flamand chargé de l’économie sociale communique sa décision à ″Kind en Gezin″ dans les soixante
jours de l’avis de l’Agence de subventionnement.

La décision du Ministre flamand chargé de l’économie sociale est notifiée par ″Kind en Gezin″, sous pli
recommandé, à l’auteur du recours, au plus tard vingt-et-un jours après réception de la décision.

Si le Ministre flamand chargé de l’économie sociale estime que l’Agence de subventionnement aurait dû rendre un
avis positif, la décision, visée à l’article 34, est prise à nouveau par ″Kind en Gezin″.

CHAPITRE VII. — Dispositions finales

Art. 55. L’autorisation et le subventionnement y afférent sont possibles dans les limites des fonds budgétaires
disponibles pour les services locaux.

Art. 56. Les montants des subventions, mentionnés dans les articles 43, 44, 46 et 48, sont majorés le 1er janvier de
chaque année de la hausse exprimée en pour cent de l’indice de santé entre le 1er novembre de l’année calendaire
précédente et le 1er novembre de l’année calendaire précédant celle-là.

Art. 57. Le Ministre flamand qui a l’économie sociale dans ses attributions et le Ministre flamand qui a l’assistance
aux personnes dans ses attributions sont chargés, chacun en ce qui le ou la concerne, de l’exécution du présent arrêté.
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Art. 58. Le présent arrêté produit ses effets le 1er janvier 2008, à l’exception :
1o des articles 6 et 7 qui entrent en vigueur le 1er janvier 2010.
2o l’article 21, alinéa 1er, 1o et 2o, qui entre en vigueur le 1er janvier 2009 pour les services locaux, issus d’un

projet BND.
Bruxelles, le 9 mai 2008.

Le Ministre-Président du Gouvernement flamand,
K. PEETERS

La Ministre flamande de la Mobilité, de l’Economie sociale et de l’Egalité des Chances,
K. VAN BREMPT

Le Ministre flamand du Bien-Etre, de la Santé publique et de la Famille,
S. VANACKERE

REGION WALLONNE — WALLONISCHE REGION — WAALS GEWEST

SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[2008/202900]F. 2008 — 2757

26 JUIN 2008. — Arrêté du Gouvernement wallon modifiant les articles 285, 290 et 292
du Code wallon de l’Aménagement du Territoire, de l’Urbanisme et du Patrimoine

Le Gouvernement wallon,

Vu le Code wallon de l’Aménagement du Territoire, de l’Urbanisme et du Patrimoine, notamment l’article 76,
alinéa 1er, 5o;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 17 avril 2008 déterminant la méthode de calcul et les exigences, les
agréments et les sanctions applicables en matière de performance énergétique et de climat intérieur des bâtiments,
notamment l’article 4;

Sur la proposition du Ministre de l’Energie,

Arrête :

Article 1er. Dans l’article 285 du Code wallon de l’Aménagement du Territoire, de l’Urbanisme et du Patrimoine,
le point 3o, f., est remplacé comme suit :

″un formulaire, en 3 exemplaires, rédigé selon le modèle établi par l’Administration de l’énergie, sur la base des
articles 530 et 531, alinéa premier, sub article 2 de l’arrêté du Gouvernement wallon du 17 avril 2008 déterminant
la méthode de calcul et les exigences, les agréments et les sanctions applicables en matière de performance
énergétique et de climat intérieur des bâtiments et attestant, selon leur destination, la conformité du bâtiment aux
articles 534, 535, 537 et 538 sub article 2 du même arrêté.

Ce formulaire comprend au minimum : un engagement à respecter les exigences, un tableau des valeurs U des
éléments de construction, une note de calcul du niveau K et, s’il s’agit d’un bâtiment résidentiel, un tableau décrivant
le système de ventilation.

Les exigences ne sont pas applicables et le formulaire n’est pas requis lorsque la demande concerne :

1o un bâtiment servant de lieu de culte;

2o un bâtiment repris à l’inventaire du patrimoine visé à l’article 192 ou un bâtiment visé à l’article 185, alinéa 2,
a. et b., qui est classé ou inscrit sur la liste de sauvegarde, lorsque les exigences P.E.B. sont de nature à modifier son
caractère ou son apparence de manière incompatible avec les objectifs poursuivis par les mesures de protection visées;

3o un bâtiment industriel, un atelier ou un bâtiment agricole non résidentiel, dans lesquels de l’énergie n’est pas
utilisée pour réguler le climat;

4o une construction provisoire prévue pour une durée d’utilisation de deux ans ou moins;

5o un bâtiment d’une superficie utile totale inférieure à 50 m2.″

Art. 2. Dans l’article 290 du même Code, le point 4o est remplacé comme suit :

″un formulaire, en 3 exemplaires, rédigé selon le modèle établi par l’Administration de l’énergie, sur la base
des articles 530 et 531, alinéa premier, sub article 2 de l’arrêté du Gouvernement wallon du 17 avril 2008 déterminant
la méthode de calcul et les exigences, les agréments et les sanctions applicables en matière de performance
énergétique et de climat intérieur des bâtiments et attestant, selon leur destination, la conformité du bâtiment aux
articles 545 à 548 sub article 2 du même arrêté.

Ce formulaire comprend au minimum : un engagement à respecter les exigences et un tableau des valeurs U des
éléments de construction.

Les exigences ne sont pas applicables et le formulaire n’est pas requis lorsque la demande concerne :

1o un bâtiment servant de lieu de culte;

2o un bâtiment repris à l’inventaire du patrimoine visé à l’article 192 ou un bâtiment visé à l’article 185, alinéa 2,
a. et b., qui est classé ou inscrit sur la liste de sauvegarde, lorsque les exigences P.E.B. sont de nature à modifier son
caractère ou son apparence de manière incompatible avec les objectifs poursuivis par les mesures de protection visées;

3o un bâtiment industriel, un atelier ou un bâtiment agricole non résidentiel, dans lesquels de l’énergie n’est pas
utilisée pour réguler le climat;
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4o une construction provisoire prévue pour une durée d’utilisation de deux ans ou moins;
5o un bâtiment d’une superficie utile totale inférieure à 50 m2;
6o un bâtiment non résidentiel utilisé par une entreprise qui adhère à une convention environnementale sectorielle

au sens des articles D.82 et suivants du Code de l’Environnement visant à améliorer son efficience énergétique à court,
à moyen et à long terme;

7o un bâtiment qui fait l’objet de travaux de rénovation importants lorsque les exigences P.E.B. ne peuvent pas
techniquement, fonctionnellement ou économiquement être respectées.″

Art. 3. Dans l’article 292 du même Code, le point 4o est remplacé comme suit :
″uniquement lorsque le dossier de demande concerne des travaux et actes visés par l’article 84, § 1er, 7o,

un formulaire, en 3 exemplaires, rédigé selon le modèle établi par l’Administration de l’énergie, sur la base des
articles 530 et 531, alinéa premier, sub article 2 de l’arrêté du Gouvernement wallon du 17 avril 2008 déterminant
la méthode de calcul et les exigences, les agréments et les sanctions applicables en matière de performance
énergétique et de climat intérieur des bâtiments et attestant, selon leur destination, la conformité du bâtiment à
l’article 549 sub article 2 du même arrêté.

Ce formulaire comprend au minimum : un engagement à respecter les exigences, une note de calcul du niveau K,
un tableau des valeurs U des éléments de construction et, s’il s’agit d’un bâtiment résidentiel, un tableau décrivant le
système de ventilation.

Les exigences ne sont pas applicables et le formulaire n’est pas requis lorsque la demande concerne :
1o un bâtiment servant de lieu de culte;
2o un bâtiment repris à l’inventaire du patrimoine visé à l’article 192 ou un bâtiment visé à l’article 185, alinéa 2,

a. et b., qui est classé ou inscrit sur la liste de sauvegarde, lorsque les exigences P.E.B. sont de nature à modifier son
caractère ou son apparence de manière incompatible avec les objectifs poursuivis par les mesures de protection visées;

3o un bâtiment industriel, un atelier ou un bâtiment agricole non résidentiel, dans lesquels de l’énergie n’est pas
utilisée pour réguler le climat;

4o une construction provisoire prévue pour une durée d’utilisation de deux ans ou moins;
5o un bâtiment d’une superficie utile totale inférieure à 50 m2;
6o un bâtiment non résidentiel utilisé par une entreprise qui adhère à une convention environnementale sectorielle

au sens des articles D.82 et suivants du Code de l’environnement visant à améliorer son efficience énergétique à court,
à moyen et à long terme.″

Art. 4. Le présent arrêté entre en vigueur le 1er septembre 2008.
Toutefois, les demandes de permis dont l’accusé de réception est antérieur à la date de l’entrée en vigueur du

présent arrêté poursuivent leur instruction sur la base du formulaire requis avant cette date.
Les articles 530, 531, alinéa 1er, 534, 535, 537, 538, 545 à 549 sub article 2 de l’arrêté du Gouvernement wallon du

17 avril 2008 déterminant la méthode de calcul et les exigences, les agréments et les sanctions applicables en matière
de performance énergétique et de climat intérieur des bâtiments ne sont pas applicables aux actes et travaux faisant
l’objet d’une demande de permis dont l’accusé de réception est antérieur à la date d’entrée en vigueur du présent arrêté.
Ces actes et travaux restent soumis aux exigences en vigueur au jour de l’accusé de réception de la demande de permis.

Art. 5. Le Ministre qui a l’Energie dans ses attributions est chargé de l’exécution du présent arrêté.

Namur, le 26 juin 2008.
Le Ministre-Président,

R. DEMOTTE

Le Ministre du Logement, des Transports et du Développement territorial,
A. ANTOINE

ÜBERSETZUNG

ÖFFENTLICHER DIENST DER WALLONIE

[2008/202900]D. 2008 — 2757

26. JUNI 2008 — Erlass der Wallonischen Regierung zur Abänderung der Artikel 285, 290 und 292
des Wallonischen Gesetzbuches über die Raumordnung, den Städtebau und das Erbe

Die Wallonischen Regierung,

Aufgrund des Wallonischen Gesetzbuches über die Raumordnung, den Städtebau und das Erbe, insbesondere des
Artikels 76, Absatz 1, 5o;

Aufgrund des Erlasses der Wallonischen Regierung vom 17. April 2008 zur Berechnungsmethode sowie zu
Anforderungen, Genehmigungen und Sanktionen, die im Bereich der Energieeffizienz und des Innenraumklimas
anzuwenden sind;

Auf Vorschlag des Ministers der Energie,
Beschließt:

Artikel 1 - In Artikel 285 des Wallonischen Gesetzbuches über die Raumordnung, den Städtebau und das Erbe
wird Punkt 3o, f. folgendermaßen ersetzt:

äein in drei Ausfertigungen aufgestelltes Formular nach dem durch die Energieverwaltung festgelegten Muster,
gemäß den Artikeln 530 und 531, Absatz 1, sub Artikel 2 des Erlasses der Wallonischen Regierung vom 17. April 2008
zur Berechnungsmethode sowie zu Anforderungen, Genehmigungen und Sanktionen, die im Bereich der Energie-
effizienz und des Innenraumklimas anzuwenden sind, und durch welches, je nach deren Zweckbestimmung, die
Übereinstimmung des Gebäudes mit den Artikeln 534, 535, 537 und 538 sub Artikel 2 desselben Erlasses bescheinigt
wird.
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Dieses Formular enthält mindestens: eine Verpflichtung, den Anforderungen zu genügen, eine die U-Werte der
Bauelemente enthaltende Tabelle, eine Berechnung des Niveaus K und, falls es sich um ein Wohngebäude handelt,
eine das Belüftungssystem beschreibende Tabelle.

Die Anforderungen sind nicht anwendbar und das Formular ist nicht erforderlich, wenn der Antrag folgende
Bauten betrifft:

1o ein Gebäude, das für den Gottesdienst genutzt wird;

2o ein Gebäude, das im Verzeichnis der wallonischen Erbgüter nach Artikel 192 angeführt ist oder ein in
Artikel 185, Absatz 2, a. und b. erwähntes Gebäude, das unter Denkmalschutz gestellt oder in der Schutzliste eintragen
ist, wenn die ″P.E.B.″-Anforderungen dessen Charakter oder Aussehen so ändern würden, dass dies mit den von den
erwähnten Schutzmaßnahmen verfolgten Zielsetzungen unvereinbar wäre;

3o ein Industriegebäude, eine Werkstatt oder ein nicht zu Wohnzwecken bestimmtes landwirtschaftliches Gebäude,
in denen das Innenraumklima nicht unter Einsatz von Energie konditioniert wird;

4o ein provisorisches Gebäude mit einer geplanten Nutzungsdauer von höchstens zwei Jahren;

5o ein Gebäude mit einer Gesamtnutzfläche unter 50 m2.″

Art. 2 - In Artikel 290 desselben Gesetzbuches wird Punkt 4o folgendermaßen ersetzt:

″ein in drei Ausfertigungen aufgestelltes Formular nach dem durch die Energieverwaltung festgelegten Muster,
gemäß den Artikeln 530 und 531, Absatz 1, sub Artikel 2 des Erlasses der Wallonischen Regierung vom 17. April 2008
zur Berechnungsmethode sowie zu Anforderungen, Genehmigungen und Sanktionen, die im Bereich der Energie-
effizienz und des Innenraumklimas anzuwenden sind, und durch welches, je nach deren Zweckbestimmung, die
Übereinstimmung des Gebäudes mit den Artikeln 545 bis 548 sub Artikel 2 desselben Erlasses bescheinigt wird.

Dieses Formular enthält mindestens: eine Verpflichtung, den Anforderungen zu genügen und eine die U-Werte
der Bauelemente enthaltende Tabelle.

Die Anforderungen sind nicht anwendbar und das Formular ist nicht erforderlich, wenn der Antrag folgende
Bauten betrifft:

1o ein Gebäude, das für den Gottesdienst genutzt wird;

2o ein Gebäude, das im Verzeichnis der wallonischen Erbgüter nach Artikel 192 angeführt ist oder ein in
Artikel 185, Absatz 2, a. und b. erwähntes Gebäude, das unter Denkmalschutz gestellt oder in der Schutzliste eintragen
ist, wenn die ″P.E.B.″-Anforderungen dessen Charakter oder Aussehen so ändern würden, dass dies mit den von den
erwähnten Schutzmaßnahmen verfolgten Zielsetzungen unvereinbar wäre;

3o ein Industriegebäude, eine Werkstatt oder ein nicht zu Wohnzwecken bestimmtes landwirtschaftliches Gebäude,
in denen das Innenraumklima nicht unter Einsatz von Energie konditioniert wird;

4o ein provisorisches Gebäude mit einer geplanten Nutzungsdauer von höchstens zwei Jahren;

5o ein Gebäude mit einer Gesamtnutzfläche unter 50 m2;

6o ein nicht zu Wohnzwecken bestimmtes Gebäude, das von einem Betrieb benutzt wird, der einer sektorbezo-
genen Umweltvereinbarung im Sinne der Artikel D.82 und ff. des Umweltgesetzbuches beigetreten ist, die darauf
abzielt, dessen Energieeffizienz kurz-, mittel- und langfristig zu verbessern;

7o ein Gebäude, das größeren Renovierungsarbeiten unterzogen wird, wenn die ″P.E.B.″-Anforderungen technisch,
funktionell oder wirtschaftlich nicht eingehalten werden können.″

Art. 3 - In Artikel 292 desselben Gesetzbuches wird Punkt 4o folgendermaßen ersetzt:

″nur wenn die Antragsakte in Artikel 84, § 1, 7o erwähnte Arbeiten und Handlungen betrifft, ein in drei
Ausfertigungen aufgestelltes Formular nach dem durch die Energieverwaltung festgelegten Muster, gemäß den
Artikeln 530 und 531, Absatz 1, sub Artikel 2 des Erlasses der Wallonischen Regierung vom 17. April 2008 zur
Berechnungsmethode sowie zu Anforderungen, Genehmigungen und Sanktionen, die im Bereich der Energieeffizienz
und des Innenraumklimas anzuwenden sind, und durch welches, je nach deren Zweckbestimmung, die Übereinstim-
mung des Gebäudes mit Artikel 549 sub Artikel 2 desselben Erlasses bescheinigt wird.

Dieses Formular enthält mindestens: eine Verpflichtung, den Anforderungen zu genügen, eine Berechnung des
Niveaus K, eine die U-Werte der Bauelemente enthaltende Tabelle und, falls es sich um ein Wohngebäude handelt, eine
das Belüftungssystem beschreibende Tabelle.

Die Anforderungen sind nicht anwendbar und das Formular ist nicht erforderlich, wenn der Antrag folgende
Bauten betrifft:

1o ein Gebäude, das für den Gottesdienst genutzt wird;

2o ein Gebäude, das im Verzeichnis der wallonischen Erbgüter nach Artikel 192 angeführt ist oder ein in
Artikel 185, Absatz 2, a. und b. erwähntes Gebäude, das unter Denkmalschutz gestellt oder in der Schutzliste eintragen
ist, wenn die ″P.E.B.″-Anforderungen dessen Charakter oder Aussehen so ändern würden, dass dies mit den von den
erwähnten Schutzmaßnahmen verfolgten Zielsetzungen unvereinbar wäre;

3o ein Industriegebäude, eine Werkstatt oder ein nicht zu Wohnzwecken bestimmtes landwirtschaftliches Gebäude,
in denen das Innenraumklima nicht unter Einsatz von Energie konditioniert wird;

4o ein provisorisches Gebäude mit einer geplanten Nutzungsdauer von höchstens zwei Jahren;

5o ein Gebäude mit einer Gesamtnutzfläche unter 50 m2;

6o ein nicht zu Wohnzwecken bestimmtes Gebäude, das von einem Betrieb benutzt wird, der einer sektorbezo-
genen Umweltvereinbarung im Sinne der Artikel D.82 und ff. des Umweltgesetzbuches beigetreten ist, die darauf
abzielt, dessen Energieeffizienz kurz-, mittel- und langfristig zu verbessern.″
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Art. 4 - Der vorliegende Erlass tritt am 1. September 2008 in Kraft.

Genehmigungsanträge, deren Empfangsbestätigung ein Datum vor dem Datum des Inkrafttretens des vorliegen-
den Erlasses trägt, werden jedoch auf der Grundlage des vor diesem Datum erforderlichen Formulars weiter geprüft.

Die Artikel 530, 531, Absatz 1, 534, 535, 537, 538, 545 bis 549 sub Artikel 2 des Erlasses der Wallonischen Regierung
vom 17. April 2008 zur Berechnungsmethode sowie zu Anforderungen, Genehmigungen und Sanktionen, die im
Bereich der Energieeffizienz und des Innenraumklimas anzuwenden sind, finden keine Anwendung auf die
Handlungen und Arbeiten, die Gegenstand eines Genehmigungsantrags sind, dessen Empfangsbestätigung ein Datum
vor dem Datum des Inkrafttretens des vorliegenden Erlasses trägt. Diese Handlungen und Arbeiten unterliegen weiter
den am Tag der Empfangsbestätigung des Genehmigungsantrags geltenden Anforderungen.

Art. 5 - Der Minister, zu dessen Zuständigkeitsbereich die Energie gehört, wird mit der Durchführung des
vorliegenden Erlasses beauftragt.

Namur, den 26. Juni 2008
Der Minister-Präsident,

R. DEMOTTE

Der Minister des Wohnungswesens, des Transportwesens und der räumlichen Entwicklung,
A. ANTOINE

VERTALING

WAALSE OVERHEIDSDIENST

[2008/202900]N. 2008 — 2757

26 JUNI 2008. — Besluit van de Waalse Regering tot wijziging van de artikelen 285, 290 en 292
van het Waalse Wetboek van Ruimtelijke Ordening, Stedenbouw en Patrimonium

De Waalse Regering,

Gelet op het Waalse Wetboek van Ruimtelijke Ordening, Stedenbouw en Patrimonium, inzonderheid op artikel 76,
eerste lid, 5o;

Gelet op het besluit van de Waalse Regering van 17 april 2008 tot vaststelling van de berekeningsmethode en de
eisen, de goedkeuringen en de sancties op het vlak van de energieprestaties en het binnenklimaat van gebouwen,
inzonderheid op artikel 4;

Op de voordracht van de Minister van Energie,

Besluit :

Artikel 1. In artikel 285 van het Waalse Wetboek van Ruimtelijke Ordening, Stedenbouw en Patrimonium wordt
punt 3o, f, vervangen als volgt :

″een drievoudig formulier opgesteld overeenkomstig het model dat bepaald wordt door de Administratie van
energie op basis van de artikelen 530 en 531, eerste lid, subartikel 2, van het besluit van de Waalse Regering van
17 april 2008 tot vaststelling van de berekeningsmethode en de eisen, de goedkeuringen en de sancties op het vlak
van de energieprestaties en het binnenklimaat van gebouwen, en waarbij, volgens hun bestemming, bevestigd wordt
dat het gebouw aan de artikelen 534, 535, 537 en 538 sub artikel 2 van hetzelfde besluit voldoet.

Dit formulier bevat minstens : een verbintenis om de eisen na te leven, een tabel met de U-waarden van de
bouwelementen, een berekeningsnota van het niveau K en, als het gaat om een woongebouw, een tabel die het
ventilatiesysteem omschrijft.

De eisen zijn niet van toepassing en het formulier wordt niet vereist als de aanvraag de volgende categorieën
gebouwen betreft :

1o een gebouw dat wordt gebruikt voor erediensten;

2o een gebouw opgenomen in de inventaris van het patrimonium bedoeld in artikel 192, of een gebouw bedoeld
in artikel 185, tweede lid, a. en b., dat wordt beschermd of ingeschreven op de bewaarlijst, wanneer de E.P.B.-eisen
van aard zijn zijn karakter of zijn verschijningsvorm te veranderen op een wijze die onverenigbaar is met de
doelstellingen die worden nagestreefd door de bedoelde beschermingsmaatregelen;

3o een industrieel gebouw, een werkplaats of een niet-residentieel landbouwgebouw waarin geen energie gebruikt
wordt om het binnenklimaat te regelen;

4o een voorlopig bouwwerk voor een gebruiksduur van twee jaar of minder;

5o een gebouw met een bruikbare oppervlakte van minder dan 50 m2.″

Art. 2. In artikel 290 van hetzelfde Wetboek wordt punt 4o vervangen als volgt :

″een drievoudig formulier opgesteld overeenkomstig het model dat bepaald wordt door de Administratie
van energie op basis van de artikelen 530 en 531, eerste lid, subartikel 2, van het besluit van de Waalse Regering van
17 april 2008 tot vaststelling van de berekeningsmethode en de eisen, de goedkeuringen en de sancties op het vlak
van de energieprestaties en het binnenklimaat van gebouwen, en waarbij, volgens hun bestemming, bevestigd wordt
dat het gebouw aan de artikelen 545 tot 548, subartikel 2, van hetzelfde besluit voldoet.
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Dit formulier bevat minstens : een verbintenis om de eisen na te leven en een tabel met de U waarden van de
bouwelementen.

De eisen zijn niet van toepassing en het formulier wordt niet vereist als de aanvraag de volgende categorieën
gebouwen betreft :

1o een gebouw dat wordt gebruikt voor erediensten;

2o een gebouw opgenomen in de inventaris van het patrimonium bedoeld in artikel 192, of een gebouw bedoeld
in artikel 185, tweede lid, a. en b., dat wordt beschermd of ingeschreven op de bewaarlijst, wanneer de E.P.B.-eisen van
aard zijn zijn karakter of zijn verschijningsvorm te veranderen op een wijze die onverenigbaar is met de doelstellingen
die worden nagestreefd door de bedoelde beschermingsmaatregelen;

3o een industrieel gebouw, een werkplaats of een niet-residentieel landbouwgebouw waarin geen energie gebruikt
wordt om het binnenklimaat te regelen;

4o een voorlopig bouwwerk voor een gebruiksduur van twee jaar of minder;

5o een gebouw met een bruikbare oppervlakte van minder dan 50 m2;

6o een niet-residentieel gebouw gebruikt door een onderneming die tot een sectoriële milieuconventie toetreedt
in de zin van de artikelen D.82 en volgende van het Milieuwetboek om haar energetische efficiëntie op korte,
middellange en lange termijn te verbeteren;

7o een gebouw dat het voorwerp van belangrijke renovatiewerken uitmaakt wanneer de E.P.B.-eisen uit technisch,
functioneel of economisch oogpunt niet kunnen worden nageleefd.″

Art. 3. In artikel 292 van hetzelfde Wetboek wordt punt 4o vervangen als volgt :

″enkel wanneer het aanvraagdossier betrekking heeft op werken en handelingen bedoeld in artikel 84, § 1, 7o,
een drievoudig formulier opgesteld overeenkomstig het model dat bepaald wordt door de Administratie van energie
op basis van de artikelen 530 en 531, eerste lid, subartikel 2, van het besluit van de Waalse Regering van 17 april 2008
tot vaststelling van de berekeningsmethode en de eisen, de goedkeuringen en de sancties op het vlak van de
energieprestaties en het binnenklimaat van gebouwen, en waarbij, volgens hun bestemming, bevestigd wordt dat het
gebouw aan artikel 549, subartikel 2, van hetzelfde besluit voldoet.

Dit formulier bevat minstens : een verbintenis om de eisen na te leven, een tabel met de U waarden van de
bouwelementen, een berekeningsnota van het niveau K en, als het gaat om een woongebouw, een tabel die het
ventilatiesysteem omschrijft.

De eisen zijn niet van toepassing en het formulier wordt niet vereist als de aanvraag de volgende categorieën
gebouwen betreft :

1o een gebouw dat wordt gebruikt voor erediensten;

2o een gebouw opgenomen in de inventaris van het patrimonium bedoeld in artikel 192, of een gebouw bedoeld
in artikel 185, tweede lid, a. en b., dat wordt beschermd of ingeschreven op de bewaarlijst, wanneer de E.P.B.-eisen van
aard zijn zijn karakter of zijn verschijningsvorm te veranderen op een wijze die onverenigbaar is met de doelstellingen
die worden nagestreefd door de bedoelde beschermingsmaatregelen;

3o een industrieel gebouw, een werkplaats of een niet-residentieel landbouwgebouw waarin geen energie gebruikt
wordt om het binnenklimaat te regelen;

4o een voorlopig bouwwerk voor een gebruiksduur van twee jaar of minder;

5o een gebouw met een bruikbare oppervlakte van minder dan 50 m2;

6o niet-residentiële gebouwen gebruikt door een onderneming die tot een sectoriële milieuconventie toetreedt in
de zin van de artikelen D.82 en volgende van het Milieuwetboek om haar energetische efficiëntie op korte, middellange
en lange termijn te verbeteren.″

Art. 4. Dit besluit treedt in werking op 1 september 2008.

De vergunningsaanvragen waarvan het ontvangstbewijs dateert van vóór de datum van inwerkingtreding van dit
besluit worden evenwel verder onderzocht op grond van het vóór die datum vereiste formulier.

De artikelen 530, 531, eerste lid, 534, 535, 537, 538, 545 tot 549, subartikel 2, van het besluit van de Waalse Regering
van 17 april 2008 tot vaststelling van de berekeningsmethode en de eisen, de goedkeuringen en de sancties op het vlak
van de energieprestaties en het binnenklimaat van gebouwen, zijn niet van toepassing op de handelingen en werken
die het voorwerp uitmaken van een vergunningsaanvraag waarvan het ontvangstbewijs dateert van vóór de datum van
inwerkingtreding van dit besluit. Deze handelingen en werken blijven onderworpen aan de eisen die van kracht zijn
op de dag van het ontvangstbewijs van de vergunningsaanvraag.

Art. 5. De Minister bevoegd voor het Energiebeleid is belast met de uitvoering van dit besluit.

Namen, 26 juni 2008.

De Minister-President,
R. DEMOTTE

De Minister van Huisvesting, Vervoer en Ruimtelijke Ontwikkeling,
A. ANTOINE
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SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[2008/202886]F. 2008 — 2758

24 JUILLET 2008. — Arrêté du Gouvernement wallon remplaçant l’article 1er de l’arrêté du Gouvernement wallon
du 14 février 2008 énumérant les biens classés sur lesquels l’Institut du Patrimoine wallon exerce sa mission
de gestion

Le Gouvernement wallon,

Vu la loi spéciale de réforme institutionnelle du 8 août 1980, modifiée par les lois du 8 août 1988;
Vu le Code wallon de l’Aménagement du Territoire, de l’Urbanisme et du Patrimoine, notamment les articles 218,

219 et 220bis insérés par le décret du 1er avril 1999 relatif à la protection du patrimoine;
Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 26 août 2004 portant règlement du fonctionnement du Gouvernement,

tel que modifié;
Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 8 janvier 2008 fixant la répartition des compétences entre les Ministres et

réglant la signature des actes du Gouvernement wallon;
Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 14 février 2008 énumérant les biens sur lesquels l’Institut du Patrimoine

wallon exerce sa mission de gestion et, en particulier, l’article 1er;
Considérant que l’Institut dispose des capacités pour assurer le sauvetage et le développement de monuments

classés dits menacés en favorisant des travaux de restauration et/ou d’aménagement;
Que, dans la cadre de la période de programmation 2007-2013 du Programme FEDER Convergence, une

fiche-projet intitulée ″La Louvière - Extension du centre-ville - Boch Kéramis″ a été approuvée par décision du
Gouvernement wallon du 22 mai 2008;

Que, dans cette fiche-projet, le volet numéro 5 concerne le Centre de la Faïence, à implanter sur une partie du site
Boch La Louvière, dans le bâtiment classé appelé ″Fours bouteilles″ et ses alentours;

Considérant que l’Institut pourrait procéder à l’acquisition et devenir propriétaire de cette partie du site pour en
assurer le sauvetage par la mise en place, dans un partenariat avec la Communauté française, ou toute institution
qu’elle désignerait à cet effet, et la Fondation Boch Keramis, ASBL, d’un projet de Centre de la Faïence;

Considérant que l’Institut bénéficie d’une habilitation décrétale;
Que l’Inspection des Finances a donné son visa sans objection en date du 18 juillet 2008;
Que le Gouvernement wallon souhaite que le projet de Centre de la Faïence soit mis en œuvre le plus rapidement

possible, en tenant compte des spécificités patrimoniales et des budgets y affectés;
Que l’Institut, en plus d’être quotidiennement confronté à des biens de ce type, bénéficie d’une connaissance

indéniable lui permettant de déterminer le fait qu’un bien menacé peut être ou non l’objet d’opérations de
restauration/réaffectation;

Sur proposition du Ministre du Patrimoine,

Arrête :

Article 1er. La liste des biens sur lesquels l’Institut du Patrimoine wallon exerce la mission de gestion visée aux
articles 218 et 219 du Code wallon de l’Aménagement du Territoire, de l’Urbanisme et du Patrimoine, comprend
les biens ci-après :

Province du Brabant wallon : 11 biens

- Braine-l’Alleud : châteaux d’eau Saint-Sébastien et l’Ermite;

- Braine-l’Alleud : ferme de Hougoumont;

- Jodoigne : ferme des Boues;

- Jodoigne : église Notre-Dame;

- Jodoigne : cure de Melin;

- Jodoigne : chapelle Saint-Antoine;

- Rebecq : hospice des Vieillards;

- Rixensart : château des Princes de Mérode;

- Tubize : moulin à vent de Saintes;

- Tubize : château et ferme de Clabecq;

- Walhain : ruines du château féodal.

Province de Hainaut : 27 biens

- Aiseau-Presles : abbaye d’Oignies;

- Ath : brasserie Rivière;

- Belœil : pavillon des Gardes;

- Belœil : domaine comprenant le parc et le château;

- Binche : triage-lavoir de Péronnes;

- Charleroi : ancien théâtre Varia;

- Charleroi : église de la conversion de Saint-Paul à Mont-sur-Marchienne;

- Charleroi : ancienne brasserie des Alliés;

- Charleroi : immeuble dit ″Piano de Heugh″;

- Colfontaine : maison du Peuple et grand magasin du Peuple de Pâturages;

- Courcelles : château de Trazegnies;

- Frameries : poterie du Donjon;

- Hensies : maison éclusière du Débihan à Thulin;
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- La Louvière : bâtiment dénommé ″Fours bouteilles″ et alentours (Centre de la faïence) sur le site Boch Keramis;

- La Louvière : chapelle Saint-Julien à Boussoit;

- La Louvière : ferme de Sart-Longchamps;

- Mons : chapelle Saint-Antoine-en-Barbefosse;

- Mons : château d’Havré;

- Péruwelz : gare;

- Quaregnon : tour Saint-Quentin;

- Quévy : grange de Havay;

- Silly : église de la Sainte Vierge à Bassilly;

- Soignies : grande scierie Wincqz;

- Thuin : abbaye d’Aulne;

- Thuin : chapelle des Sœurs grises;

- Thuin : orgue dans l’église du Christ-Roi;

- Tournai : église Sainte-Marguerite;

- Tournai : église de la Madeleine.

Province de Liège : 32 biens

- Anthisnes : ferme d’Omalius;

- Burdinne : ferme de la grosse Tour;

- Dalhem : orgue de l’église Sainte-Lucie;

- Dolhain : église St-Georges à Limbourg;

- Donceel : chapelle du Temple à Haneffe;

- Esneux : château le Fy;

- Geer : refuge d’Omal;

- Herstal : tour Pépin;

- Huy : couvent des Frères Mineurs;

- Huy : Maison près la Tour;

- Liège : tour Schöffer;

- Liège : château d’Angleur;

- Liège : Institut de Pharmacie;

- Liège : ancien ″Seigneur d’Amay″ rue d’Amay;

- Liège : Palais des Princes-Evêques;

- Liège : société libre d’Emulation;

- Liège : ancien hôtel de Clerx rue Saint-Paul;

- Liège : église Sainte-Croix;

- Liège : maison Baar Lecharlier;

- Liège : église Saint-Jean L’Evangéliste;

- Plombières : château de Streversdorp;

- Seraing : maison des étrangers au Val-Saint-Lambert;

- Seraing : château Antoine à Jemeppe-sur-Meuse;

- Spa : Waux-Hall;

- Spa : ancien hôtel Bourbon;

- Verviers : hôtel Biolley;

- Verviers : chapelle Sainte-Anne;

- Verviers : 33, rue de Limbourg;

- Verviers : maison Lambrette;

- Verviers : la Belle Maison;

- Verviers : immeuble, rue de Hodimont 63;

- Verviers : octroi, rue de la Grappe 42;

- Visé : charbonnage du Hasard et château Saroléa.

Province de Luxembourg : 8 biens

- Bastogne : chapelle Saint-Cunibert à Bizory;

- Chiny : château du Faing à Jamoigne;

- Durbuy : ancien presbytère de Bomal;

- Durbuy : tour d’Izier;

- Etalle : forges de Montauban à Buzenol;

- Houffalize : ferme du château de Tavigny;

- Léglise : forges de Mellier;
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- Meix-Devant-Virton : église Saint-André à Gérouville.
Province de Namur : 13 biens
- Andenne : église de Landenn;
- Andenne : ferme d’Houssoy;
- Beauraing : château;
- Floreffe : ancien pigeonnier de l’abbaye;
- Florennes : ancien château des Ducs de Beaufort;
- Jemeppe-sur-Sambre : château-ferme de Balâtre;
- Mettet : abbaye Saint-Gérard de Brogne;
- Mettet : château de Thozée;
- Namur : ancienne église Saint-Martin à Frizet;
- Namur : fort d’Orange et porte de Bordial sur la citadelle;
- Namur : Académie des Beaux-Arts;
- Philippeville : château de Fagnolle;
- Yvoir : château-ferme de Spontin.
Art. 2. Le présent arrêté abroge et remplace l’article 1er, relatif à la liste des biens menacés, de l’arrêté du

Gouvernement wallon du 14 février 2008 énumérant les biens classés sur lesquels l’Institut du Patrimoine wallon
exerce sa mission de gestion.

Namur, le 24 juillet 2008.
Le Ministre-Président,

R. DEMOTTE

Le Ministre de l’Economie, de l’Emploi, du Commerce extérieur et du Patrimoine,
J.-C. MARCOURT

VERTALING

WAALSE OVERHEIDSDIENST

[2008/202886]N. 2008 — 2758
24 JULI 2008. — Besluit van de Waalse Regering tot vervanging van artikel 1 van het besluit van de Waalse Regering

van 14 februari 2008 waarbij de lijst wordt samengesteld van de beschermde goederen waarop het ″Institut
du Patrimoine wallon″ (Instituut voor het Waalse Patrimonium) zijn beheersopdracht vervult

De Waalse Regering,

Gelet op de bijzondere wet tot hervorming der instellingen van 8 augustus 1980, gewijzigd bij de wetten van
8 augustus 1988;

Gelet op het Waalse Wetboek van Ruimtelijke Ordening, Stedenbouw, Patrimonium en Energie, inzonderheid op
de artikelen 218, 219 en 220bis, ingevoegd bij het decreet van 1 april 1999 betreffende de bescherming van het
patrimonium;

Gelet op het besluit van de Waalse Regering van 26 augustus 2004 tot regeling van de werking van de Regering,
zoals gewijzigd;

Gelet op het besluit van de Waalse Regering van 8 januari 2008 tot vaststelling van de verdeling van de ministeriële
bevoegdheden en tot regeling van de ondertekening van haar akten;

Gelet op het besluit van de Waalse Regering van 14 februari 2008 waarbij de lijst wordt samengesteld van de
beschermde goederen waarop het ″Institut du Patrimoine wallon″ zijn beheersopdracht vervult, inzonderheid op
artikel 1;

Overwegende dat het Instituut over de vaardigheden beschikt om bedreigde beschermde monumenten te redden
en te ontwikkelen door het bevorderen van restauratie- en/of inrichtingswerkzaamheden;

Dat een projectfiche met het opschrift ″La Louvière - Extension du centre-ville - Boch Kéramis″ bij beslissing van
de Waalse Regering van 22 mei 2008 is goedgekeurd in het raam van de programmeringsperiode 2007-2013 van het
Programma ″FEDER Convergence″;

Dat het luik nummer 5 van die projectfiche betrekking heeft op het ″Centre de la Faïence″, dat gevestigd moet
worden in een gedeelte van de site Boch La Louvière, in het beschermde gebouw ″Fours bouteilles″ en omgeving;

Overwegende dat het Instituut dat gedeelte van de site zou kunnen aanwerven en er eigenaar van zou kunnen
worden om het te redden door de tenuitvoerlegging van een project ″Centre de la Faïence″ in het raam van een
partnerschap met de Franse Gemeenschap, of met elke instelling die zij daartoe zou aanwijzen, en de Fondation Boch
Keramis, ASBL;

Overwegende dat het Instituut over een decretale machtiging beschikt;
Dat de Inspectie van Financiën haar visum zonder voorbehoud gegeven heeft op 18 december 2008;
Dat de Waalse Regering wenst dat het project ″Centre de la Faïence″ zo spoedig mogelijk ten uitvoer wordt gelegd,

met inachtneming van de patrimoniale specificiteiten en de daarvoor voorziene begrotingen;
Dat het Instituut, naast het feit dat ze dagelijks met die goederen te maken heeft, ontegensprekelijk de kennis bezit

om uit te maken of een bedreigd goed al dan niet aan herstel/herbestemmingsverrichtingen onderworpen mag
worden;

Op de voordracht van de Minister van Patrimonium,
Besluit :

Artikel 1. De lijst van de goederen waarop het ″Institut du Patrimoine wallon″ de beheersopdracht vervult,
bedoeld in de artikelen 218 en 219 van het Waalse Wetboek van Ruimtelijke Ordening, Stedenbouw en Patrimonium,
bevat hiernavermelde goederen :

Provincie Waals Brabant : 11 goederen :
- Eigenbrakel : watertorens ″Saint-Sébastien″ en ″Ermite″ :
- Eigenbrakel : hoeve van Hougoumont;
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- Geldenaken : hoeve ″des Boues″;

- Geldenaken : O.-L.-V.-kerk;

- Geldenaken : pastorij van Melin;

- Geldenaken : Sint-Antoniuskapel;

- Rebecq : ″hospice des Vieillards″;

- Rixensart : kasteel van de Prinsen van Merode;

- Tubeke : windmolen van Saintes;

- Tubeke : kasteel en hoeve van Klabbeek;

- Walhain : ruïnes van het feodale kasteel.

Provincie Henegouwen : 27 goederen :

- Aiseau-Presles : abdij van Oignies;

- Aat : brouwerij Rivière;

- Belœil : het Wachtpaviljoen;

- Belœil : domein met park en kasteel;

- Binche : steenkoolsorteer- en wascentrum van Péronnes;

- Charleroi : voormalige Varia-schouwburg;

- Charleroi : kerk van de bekering van Sint-Paulus in Mont-sur-Marchienne;

- Charleroi : voormalige brouwerij ″des Alliés″;

- Charleroi : pand ″Piano de Heugh″;

- Colfontaine : Volkshuis en Volkswarenhuis van Pâturages;

- Courcelles : kasteel van Trazegnies;

- Frameries : pottenbakkerij ″du Donjon″;

- Hensies : sluiswachtershuis ″du Débihan″ in Thulin;

- La Louvière : pand ″Fours bouteilles″ en omgeving (Centre de la faïence) op de site Boch Keramis;

- La Louvière : Sint-Julianuskapel in Boussoit;

- La Louvière : hoeve van Sart-Longchamps;

- Bergen : kapel Saint-Antoine-en-Barbefosse;

- Bergen : kasteel van Havré;

- Péruwelz : Station;

- Quaregnon : Sint-Kwintenstoren;

- Quévy : schuur van Havay;

- Silly : kerk van ″la Sainte-Vierge″ in Bassily;

- Zinnik : grote zagerij Wincqz;

- Thuin : abdij van Aulne;

- Thuin : kapel van de Grijze Zusters;

- Thuin : orgel van de Christus-Koningkerk;

- Doornik : kerk Sainte-Marguerite;

- Doornik : kerk ″de la Madeleine″.

Provincie Luik : 32 goederen :

- Anthisnes : hoeve van Omalius;

- Burdinne : hoeve ″de la grosse tour″;

- Dalhem : orgel van de Sint-Luciakerk;

- Dolhain : Sint-Joriskerk in Limburg;

- Donceel : kapel ″du Temple″ in Haneffe;

- Esneux : kasteel ″le Fy″;

- Geer : vluchthuis van Omal;

- Herstal : Pepijntoren;

- Hoei : klooster van de Minderbroeders;

- Hoei : ″Maison près la Tour″;

- Luik : Schöffertoren;

- Luik : kasteel van Angleur;

- Luik : Instituut voor Farmacie;

- Luik : voormalige ″Seigneur d’Amay″ rue d’Amay;

- Luik : Paleis der Prinsbischoppen;

- Luik : ″société libre d’Emulation″;

- Luik : voormalig ″hôtel de Clerx″ rue Saint-Paul;
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- Luik : kerk ″Sainte-Croix″;

- Luik : ″Maison Baar Lecharlier″;

- Luik : kerk ″Saint-Jean L’Evangéliste″;

- Plombières : kasteel van Streversdorp;

- Seraing : vreemdelingenhuis in Val-Saint-Lambert;

- Seraing : kasteel Antoine in Jemeppe-sur-Meuse;

- Spa : Waux-Hall;

- Spa : voormalig ″Hôtel Bourbon″;

- Verviers : hotel Biolley;

- Verviers : Sint-Annakapel;

- Verviers : ″33, rue de Limbourg″;

- Verviers : ″Maison Lambrette″;

- Verviers : ″La Belle Maison″;

- Verviers : gebouw, rue de Hodimont 63;

- Verviers : tolhuis, rue de la Grappe 42;

- Wezet : steenkoolmijn ″du Hasard″ en kasteel Saroléa.

Provincie Luxemburg : 8 goederen :

- Bastenaken : Sint-Cunibertuskapel in Bizory;

- Chiny : kasteel ″du Faing″ in Jamoigne;

- Durbuy : voormalige pastorie van Bomal;

- Durbuy : toren van Izier;

- Etalle : smidsen van Montauban in Buzenol;

- Houffalize : hoeve van het kasteel van Tavigny;

- Léglise : smidsen van Mellier;

- Meix-Devant-Virton : Sint-Andreaskerk in Gérouville.

Provincie Namen : 13 goederen :

- Andenne : kerk van Landenne;

- Andenne : hoeve van Houssoy;

- Beauraing : kasteel;

- Floreffe : voormalige duiventil van de abdij;

- Florennes : voormalig kasteel van de Hertogen van Beaufort;

- Jemeppe-sur-Sambre : kasteelhoeve van Balâtre;

- Mettet : abdij van Sint-Gerardus van Brogne;

- Mettet : kasteel van Thozée;

- Namen : voormalige Sint-Maartenskerk van Frizet;

- Namen : ″Fort d’Orange et porte de Bordial″ op de citadel;

- Namen : Academie Beeldende Kunsten;

- Philippeville : kasteel van Fagnolle;

- Yvoir : kasteelhoeve van Spontin.

Art. 2. Artikel 1 (betreffende de lijst van de bedreigde goederen) van het besluit van de Waalse Regering van
14 februari 2008 waarbij de lijst wordt samengesteld van de beschermde goederen waarop het ″Institut du Patrimoine
wallon″ zijn beheersopdracht vervult, wordt bij dit besluit opgeheven en vervangen.

Namen, 24 juli 2008.

De Minister-President,
R. DEMOTTE

De Minister van Economie, Tewerkstelling, Buitenlandse handel en Patrimonium,
J.-C. MARCOURT
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ANDERE BESLUITEN — AUTRES ARRETES

FEDERALE OVERHEIDSDIENST
KANSELARIJ VAN DE EERSTE MINISTER

[C − 2008/21063]
Aanwijzing

Bij koninklijk besluit van 9 juli 2008 wordt de heer D’Hondt, Hans,
met ingang van 1 juli 2008, aangeduid als Voorzitter van het Directie-
comité van de Federale Overheidsdienst Kanselarij van de Eerste
Minister.

Een beroep tot nietigverklaring tegen de voormelde akte met
individuele strekking kan voor de afdeling administratie van de Raad
van State worden ingediend binnen de zestig dagen na deze bekend-
making. Het verzoekschrift dient bij een ter post aangetekend schrijven
gericht te worden aan de Raad van State, Wetenschapsstraat 33, te
1040 Brussel.

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST BINNENLANDSE ZAKEN

[2008/00695]
Personeel. — Bevordering

Bij koninklijk besluit van 18 juli 2008 wordt met ingang van
1 juni 2008, Mevr. Van Der Meeren, Geneviève, attaché in de klasse A1,
bevorderd in de titel van attaché in de klasse A2 in de vakrichting
Bevolking en Veiligheid bij de Algemene Directie van de Civiele
Veiligheid van de Federale Overheidsdienst Binnenlandse Zaken.

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST MOBILITEIT EN VERVOER

[2008/14256]

Mobiliteit en Verkeersveiligheid
Erkenning van scholen voor het besturen van motorvoertuigen

Bij toepassing van het koninklijk besluit van 11 mei 2004, tot
vaststelling van de voorwaarden voor erkenning van scholen voor het
besturen van motorvoertuigen, heeft de Minister van Mobiliteit de
volgende erkenning van rijschool, exploitatievergunningen van ves-
tigingseenheden en goedkeuringen van oefenterreinen afgeleverd :

1. Erkenningsnummer van de rijschool
2. Erkenningsdatum
3. Naam en adres van de maatschappelijke

zetel van de rijschool
4. Commerciële naam van de rijschool

—
1. Numéro d’agrément de l’école de

conduite
2. Date de l’agrément
3. Nom et adresse du siège social de l’école

de conduite
4. Dénomination commerciale de l’école de

conduite

1. Stamnummer van de vestigingseenheid
2. Datum van de exploitatievergunning van

de vestigingseenheid
3. Adres van het voor de administratie

bestemde lokaal
4. Adres van het leslokaal

—
1. Numéro de matricule de l ’unité

d’établissement
2. Date de l’autorisation d’exploiter l’unité

d’établissement
3. Adresse du local destiné à l’administration
4. Adresse du local de cours

1. Stamnummer van het oefen-
terrein

2. Goedkeuringsdatum van het oefenterrein
3. Adres van het oefenterrein
4. Toegestane onderrichtscategorieën

—
1. Numéro de matricule du terrain

d’entraînement
2. Date de l’approbation du terrain
3. Adresse du terrain d’entraînement
4. Catégories d’enseignement autorisées

1. 2522
2. 20/09/2006
3. Autopermis SA

Chaussée de Bruxelles 17,
1190 Forest

4. Auto-école Autopermis

1. 2522/08
2. 16/07/2008
3. Grand-Place 21, 7090 Braine-le-Comte
4. Grand-Place 21, 7090 Braine-le-Comte

1. T0261
2. 16/07/2008
3. Avenue du Stade 1,

à 7090 Braine-le-Comte
4. A3 et B

SERVICE PUBLIC FEDERAL
CHANCELLERIE DU PREMIER MINISTRE

[C − 2008/21063]
Désignation

Par arrêté royal du 9 juillet 2008, produisant ses effets le 1er juillet 2008,
M. D’Hondt, Hans, est désigné comme Président du Comité de
direction du Service public fédéral Chancellerie du Premier Ministre.

Un recours en annulation de l’acte précité à portée individuelle peut
être soumis à la section d’administration du Conseil d’Etat endéans les
soixante jours après cette publication. La requête doit être envoyée au
Conseil d’Etat, rue de la Science 33, 1040 Bruxelles, sous pli recom-
mandé à la poste.

SERVICE PUBLIC FEDERAL INTERIEUR

[2008/00695]
Personnel. — Promotion

Par arrêté royal du 18 juillet 2008, Mme Van Der Meeren, Geneviève,
attaché dans la classe A1, est promue au titre d’attaché dans la classe A2
et dans la filière de métiers Population et Sécurité à la Direction
Générale de la Sécurité Civile du Service public fédéral Intérieur, à
partir du 1er juin 2008.

SERVICE PUBLIC FEDERAL MOBILITE ET TRANSPORTS

[2008/14256]

Mobilité et Sécurité routière
Agrément des écoles de conduite de véhicules à moteur

Par application de l’arrêté royal du 11 mai 2004, relatif aux conditions
d’agrément des écoles de conduite de véhicules à moteur, le Ministre de
la Mobilité a délivré l’agrément de l’école de conduite, les autorisations
d’exploitation d’unités d’établissement et les approbations de terrains
d’entraînement suivants :
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FEDERALE OVERHEIDSDIENST MOBILITEIT EN VERVOER

[2008/14254]
Mobiliteit en Verkeersveiligheid

Erkenning van scholen voor het besturen van motorvoertuigen

Bij toepassing van het koninklijk besluit van 11 mei 2004, tot
vaststelling van de voorwaarden voor erkenning van scholen voor het
besturen van motorvoertuigen, heeft de Minister van Mobiliteit de
volgende erkenning van rijschool, exploitatievergunningen van vesti-
gingseenheden en goedkeuringen van oefenterreinen afgeleverd :

1. Erkenningsnummer van de rijschool
2. Erkenningsdatum
3. Naam en adres van de maatschappelijke

zetel van de rijschool
4. Commerciële naam van de rijschool

—
1. Numéro d’agrément de l’école de

conduite
2. Date de l’agrément
3. Nom et adresse du siège social de l’école

de conduite
4. Dénomination commerciale de l’école de

conduite

1. Stamnummer van de vestigingseenheid
2. Datum van de exploitatievergunning van

de vestigingseenheid
3. Adres van het voor de administratie

bestemde lokaal
4. Adres van het leslokaal

—
1. Numéro de matricule de l ’unité

d’établissement
2. Date de l’autorisation d’exploiter l’unité

d’établissement
3. Adresse du local destiné à l’administration
4. Adresse du local de cours

1. Stamnummer van het oefen-
terrein

2. Goedkeuringsdatum van het oefenterrein
3. Adres van het oefenterrein
4. Toegestane onderrichtscategorieën

—
1. Numéro de matricule du terrain

d’entraînement
2. Date de l’approbation du terrain
3. Adresse du terrain d’entraînement
4. Catégories d’enseignement autorisées

1. 2565
2. 17/12/2007
3. Autochaussée SPRL

Rue du Doyenné 118, 1180 Uccle
4. Auto-école européenne 1

1. 2565/04
2. 16/07/2008
3. Chaussée Reine Astrid 86,

1420 Braine-l’Alleud
4. Rue du Doyenné 118, 1180 Uccle

1. T0117
2. 17/12/2007
3. Avenue Jules Bordet (côté rue de Zaven-

tem), à 1140 Evere
4. A3 et B

1. T0168
2. 17/12/2007
3. Brucargo P60, à 1820 Melsbroeck
4. A3 et A

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST MOBILITEIT EN VERVOER

[2008/14255]
Mobiliteit en Verkeersveiligheid

Erkenning van scholen voor het besturen van motorvoertuigen

Bij toepassing van het koninklijk besluit van 11 mei 2004, tot
vaststelling van de voorwaarden voor erkenning van scholen voor het
besturen van motorvoertuigen, heeft de Minister van Mobiliteit de
volgende erkenning van rijschool, exploitatievergunning van vestigings-
eenheden en goedkeuringen van oefenterrein afgeleverd :

1. Erkenningsnummer van de rijschool
2. Erkenningsdatum
3. Naam en adres van de maatschappelijke

zetel van de rijschool
4. Commerciële naam van de rijschool

—
1. Numéro d’agrément de l’école de

conduite
2. Date de l’agrément
3. Nom et adresse du siège social de l’école

de conduite
4. Dénomination commerciale de l’école de

conduite

1. Stamnummer van de vestigingseenheid
2. Datum van de exploitatievergunning van

de vestigingseenheid
3. Adres van het voor de administratie

bestemde lokaal
4. Adres van het leslokaal

—
1. Numéro de matricule de l ’unité

d’établissement
2. Date de l’autorisation d’exploiter l’unité

d’établissement
3. Adresse du local destiné à l’administration
4. Adresse du local de cours

1. Stamnummer van het oefen-
terrein

2. Goedkeuringsdatum van het oefenterrein
3. Adres van het oefenterrein
4. Toegestane onderrichtscategorieën

—
1. Numéro de matricule du terrain

d’entraînement
2. Date de l’approbation du terrain
3. Adresse du terrain d’entraînement
4. Catégories d’enseignement autorisées

1. 2612
2. 12/03/2008
3. Ets Peraux A. & Fr. SCRL

Rue sur les Heids 43-45,
4671 Blegny-Saive

4. Auto-école Pereaux A. & Fr.

1. 2612/02
2. 16/07/2008
3. Rue Haute 7, 4600 Visé
4. Rue Haute 7, 4600 Visé

1. T0052
2. 12/03/2008
3. Rue des Français 372, 4430 Ans
4. B

SERVICE PUBLIC FEDERAL MOBILITE ET TRANSPORTS

[2008/14254]
Mobilité et Sécurité routière

Agrément des écoles de conduite de véhicules à moteur

Par application de l’arrêté royal du 11 mai 2004, relatif aux conditions
d’agrément des écoles de conduite de véhicules à moteur, le Ministre de
la Mobilité a délivré l’agrément de l’école de conduite, les autorisations
d’exploitation d’unités d’établissement et les approbations de terrains
d’entraînement suivants :

SERVICE PUBLIC FEDERAL MOBILITE ET TRANSPORTS

[2008/14255]
Mobilité et Sécurité routière

Agrément des écoles de conduite de véhicules à moteur

Par application de l’arrêté royal du 11 mai 2004, relatif aux conditions
d’agrément des écoles de conduite de véhicules à moteur, le Ministre de
la Mobilité a délivré l’agrément de l’école de conduite, l’autorisation
d’exploitation d’une unité d’établissement et l’approbation de terrain
d’entraînement suivants :
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FEDERALE OVERHEIDSDIENST MOBILITEIT EN VERVOER

[2008/14260]
Mobiliteit en Verkeersveiligheid

Erkenning van scholen voor het besturen van motorvoertuigen

Sinds 19 mei 2008, werd de erkenning nr. 2023 van de autorijschool
« Auto-école des Ardennes » ingetrokken.

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST JUSTITIE

[C − 2008/09711]
Rechterlijke Orde

Bij koninklijk besluit van 28 juli 2008 is de heer Tailly, P., advocaat,
benoemd tot plaatsvervangend rechter in het vredegerecht van het
kanton Diksmuide.

Het beroep tot nietigverklaring van de voormelde akte met indivi-
duele strekking kan voor de afdeling bestuursrechtspraak van de Raad
van State worden gebracht binnen zestig dagen na deze bekendmaking.
Het verzoekschrift dient bij ter post aangetekende brief aan de Raad
van State (adres : Wetenschapsstraat 33, 1040 Brussel), te worden
toegezonden.

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST ECONOMIE,
K.M.O., MIDDENSTAND EN ENERGIE

[C − 2008/11360]

5 AUGUSTUS 2008. — Ministerieel besluit houdende het
uit de handel nemen en het verbod van het op de markt brengen van de
opplooibare buggy Banimi 303, geproduceerd door de firma BAYTEX

De Minister van Klimaat en Energie,

Gelet op de wet van 9 februari 1994 betreffende de veiligheid van
producten en diensten, de artikelen 2 en 4, gewijzigd bij de wetten van
4 april 2001 en 18 december 2002;

Overwegende dat dit product veilig moet zijn voor jonge kinderen;

Overwegende dat dit product werd getest door een laboratorium
volgens de norm EN 1888 : 2003;

Overwegende dat het opplooisysteem van de buggy slechts
1 mechanisme bevat, terwijl de norm er 2 voorschrijft. Het gevaar
bestaat dan ook dat dit wandelwagentje onverwachts kan toevouwen;

Overwegende dat de buggy vingerbeklemmingsgevaar vertoont;

Overwegende dat door het ontbreken van verschillende instructies
het product verkeerd kan worden gebruikt;

Overwegende dat kleine kinderen stukjes schuimplastic van de
beschermingsarm van de buggy kunnen losmaken en in de mond
steken;

Overwegende dat die stukjes een verstikkingsgevaar inhouden voor
deze kinderen;

Overwegende dat dit product dus beschouwd kan worden als een
product dat een ernstig risico vertoont in de zin van artikel 1 van de wet
van 9 februari 1994 en moet worden teruggeroepen;

Overwegende dat, overeenkomstig artikel 4 van de wet van
9 februari 1994 betreffende de veiligheid van producten en diensten,
BAYTEX, de producent van dit product, aan de hand van aangetekende
brieven van 28 februari 2008 en 3 april 2008 op de hoogte werd gebracht
van de non-conformiteiten van zijn product;

Overwegende dat die brieven gelden als raadpleging in de zin van
artikel 4, § 2, van de wet van 9 februari 1994 betreffende de veiligheid
van producten en diensten;

Overwegende dat de producent de brief van 3 april niet in ontvangst
heeft genomen;

Overwegende dat, in het belang van de veiligheid van de consument,
dus vermeden moet worden dat dit product nog door kleine kinderen
wordt gebruikt,

Besluit :

Artikel 1. Het op de markt brengen van de opplooibare buggy
Banimi 303, geproduceerd door de firma BAYTEX, wordt verboden.

SERVICE PUBLIC FEDERAL MOBILITE ET TRANSPORTS

[2008/14260]
Mobilité et Sécurité routière

Agrément des écoles de conduite de véhicules à moteur

Depuis le 19 mai 2008, l’agrément n° 2023 de l’école de conduite
« Auto-école des Ardennes » devenu sans objet est retiré.

SERVICE PUBLIC FEDERAL JUSTICE

[C − 2008/09711]
Ordre judiciaire

Par arrêté royal du 28 juillet 2008, M. Tailly, P., avocat, est nommé
juge suppléant à la justice de paix du canton de Dixmude.

Le recours en annulation de l’acte précité à portée individuelle peut
être soumis à la section du contentieux administratif du Conseil d’Etat
endéans les soixante jours après cette publication. La requête doit être
envoyée au Conseil d’Etat (adresse : rue de la Science 33, 1040 Bruxel-
les), sous pli recommandé à la poste.

SERVICE PUBLIC FEDERAL ECONOMIE,
P.M.E., CLASSES MOYENNES ET ENERGIE

[C − 2008/11360]

5 AOUT 2008. — Arrêté ministériel portant retrait et interdiction de la
mise sur le marché du buggy Banimi 303, dont le producteur est la
firme BAYTEX

Le Ministre du Climat et de l’Energie,

Vu la loi du 9 février 1994 relative à la sécurité des produits et des
services, les articles 2 et 4, modifiée par les lois des 4 avril 2001 et
18 décembre 2002;

Considérant que ce produit doit être sûr pour les jeunes enfants;

Considérant que ce produit a été testé par un laboratoire suivant la
norme EN 1888 : 2003;

Considérant que le système de pliage du buggy comprend un seul
mécanisme alors que la norme exige 2 mécanismes. Dès lors, il y a un
risque que le buggy se replie inopinément;

Considérant que le buggy présente un risque de coincements des
doigts;

Considérant que plusieurs instructions manquent, il en résulte un
risque de mauvais usage;

Considérant que les petits enfants peuvent détacher des morceaux de
mousse du bras de protection de la poussette et les mettre en bouche;

Considérant que ces petits morceaux constituent un risque de
suffocation pour ces enfants;

Considérant que le produit est donc à considérer comme un produit
présentant un risque grave dans le sens de l’article 1er de la loi du
9 février 1994 et qu’un rappel du produit est nécessaire;

Considérant que, conformément à l’article 4 de la loi du 9 février 1994
relative à la sécurité des produits et des services, BAYTEX, le
producteur de ce produit, a été informé par lettre recommandée des
non-conformités de son produit les 28 février 2008 et 3 avril 2008;

Considérant que ces lettres tiennent lieu de consultations au sens de
l’article 4, § 2, de la loi du 9 février 1994 relative à la sécurité des
produits et des services;

Considérant que le producteur n’a pas réceptionné le courrier du
3 avril;

Considérant qu’il est donc nécessaire, dans l’intérêt de la sécurité du
consommateur, d’éviter que ce produit ne soit encore utilisé par des
petits enfants,

Arrête :

Article 1er. La mise sur le marché du buggy Banimi 303, dont le
producteur est la firme BAYTEX, est interdite.
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Art. 2. Het in artikel 1 vermelde product moet uit de handel worden
genomen.

Art. 3. De producent moet de gebruiker doeltreffend en efficiënt op
de hoogte brengen en de producten terugnemen met het oog op de
aanpassing, de volledige of gedeeltelijke terugbetaling of de vervan-
ging ervan.

Art. 4. Dit besluit treedt in werking op de dag waarop het in het
Belgisch Staatsblad wordt bekendgemaakt.

Brussel, 5 augustus 2008.

Voor de Minister van Klimaat en Energie, afwezig :

De Minister van Sociale Zaken en Volksgezondheid,
L. ONKELINX

*

PROGRAMMATORISCHE
FEDERALE OVERHEIDSDIENST WETENSCHAPSBELEID

[C − 2008/21084]
4 AUGUSTUS 2008. — Ministerieel besluit betreffende de samenstel-

ling van de Directieraad van het Algemeen Rijksarchief en
Rijksarchief in de Provinciën. — Erratum

In het Belgisch Staatsblad nr. 245 van 13 augustus 2008, dient op de
pagina 42146, in artikel 1, § 2, in plaats van de woorden « klasse SW2 »
te worden gelezen de woorden « klasse SW3 ».

GEMEENSCHAPS- EN GEWESTREGERINGEN
GOUVERNEMENTS DE COMMUNAUTE ET DE REGION

GEMEINSCHAFTS- UND REGIONALREGIERUNGEN

VLAAMSE GEMEENSCHAP — COMMUNAUTE FLAMANDE

VLAAMSE OVERHEID

[2008/202833]
24 JULI 2008. — Ministerieel besluit tot wijziging van het ministerieel besluit van 23 februari 2007 tot bepaling van

de vorm en de inhoud van de bewijsvoering met betrekking tot enerzijds de subsidiëringsvoorwaarden in het
kader van de subsidiëring van de animatiewerking en anderzijds de effectieve tewerkstelling van de
personeelsleden die tewerkgesteld zijn met een gewezen DAC-statuut in het kader van de aanvullende
subsidiëring in de vorm van een DAC-supplement

De Vlaamse Minister van Welzijn, Volksgezondheid en Gezin,

Gelet op de decreten inzake voorzieningen voor bejaarden, gecoördineerd op 18 december 1991, artikel 6,
gewijzigd bij het decreet van 13 februari 1994;

Gelet op het besluit van de Vlaamse Regering van 4 april 2003 houdende de subsidiëring van de animatiewerking
in de erkende rusthuizen, artikel 5 en 8;

Gelet op het besluit van de Vlaamse Regering van 27 juli 2004 tot bepaling van de bevoegdheden van de leden van
de Vlaamse Regering, gewijzigd bij de besluiten van de Vlaamse Regering van 15 oktober 2004, 23 december 2005,
19 mei 2006, 30 juni 2006, 1 september 2006, 15 juni 2007, 28 juni 2007, 10 oktober 2007 en 14 november 2007;

Gelet op het ministerieel besluit van 23 februari 2007 tot bepaling van de vorm en de inhoud van de bewijsvoering
met betrekking tot enerzijds de subsidiëringsvoorwaarden in het kader van de subsidiëring van de animatiewerking
en anderzijds de effectieve tewerkstelling van de personeelsleden die tewerkgesteld zijn met een gewezen DAC-statuut
in het kader van de aanvullende subsidiëring in de vorm van een DAC-supplement, artikelen 1 en 4,

Besluit :

Artikel 1. In artikel 1, § 2, 1, en artikel 4, § 2, 1, van het ministerieel besluit van 23 februari 2007 tot bepaling van
de vorm en de inhoud van de bewijsvoering met betrekking tot enerzijds de subsidiëringsvoorwaarden in het kader
van de subsidiëring van de animatiewerking en anderzijds de effectieve tewerkstelling van de personeelsleden die
tewerkgesteld zijn met een gewezen DAC-statuut in het kader van de aanvullende subsidiëring in de vorm van een
DAC-supplement, worden tussen de woorden ″effectief gepresteerde uren″ en de woorden ″waarvan de loonkost″ de
woorden ″en van de gelijkgestelde uren″ ingevoegd.

Art. 2. In artikel 1, § 2, 2, en artikel 4, § 2, 2, van hetzelfde ministerieel besluit, wordt het woord ″RSZ-staten″
vervangen door de woorden ″sociaal document individuele rekening″.

Art. 3. In hetzelfde besluit worden de bijlagen 1 en 2 vervangen door de bijlagen 1 en 2 die bij dit ministerieel
besluit zijn gevoegd.

Art. 4. Dit besluit heeft uitwerking met ingang van de datum van ondertekening ervan.

Brussel, 24 juli 2008.

De Vlaamse minister van Welzijn, Volksgezondheid en Gezin,
S. VANACKERE

Art. 2. Le produit visé à l’article 1er doit être retiré du marché.

Art. 3. Le producteur doit prévenir l’utilisateur de façon adéquate et
efficace et prévoir la reprise des produits en vue de leur modification,
leur remboursement total ou partiel ou leur échange.

Art. 4. Le présent arrêté entre en vigueur le jour de sa publication au
Moniteur belge.

Bruxelles, le 5 août 2008.

Pour le Ministre du Climat et de l’Energie, absent :

La Ministre des Affaires sociales et de la Santé Publique,
L. ONKELINX

SERVICE PUBLIC FEDERAL
DE PROGRAMMATION POLITIQUE SCIENTIFIQUE

[C − 2008/21084]
4 AOUT 2008. — Arrêté ministériel relatif à la composition du

Conseil de direction des Archives générales du Royaume et des
Archives de l’Etat dans les Provinces. — Erratum

Au Moniteur belge n° 245 du 13 août 2008, à la page 42146, à
l’article 1er, § 2, en lieu et place des mots « classe SW2 », il y a lieu de
lire les mots « classe SW3 ».
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VLAAMSE OVERHEID

Bestuurszaken
[2008/202817]

Vereniging van gemeenten. — Onteigening
Rechtspleging bij hoogdringende omstandigheden. — Machtiging

Bij besluit van 22 juli 2008 van de Vlaamse minister van Binnenlands Bestuur, Stedenbeleid, Wonen en Inburgering,
wordt de Dienstverlenende Vereniging WVI Baron Ruzettelaan 35, 8310 Brugge, gemachtigd tot het verwerven,
bij wege van onteigening tot nut van het algemeen, van gronden gelegen in Gistel, groot 1 ha 76 a 80 ca er kadastraal
bekend zoals vermeld in genoemd besluit, met het oog op de realisatie van het onteigeningsplan ″Bedrijventerrein
Kalsijdebrug″.

Hetzelfde besluit verklaart dat de rechtspleging bij hoogdringende omstandigheden, bepaald bij artikel 5 van de
wet van 26 juli 1962, op dezelfde onteigening mag worden toegepast.

*

VLAAMSE OVERHEID

Leefmilieu, Natuur en Energie
[2008/202811]

Ruilverkaveling

Het besluit van 8 juli 2008 van de Vlaamse minister van Openbare Werken, Energie, Leefmilieu en Natuur
houdende de vervanging van sommige leden van diverse coördinatiecommissies en ruilverkavelingscomités bepaalt :

— Mevr. Fien Vermeulen, ingenieur, wordt benoemd tot effectief lid van het ruilverkavelingscomité Reninge,
ter vervanging van de heer Roland Blieck;

— Mevr. Fien Vermeulen, ingenieur, wordt benoemd tot plaatsvervangend lid van het ruilverkavelingscomité
Woesten, ter vervanging van de heer Roger Dethoor;

— de heer Wout De Raes, adjunct van de directeur, wordt benoemd tot effectief lid van het ruilverkavelingscomité
Woesten, ter vervanging van de heer Roland Blieck;

— de heer Wout De Raes, adjunct van de directeur, wordt benoemd tot plaatsvervangend lid van het
ruilverkavelingscomité Reninge, ter vervanging van de heer Roger Dethoor;

— Mevr. Jenike Vandenberghe, ingenieur, wordt benoemd tot effectief lid van de ruilverkavelingscomités
Eksaarde, Huise en Sint-Gillis-Waas, ter vervanging van de heer Dries Desloover;

— Mevr. Jenike Vandenberghe, ingenieur, wordt benoemd tot effectief lid van de ruilverkavelingscomités Hamme
en Maldegem, ter vervanging van Mevr. Viviane Vanden Bil;

— Mevr. Jenike Vandenberghe, ingenieur, wordt benoemd tot effectief lid van de ruilverkavelingscomités Nazareth
en Wontergem, ter vervanging van de heer Walter Galle;

— de heer Geert Flamand, natuurwachter, wordt benoemd tot plaatsvervangend lid van het ruilverkavelingsco-
mité Hamme, ter vervanging van de heer Steven Laureys;

— de heer Marcel Van Oost, boswachter, wordt benoemd tot plaatsvervangend lid van het ruilverkavelingscomité
Huise, ter vervanging van de heer Rudy De Mol;

— de heer Marcel Van Oost, boswachter, wordt benoemd tot plaatsvervangend lid van de ruilverkavelingscomités
Nazareth en Wontergem, ter vervanging van de heer Eric Peyskens;

— de heer Ronny Van Hoorebeke, boswachter, wordt benoemd tot plaatsvervangend lid van het ruilverkavelings-
comité Maldegem, ter vervanging van de heer Steven Laureys;

— de heer Marc Vercauteren, boswachter, wordt benoemd tot plaatsvervangend lid van het ruilverkavelingscomité
Sint-Gillis-Waas, ter vervanging van de heer Joris Goossens.

*

VLAAMSE OVERHEID

Leefmilieu, Natuur en Energie

[2008/202832]
Agentschap voor Natuur en Bos. — Onteigening ″Rietveld Kallo″, te Beveren

BEVEREN. — Bij besluit van de Vlaamse minister van Openbare Werken, Energie, Leefmilieu en Natuur van
23 juli 2008 werd de onteigening ten algemenen nutte bevolen van een gebied van 33 ha 81 a 81 ca gelegen op het
grondgebied van de gemeente Beveren in het kader van en noodzakelijk voor de inrichting van het natuurgebied
″Rietveld Kallo″, gelegen in de bestemming ″natuurgebied″ Beveren, 9e Afdeling, voorheen Melsele,
nrs. 46016B0924/00A000, 46016B0928/00_000, 46016B0948/53B000, 46016B0949/00_000, 46016B0950/00_000,
46016B0955/00A000, 46016B0956/00_000, 46016B0958/00_000, 46016B0959/00_000, 46016B0963/00A000,
46016B0964/00D000, 46016B0968/00_000, 46016B0970/00_000, 46016B0972/00A000, 46016B0975/00C000,
46016B0979/00A000, 46016B0992/00_000, 46016B0994/00_000, 46016B0996/00A000, 46016B0997/00_000,
46016B0998/00_000, 46016B0999/00A000, 46016B1015/00A000, 46016B1015/02L000; Perceel zonder nummer;

43945BELGISCH STAATSBLAD — 20.08.2008 − Ed. 2 — MONITEUR BELGE



met een totale oppervlakte van 20 ha 99 a 13 ca.
Beveren, 8e Afdeling, voorheen Kallo, nrs. 46010F0947/02A000, 46010F0948/02F000, 46010F0948/05D000,

46010F0948/55_000, 46010F0948/58_000, 46010F0951/00_000, 46010F0952/00A000, 46010F0960/00_000,
46010F0961/00C000, 46010F0961/00D000, 46010F0964/00A000, 46010F0965/00_000, 46010F0966/00_000,
46010F0967/00_000, 46010F0975/00A000, 46010F0976/00_000, 46010F0977/00_000, 46010F0978/00A000;

met een totale oppervlakte van 12 ha 82 a 68 ca;
Dit besluit kan worden aangevochten voor de Raad van State binnen een termijn van zestig dagen vanaf de

kennisneming van de onteigening alsook voor de Vrederechter op het ogenblik dat de gerechtelijke fase wordt ingezet.
Het verzoekschrift dient aangetekend te worden neergelegd bij de Raad van State samen met 3 gewaarmerkte

afschriften en bovendien zoveel afschriften als er tegenpartijen zijn (artikel 85 van het procedurereglement van de Raad
van State).

Het onteigeningsbesluit en het plan liggen ter inzage bij het Agentschap voor Natuur en Bos, op het secretariaat
van de Beheercommissie Natuur Linkerscheldeoever, Sluisgebouw van Kallo, Steenlandlaan, bus 8, 9130 Kallo.

*

VLAAMSE OVERHEID

Mobiliteit en Openbare Werken
[2008/202830]

Wegen. — Onteigeningen. — Spoedprocedure

VEURNE. — Krachtens het besluit van 9 juli 2008 van de Vlaamse minister van Openbare Werken, Energie,
Leefmilieu en Natuur zijn de bepalingen van artikel 5 van de wet van 26 juli 1962 tot instelling van een rechtspleging
bij dringende omstandigheden inzake onteigeningen ten algemenen nutte van toepassing voor de onteigening door het
Vlaamse Gewest op het grondgebied van de Veurne.

Het plan 16DEG 101974 00 ter inzage bij het Agentschap Wegen en Verkeer, afdeling Wegen en Verkeer
West-Vlaanderen, Markt 1, 8000 Brugge.

Tegen het genoemde ministerieel besluit van 9 juli 2008 kan bij de Raad van State beroep worden aangetekend.
Een verzoekschrift moet binnen zestig dagen via een aangetekende brief aan de Raad van State worden toegestuurd.

VEURNE. — Krachtens het besluit van 9 juli 2008 van de Vlaamse minister van Openbare Werken, Energie,
Leefmilieu en Natuur zijn de bepalingen van artikel 5 van de wet van 26 juli 1962 tot instelling van een rechtspleging
bij dringende omstandigheden inzake onteigeningen ten algemenen nutte van toepassing voor de onteigening door het
Vlaamse Gewest op het grondgebied van de Veurne.

Het plan 16DEG 101973 00 ter inzage bij het Agentschap Wegen en Verkeer, afdeling Wegen en Verkeer
West-Vlaanderen, Markt 1, 8000 Brugge.

Tegen het genoemde ministerieel besluit van 9 juli 2008 kan bij de Raad van State beroep worden aangetekend.
Een verzoekschrift moet binnen zestig dagen via een aangetekende brief aan de Raad van State worden toegestuurd.

*

VLAAMSE OVERHEID

Mobiliteit en Openbare Werken

[2008/202831]

Luchthaven Antwerpen. — Onteigeningen. — Spoedprocedure

Stad MORTSEL en gemeente BORSBEEK. — Krachtens het besluit van 16 juli 2008 van de Vlaamse minister van
Openbare Werken, Energie, Leefmilieu en Natuur zijn de bepalingen van artikel 5 van de wet van 26 juli 1962
tot instelling van een rechtspleging bij dringende omstandigheden inzake onteigeningen ten algemenen nutte van
toepassing voor de onteigeningen door het Vlaamse Gewest op het grondgebied van de stad Mortsel en de gemeente
Borsbeek.

Het plan LHB-AW-0002 ligt ter inzage bij de afdeling Luchthavenbeleid van de Vlaamse Overheid, Koning
Albert II-laan 20, bus 2, 1000 BRUSSEL.

Tegen het genoemde ministerieel besluit van 16 juli 2008 kan bij de Raad van State beroep worden aangetekend.
Een verzoekschrift moet binnen zestig dagen via een aangetekende brief aan de Raad van State worden toegestuurd.
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REGION WALLONNE — WALLONISCHE REGION — WAALS GEWEST

SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[2008/202890]
Direction générale des Ressources naturelles et de l’Environnement. — Office wallon des déchets.

Acte procédant à l’enregistrement de M. Leunis, en qualité de transporteur de déchets autres que
dangereux

Par ordre du Directeur général,
Le Directeur,

Vu le décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets, tel que modifié;
Vu le décret fiscal du 22 mars 2007 favorisant la prévention et la valorisation des déchets en Région wallonne

et portant modification du décret du 6 mai 1999 relatif à l’établissement, au recouvrement et au contentieux en
matière de taxes régionales directes;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 10 juillet 1997 établissant un catalogue des déchets, modifié par l’arrêté
du Gouvernement wallon du 24 janvier 2002, partiellement annulé par l’arrêt no 94.211 du Conseil d’Etat du
22 mars 2001;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 13 novembre 2003 relatif à l’enregistrement des collecteurs et
transporteurs de déchets autres que dangereux;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 19 juillet 2007 concernant les transferts de déchets;
Vu la demande introduite par M. Leunis, le 2 juillet 2008;
Considérant que la requérante a fourni toutes les indications requises par l’article 4, § 2, de l’arrêté du

Gouvernement wallon du 13 novembre 2003 susvisé,
Acte :

Article 1er. M. Leunis, Scheepmakerij 146, à NL-3331 Ma Zwijndrecht, est enregistré en qualité de transporteur
de déchets autres que dangereux.

L’enregistrement est identifié par le numéro 2008-07-10-08.
§ 2. Le présent enregistrement porte sur le transport des déchets suivants :
- déchets inertes;
- déchets ménagers et assimilés;
- déchets industriels ou agricoles non dangereux.
§ 3. Le présent enregistrement exclut le transport des déchets suivants :
- déchets d’activités hospitalières et de soins de santé de classe B1;
- déchets dangereux;
- huiles usagées;
- PCB/PCT;
- déchets animaux;
- déchets d’activités hospitalières et de soins de santé de classe B2.
Art. 2. Le transport des déchets repris à l’article 1er, § 2, est autorisé sur l’ensemble du territoire de la Région

wallonne.
Le transport n’est autorisé que lorsque celui-ci est effectué sur ordre d’un producteur de déchets ou sur ordre

d’un collecteur enregistré de déchets.
Art. 3. Le transport de déchets est interdit entre 23 heures et 5 heures.
Art. 4. Les dispositions du présent enregistrement ne dispensent pas l’impétrant du respect des prescriptions

requises ou imposées par d’autres textes législatifs applicables.
Art. 5. § 1er. Le présent enregistrement ne préjudicie en rien au respect de la réglementation relative au transport

de marchandises par route, par voie d’eau ou par chemin de fer.
§ 2. Une lettre de voiture entièrement complétée et signée, ou une note d’envoi, doit accompagner le transport

des déchets. Ces documents doivent au moins mentionner les données suivantes :
a) la description du déchet;
b) la quantité exprimée en kilogrammes ou en litres;
c) la date du transport;
d) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social de la personne physique ou morale qui a remis

des déchets;
e) la destination des déchets;
f) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du collecteur;
g) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du transporteur.
§ 3. La procédure visée au § 2 reste d’application jusqu’à l’entrée en vigueur du bordereau de suivi des déchets

visé à l’article 9 du décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets.
Art. 6. Une copie du présent enregistrement doit accompagner chaque transport.
Art. 7. § 1er. L’impétrant remet à la personne dont elle a reçu des déchets une attestation mentionnant :
a) son nom ou dénomination, adresse ou siège social;
b) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social de la personne physique ou morale qui lui a remis

des déchets;
c) la date et le lieu de la remise;
d) la quantité de déchets remis;
e) la nature et le code des déchets remis;
f) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du transporteur des déchets.
§ 2. Un double de l’attestation prévue au § 1er est tenu par l’impétrant pendant cinq ans à disposition de

l’administration.
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Art. 8. § 1er. L’impétrant transmet annuellement à l’Office wallon des déchets une déclaration de transport de
déchets.

La déclaration est transmise au plus tard le soixantième jour suivant l’expiration de l’année de référence.
La déclaration est établie selon les formats définis par l’Office wallon des déchets.

§ 2. L’impétrant conserve une copie de la déclaration annuelle pendant une durée minimale de cinq ans.
Art. 9. Afin de garantir et de contrôler la bonne fin des opérations de transport, l’impétrant transmet à l’Office

wallon des déchets, en même temps que sa déclaration annuelle les informations suivantes :
1o les numéros d’immatriculation des véhicules détenus en propre ou en exécution de contrats passés avec des

tiers et affectés au transport des déchets;
2o la liste des chauffeurs affectés aux activités de transport.
Art. 10. Si l’impétrant souhaite renoncer, en tout ou en partie, au transport des déchets désignés dans le

présent enregistrement, elle en opère notification à l’Office wallon des déchets qui en prend acte.
Art. 11. Sur base d’un procès-verbal constatant une infraction au Règlement 1013/2006/CE concernant les

transferts de déchets, au décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets, à leurs arrêtés d’exécution, l’enregistrement peut,
aux termes d’une décision motivée, être radié, après qu’ait été donnée à l’impétrant la possibilité de faire valoir ses
moyens de défense et de régulariser la situation dans un délai déterminé.

En cas d’urgence spécialement motivée et pour autant que l’audition de l’impétrant soit de nature à causer
un retard préjudiciable à la sécurité publique, l’enregistrement peut être radié sans délai et sans que l’impétrant
n’ait été entendue.

Art. 12. § 1er. L’enregistrement vaut pour une période de cinq ans.
§ 2. La demande de renouvellement dudit enregistrement est introduite dans un délai précédant d’un mois

la limite de validité susvisée.

Namur, le 10 juillet 2008.
Ir A. HOUTAIN

*
SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[2008/202887]

Direction générale des Ressources naturelles et de l’Environnement. — Office wallon des déchets.
Acte procédant à l’enregistrement de M. Stéphane Caulier, en qualité de transporteur de déchets autres que
dangereux

Par ordre du Directeur général,

Le Directeur,

Vu le décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets, tel que modifié;

Vu le décret fiscal du 22 mars 2007 favorisant la prévention et la valorisation des déchets en Région wallonne et
portant modification du décret du 6 mai 1999 relatif à l’établissement, au recouvrement et au contentieux en matière
de taxes régionales directes;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 10 juillet 1997 établissant un catalogue des déchets, modifié par l’arrêté
du Gouvernement wallon du 24 janvier 2002, partiellement annulé par l’arrêt no 94.211 du Conseil d’Etat du
22 mars 2001;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 13 novembre 2003 relatif à l’enregistrement des collecteurs et
transporteurs de déchets autres que dangereux;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 19 juillet 2007 concernant les transferts de déchets;

Vu la demande introduite par M. Stéphane Caulier le 7 juillet 2008;

Considérant que le requérant a fourni toutes les indications requises par l’article 4, § 2, de l’arrêté du
Gouvernement wallon du 13 novembre 2003 susvisé,

Acte :

Article 1er. § 1er. M. Stéphane Caulier, rue Arbre Saint-Pierre 23, à 7890 Ellezelles est enregistré en qualité de
transporteur de déchets autres que dangereux.

L’enregistrement est identifié par le numéro 2008-07-10-05.

§ 2. Le présent enregistrement porte sur le transport des déchets suivants :

- déchets inertes;

- déchets ménagers et assimilés;

- déchets industriels ou agricoles non dangereux.

§ 3. Le présent enregistrement exclut le transport des déchets suivants :

- déchets d’activités hospitalières et de soins de santé de classe B1;

- déchets dangereux;

- huiles usagées;

- PCB/PCT;

- déchets animaux;

- déchets d’activités hospitalières et de soins de santé de classe B2.
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Art. 2. Le transport des déchets repris à l’article 1er, § 2, est autorisé sur l’ensemble du territoire de la Région
wallonne.

Le transport n’est autorisé que lorsque celui-ci est effectué sur ordre d’un producteur de déchets ou sur ordre d’un
collecteur enregistré de déchets.

Art. 3. Le transport de déchets est interdit entre 23 heures et 5 heures.

Art. 4. Les dispositions du présent enregistrement ne dispensent pas l’impétrant du respect des prescriptions
requises ou imposées par d’autres textes législatifs applicables.

Art. 5. § 1er. Le présent enregistrement ne préjudicie en rien au respect de la réglementation relative au transport
de marchandises par route, par voie d’eau ou par chemin de fer.

§ 2. Une lettre de voiture entièrement complétée et signée, ou une note d’envoi, doit accompagner le transport
des déchets. Ces documents doivent au moins mentionner les données suivantes :

a) la description du déchet;

b) la quantité exprimée en kilogrammes ou en litres;

c) la date du transport;

d) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social de la personne physique ou morale qui a remis des
déchets;

e) la destination des déchets;

f) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du collecteur;

g) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du transporteur;

§ 3. La procédure visée au § 2, reste d’application jusqu’à l’entrée en vigueur du bordereau de suivi des déchets
visé à l’article 9 du décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets.

Art. 6. Une copie du présent enregistrement doit accompagner chaque transport.

Art. 7. § 1er. L’impétrant remet à la personne dont elle a reçu des déchets une attestation mentionnant :

a) son nom ou dénomination, adresse ou siège social;

b) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social de la personne physique ou morale qui lui a remis
des déchets;

c) la date et le lieu de la remise;

d) la quantité de déchets remis;

e) la nature et le code des déchets remis;

f) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du transporteur des déchets;

§ 2. Un double de l’attestation prévue au § 1er, est tenu par l’impétrant pendant cinq ans à disposition de
l’administration.

Art. 8. § 1er. L’impétrant transmet annuellement à l’Office wallon des déchets une déclaration de transport de
déchets.

La déclaration est transmise au plus tard le soixantième jour suivant l’expiration de l’année de référence.
La déclaration est établie selon les formats définis par l’Office wallon des déchets.

§ 2. L’impétrant conserve une copie de la déclaration annuelle pendant une durée minimale de cinq ans.

Art. 9. Afin de garantir et de contrôler la bonne fin des opérations de transport, l’impétrant transmet à l’Office
wallon des déchets, en même temps que sa déclaration annuelle les informations suivantes :

1o les numéros d’immatriculation des véhicules détenus en propre ou en exécution de contrats passés avec des
tiers et affectés au transport des déchets;

2o la liste des chauffeurs affectés aux activités de transport.

Art. 10. Si l’impétrant souhaite renoncer, en tout ou en partie, au transport des déchets désignés dans le présent
enregistrement, elle en opère notification à l’Office wallon des déchets qui en prend acte.

Art. 11. Sur base d’un procès-verbal constatant une infraction au Règlement 1013/2006/CE concernant les
transferts de déchets, au décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets, à leurs arrêtés d’exécution, l’enregistrement peut,
aux termes d’une décision motivée, être radié, après qu’ait été donnée à l’impétrant la possibilité de faire valoir ses
moyens de défense et de régulariser la situation dans un délai déterminé;

En cas d’urgence spécialement motivée et pour autant que l’audition de l’impétrant soit de nature à causer
un retard préjudiciable à la sécurité publique, l’enregistrement peut être radié sans délai et sans que l’impétrant
n’ait été entendu.

Art. 12. § 1er. L’enregistrement vaut pour une période de cinq ans.

§ 2. La demande de renouvellement dudit enregistrement est introduite dans un délai précédant d’un mois
la limite de validité susvisée.

Namur, le 10 juillet 2008.

Ir. A. HOUTAIN
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SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[2008/202888]
Direction générale des Ressources naturelles et de l’Environnement. — Office wallon des déchets.

Acte procédant à l’enregistrement de la SA Esterra, en qualité de transporteur de déchets autres que
dangereux

Par ordre du Directeur général,
Le Directeur,

Vu le décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets, tel que modifié;
Vu le décret fiscal du 22 mars 2007 favorisant la prévention et la valorisation des déchets en Région wallonne et

portant modification du décret du 6 mai 1999 relatif à l’établissement, au recouvrement et au contentieux en matière
de taxes régionales directes;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 10 juillet 1997 établissant un catalogue des déchets, modifié par l’arrêté
du Gouvernement wallon du 24 janvier 2002, partiellement annulé par l’arrêt no 94.211 du Conseil d’Etat du
22 mars 2001;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 13 novembre 2003 relatif à l’enregistrement des collecteurs et
transporteurs de déchets autres que dangereux;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 19 juillet 2007 concernant les transferts de déchets;
Vu la demande introduite par la SA Esterra, le 2 juillet 2008;
Considérant que la requérante a fourni toutes les indications requises par l’article 4, § 2, de l’arrêté du

Gouvernement wallon du 13 novembre 2003 susvisé,
Acte :

Article 1er. § 1er. La SA Esterra, sise Fort de Lezennes, rue Chanzy, à F-59260 Lezennes, est enregistrée en qualité
de transporteur de déchets autres que dangereux.

L’enregistrement est identifié par le numéro 2008-07-10-06.
§ 2. Le présent enregistrement porte sur le transport des déchets suivants :
- déchets inertes;
- déchets ménagers et assimilés;
- déchets industriels ou agricoles non dangereux.
§ 3. Le présent enregistrement exclut le transport des déchets suivants :
- déchets d’activités hospitalières et de soins de santé de classe B1;
- déchets dangereux;
- huiles usagées;
- PCB/PCT;
- déchets animaux;
- déchets d’activités hospitalières et de soins de santé de classe B2.
Art. 2. Le transport des déchets repris à l’article 1er, § 2, est autorisé sur l’ensemble du territoire de la Région

wallonne.
Le transport n’est autorisé que lorsque celui-ci est effectué sur ordre d’un producteur de déchets ou sur ordre

d’un collecteur enregistré de déchets.
Art. 3. Le transport de déchets est interdit entre 23 heures et 5 heures.
Art. 4. Les dispositions du présent enregistrement ne dispensent pas l’impétrante du respect des prescriptions

requises ou imposées par d’autres textes législatifs applicables.
Art. 5. § 1er. Le présent enregistrement ne préjudicie en rien au respect de la réglementation relative au transport

de marchandises par route, par voie d’eau ou par chemin de fer.
§ 2. Une lettre de voiture entièrement complétée et signée, ou une note d’envoi, doit accompagner le transport

des déchets. Ces documents doivent au moins mentionner les données suivantes :
a) la description du déchet;
b) la quantité exprimée en kilogrammes ou en litres;
c) la date du transport;
d) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social de la personne physique ou morale qui a remis

des déchets;
e) la destination des déchets;
f) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du collecteur;
g) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du transporteur.
§ 3. La procédure visée au § 2, reste d’application jusqu’à l’entrée en vigueur du bordereau de suivi des déchets

visé à l’article 9 du décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets.
Art. 6. Une copie du présent enregistrement doit accompagner chaque transport.
Art. 7. § 1er. L’impétrante remet à la personne dont elle a reçu des déchets une attestation mentionnant :
a) son nom ou dénomination, adresse ou siège social;
b) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social de la personne physique ou morale qui lui a remis

des déchets;
c) la date et le lieu de la remise;
d) la quantité de déchets remis;
e) la nature et le code des déchets remis;
f) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du transporteur des déchets.
§ 2. Un double de l’attestation prévue au § 1er est tenu par l’impétrante pendant cinq ans à disposition de

l’administration.
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Art. 8. § 1er. L’impétrante transmet annuellement à l’Office wallon des déchets une déclaration de transport de
déchets.

La déclaration est transmise au plus tard le soixantième jour suivant l’expiration de l’année de référence.
La déclaration est établie selon les formats définis par l’Office wallon des déchets.

§ 2. L’impétrante conserve une copie de la déclaration annuelle pendant une durée minimale de cinq ans.
Art. 9. Afin de garantir et de contrôler la bonne fin des opérations de transport, l’impétrante transmet à

l’Office wallon des déchets, en même temps que sa déclaration annuelle les informations suivantes :
1o les numéros d’immatriculation des véhicules détenus en propre ou en exécution de contrats passés avec des

tiers et affectés au transport des déchets;
2o la liste des chauffeurs affectés aux activités de transport.
Art. 10. Si l’impétrante souhaite renoncer, en tout ou en partie, au transport des déchets désignés dans le présent

enregistrement, elle en opère notification à l’Office wallon des déchets qui en prend acte.
Art. 11. Sur base d’un procès-verbal constatant une infraction au Règlement 1013/2006/CE concernant les

transferts de déchets, au décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets, à leurs arrêtés d’exécution, l’enregistrement peut,
aux termes d’une décision motivée, être radié, après qu’ait été donnée à l’impétrant la possibilité de faire valoir ses
moyens de défense et de régulariser la situation dans un délai déterminé.

En cas d’urgence spécialement motivée et pour autant que l’audition de l’impétrante soit de nature à causer
un retard préjudiciable à la sécurité publique, l’enregistrement peut être radié sans délai et sans que l’impétrante
n’ait été entendue.

Art. 12. § 1er. L’enregistrement vaut pour une période de cinq ans.
§ 2. La demande de renouvellement dudit enregistrement est introduite dans un délai précédant d’un mois

la limite de validité susvisée.

Namur, le 10 juillet 2008.
Ir A. HOUTAIN

*
SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[2008/202889]

Direction générale des Ressources naturelles et de l’Environnement. — Office wallon des déchets.
Acte procédant à l’enregistrmeent de M. Heijns, en qualité de transporteur de déchets autres que
dangereux

Par ordre du Directeur général,

Le Directeur,

Vu le décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets, tel que modifié;

Vu le décret fiscal du 22 mars 2007 favorisant la prévention et la valorisation des déchets en Région wallonne
et portant modification du décret du 6 mai 1999 relatif à l’établissement, au recouvrement et au contentieux en
matière de taxes régionales directes;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 10 juillet 1997 établissant un catalogue des déchets, modifié par l’arrêté
du Gouvernement wallon du 24 janvier 2002, partiellement annulé par l’arrêt no 94.211 du Conseil d’Etat du
22 mars 2001;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 13 novembre 2003 relatif à l’enregistrement des collecteurs et
transporteurs de déchets autres que dangereux;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 19 juillet 2007 concernant les transferts de déchets;

Vu la demande introduite par M. Heijns, le 2 juillet 2008;

Considérant que la requérante a fourni toutes les indications requises par l’article 4, § 2, de l’arrêté du
Gouvernement wallon du 13 novembre 2003 susvisé,

Acte :

Article 1er. § 1er. M. Heijns, Scheepmakerij 146, à NL-3331 Ma Zwijndrecht, est enregistré en qualité de transporteur
de déchets autres que dangereux.

L’enregistrement est identifié par le numéro 2008-07-10-07.

§ 2. Le présent enregistrement porte sur le transport des déchets suivants :

- déchets inertes;

- déchets ménagers et assimilés;

- déchets industriels ou agricoles non dangereux.

§ 3. Le présent enregistrement exclut le transport des déchets suivants :

- déchets d’activités hospitalières et de soins de santé de classe B1;

- déchets dangereux;

- huiles usagées;

- PCB/PCT;

- déchets animaux;

- déchets d’activités hospitalières et de soins de santé de classe B2.
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Art. 2. Le transport des déchets repris à l’article 1er, § 2, est autorisé sur l’ensemble du territoire de la Région
wallonne.

Le transport n’est autorisé que lorsque celui-ci est effectué sur ordre d’un producteur de déchets ou sur ordre
d’un collecteur enregistré de déchets.

Art. 3. Le transport de déchets est interdit entre 23 heures et 5 heures.

Art. 4. Les dispositions du présent enregistrement ne dispensent pas l’impétrant du respect des prescriptions
requises ou imposées par d’autres textes législatifs applicables.

Art. 5. § 1er. Le présent enregistrement ne préjudicie en rien au respect de la réglementation relative au transport
de marchandises par route, par voie d’eau ou par chemin de fer.

§ 2. Une lettre de voiture entièrement complétée et signée, ou une note d’envoi, doit accompagner le transport
des déchets. Ces documents doivent au moins mentionner les données suivantes :

a) la description du déchet;

b) la quantité exprimée en kilogrammes ou en litres;

c) la date du transport;

d) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social de la personne physique ou morale qui a remis des
déchets;

e) la destination des déchets;

f) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du collecteur;

g) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du transporteur.

§ 3. La procédure visée au § 2, reste d’application jusqu’à l’entrée en vigueur du bordereau de suivi des déchets
visé à l’article 9 du décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets.

Art. 6. Une copie du présent enregistrement doit accompagner chaque transport.

Art. 7. § 1er. L’impétrant remet à la personne dont elle a reçu des déchets une attestation mentionnant :

a) son nom ou dénomination, adresse ou siège social;

b) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social de la personne physique ou morale qui lui a remis
des déchets;

c) la date et le lieu de la remise;

d) la quantité de déchets remis;

e) la nature et le code des déchets remis;

f) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du transporteur des déchets.

§ 2. Un double de l’attestation prévue au § 1er est tenu par l’impétrant pendant cinq ans à disposition de
l’administration.

Art. 8. § 1er. L’impétrant transmet annuellement à l’Office wallon des déchets une déclaration de transport de
déchets.

La déclaration est transmise au plus tard le soixantième jour suivant l’expiration de l’année de référence.
La déclaration est établie selon les formats définis par l’Office wallon des déchets.

§ 2. L’impétrant conserve une copie de la déclaration annuelle pendant une durée minimale de cinq ans.

Art. 9. Afin de garantir et de contrôler la bonne fin des opérations de transport, l’impétrant transmet à l’Office
wallon des déchets, en même temps que sa déclaration annuelle les informations suivantes :

1o les numéros d’immatriculation des véhicules détenus en propre ou en exécution de contrats passés avec des
tiers et affectés au transport des déchets;

2o la liste des chauffeurs affectés aux activités de transport.

Art. 10. Si l’impétrant souhaite renoncer, en tout ou en partie, au transport des déchets désignés dans le présent
enregistrement, elle en opère notification à l’Office wallon des déchets qui en prend acte.

Art. 11. Sur base d’un procès-verbal constatant une infraction au Règlement 1013/2006/CE concernant les
transferts de déchets, au décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets, à leurs arrêtés d’exécution, l’enregistrement peut,
aux termes d’une décision motivée, être radié, après qu’ait été donnée à l’impétrant la possibilité de faire valoir
ses moyens de défense et de régulariser la situation dans un délai déterminé.

En cas d’urgence spécialement motivée et pour autant que l’audition de l’impétrant soit de nature à causer
un retard préjudiciable à la sécurité publique, l’enregistrement peut être radié sans délai et sans que l’impétrant
n’ait été entendue.

Art. 12. § 1er. L’enregistrement vaut pour une période de cinq ans.

§ 2. La demande de renouvellement dudit enregistrement est introduite dans un délai précédant d’un mois
la limite de validité susvisée.

Namur, le 10 juillet 2008.

Ir A. HOUTAIN
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SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[2008/202896]
Direction générale des Ressources naturelles et de l’Environnement. — Office wallon des déchets.

Acte procédant à l’enregistrement de la SA Larcin, en qualité de collecteur et de transporteur de déchets autres
que dangereux

Par ordre du Directeur général,
Le Directeur,

Vu le décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets, tel que modifié;
Vu le décret fiscal du 22 mars 2007 favorisant la prévention et la valorisation des déchets en Région wallonne et

portant modification du décret du 6 mai 1999 relatif à l’établissement, au recouvrement et au contentieux en matière
de taxes régionales directes;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 10 juillet 1997 établissant un catalogue des déchets, modifié par l’arrêté
du Gouvernement wallon du 24 janvier 2002, partiellement annulé par l’arrêt no 94.211 du Conseil d’Etat du
22 mars 2001;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 13 novembre 2003 relatif à l’enregistrement des collecteurs et
transporteurs de déchets autres que dangereux;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 19 juillet 2007 concernant les transferts de déchets;
Vu la demande introduite par la SA Larcin, le 23 juin 2008;
Considérant que la requérante a fourni toutes les indications requises par l’article 4, § 2, de l’arrêté du

Gouvernement wallon du 13 novembre 2003 susvisé,
Acte :

Art. 1er. § 1er. La SA Larcin, sise rue Lefébure 12, à 7120 Haulchin, est enregistrée en qualité de collecteur et de
transporteur de déchets autres que dangereux.

L’enregistrement est identifié par le numéro 2008-07-10-10.
§ 2. Le présent enregistrement porte sur la collecte et le transport des déchets suivants :
- déchets inertes;
- déchets ménagers et assimilés;
- déchets industriels ou agricoles non dangereux.
§ 3. Le présent enregistrement exclut la collecte et le transport des déchets suivants :
- déchets d’activités hospitalières et de soins de santé de classe B1;
- déchets dangereux;
- huiles usagées;
- PCB/PCT;
- déchets animaux;
- déchets d’activités hospitalières et de soins de santé de classe B2.
Art. 2. La collecte et le transport des déchets repris à l’article 1er, § 2, sont autorisés sur l’ensemble du territoire

de la Région wallonne.
Art. 3. Le transport de déchets est interdit entre 23 heures et 5 heures.
Art. 4. Les dispositions du présent enregistrement ne dispensent pas l’impétrante du respect des prescriptions

requises ou imposées par d’autres textes législatifs applicables.
Art. 5. § 1er. Le présent enregistrement ne préjudicie en rien au respect de la réglementation relative au transport

de marchandises par route, par voie d’eau ou par chemin de fer.
§ 2. Une lettre de voiture entièrement complétée et signée, ou une note d’envoi, doit accompagner le transport

des déchets. Ces documents doivent au moins mentionner les données suivantes :
a) la description du déchet;
b) la quantité exprimée en kilogrammes ou en litres;
c) la date du transport;
d) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social de la personne physique ou morale qui a remis des

déchets;
e) la destination des déchets;
f) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du collecteur;
g) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du transporteur.
§ 3. La procédure visée au § 2 reste d’application jusqu’à l’entrée en vigueur du bordereau de suivi des déchets

visé à l’article 9 du décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets.
Art. 6. Une copie du présent enregistrement doit accompagner chaque transport.
Art. 7. § 1er. L’impétrante remet à la personne dont elle a reçu des déchets une attestation mentionnant :

a) son nom ou dénomination, adresse ou siège social;
b) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social de la personne physique ou morale qui lui a remis

des déchets;
c) la date et le lieu de la remise;
d) la quantité de déchets remis;
e) la nature et le code des déchets remis;
f) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du transporteur des déchets.
§ 2. Un double de l’attestation prévue au § 1er est tenu par l’impétrante pendant cinq ans à disposition de

l’administration.
Art. 8. § 1er. L’impétrante transmet annuellement à l’Office wallon des déchets une déclaration de collecte ou de

transport de déchets.
La déclaration est transmise au plus tard le soixantième jour suivant l’expiration de l’année de référence.

La déclaration est établie selon les formats définis par l’Office wallon des déchets.
§ 2. L’impétrante conserve une copie de la déclaration annuelle pendant une durée minimale de cinq ans.
Art. 9. Afin de garantir et de contrôler la bonne fin des opérations de transport, l’impétrante transmet à l’Office

wallon des déchets, en même temps que sa déclaration annuelle les informations suivantes :
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1o les numéros d’immatriculation des véhicules détenus en propre ou en exécution de contrats passés avec des
tiers et affectés au transport des déchets;

2o la liste des chauffeurs affectés aux activités de transport.
Art. 10. Si l’impétrante souhaite renoncer, en tout ou en partie, à la collecte ou au transport des déchets désignés

dans le présent enregistrement, elle en opère notification à l’Office wallon des déchets qui en prend acte.
Art. 11. Sur base d’un procès-verbal constatant une infraction au Règlement 1013/2006/CE concernant les

transferts de déchets, au décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets, à leurs arrêtés d’exécution, l’enregistrement peut,
aux termes d’une décision motivée, être radié, après qu’ait été donnée à l’impétrante la possibilité de faire valoir ses
moyens de défense et de régulariser la situation dans un délai déterminé.

En cas d’urgence spécialement motivée et pour autant que l’audition de l’impétrante soit de nature à causer
un retard préjudiciable à la sécurité publique, l’enregistrement peut être radié sans délai et sans que l’impétrante
n’ait été entendue.

Art. 12. § 1er. L’enregistrement vaut pour une période de cinq ans.
§ 2. La demande de renouvellement dudit enregistrement est introduite dans un délai précédant d’un mois

la limite de validité susvisée.

Namur, le 10 juillet 2008.
Ir A. HOUTAIN

*
SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[2008/202897]
Direction générale des Ressources naturelles et de l’Environnement. — Office wallon des déchets.

Acte procédant à l’enregistrement de la SA Immobilière Sedewa, en qualité de collecteur et de transporteur
de déchets autres que dangereux

Par ordre du Directeur général,
Le Directeur,

Vu le décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets, tel que modifié;
Vu le décret fiscal du 22 mars 2007 favorisant la prévention et la valorisation des déchets en Région wallonne et

portant modification du décret du 6 mai 1999 relatif à l’établissement, au recouvrement et au contentieux en matière
de taxes régionales directes;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 10 juillet 1997 établissant un catalogue des déchets, modifié par l’arrêté
du Gouvernement wallon du 24 janvier 2002, partiellement annulé par l’arrêt no 94.211 du Conseil d’Etat du
22 mars 2001;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 13 novembre 2003 relatif à l’enregistrement des collecteurs et
transporteurs de déchets autres que dangereux;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 19 juillet 2007 concernant les transferts de déchets;
Vu la demande introduite par la SA Immobilière Sedewa, le 7 juillet 2008;
Considérant que la requérante a fourni toutes les indications requises par l’article 4, § 2, de l’arrêté du

Gouvernement wallon du 13 novembre 2003 susvisé,
Acte :

Article 1er. § 1er. La SA Immobilière Sedewa, sise rue de Rance 13, à 6470 Sivry-Rance, est enregistrée en qualité
de collecteur et de transporteur de déchets autres que dangereux.

L’enregistrement est identifié par le numéro 2008-07-10-11.
§ 2. Le présent enregistrement porte sur la collecte et le transport des déchets suivants :
- déchets inertes;
- déchets ménagers et assimilés;
- déchets industriels ou agricoles non dangereux.
§ 3. Le présent enregistrement exclut la collecte et le transport des déchets suivants :
- déchets d’activités hospitalières et de soins de santé de classe B1;
- déchets dangereux;
- huiles usagées;
- PCB/PCT;
- déchets animaux;
- déchets d’activités hospitalières et de soins de santé de classe B2.
Art. 2. La collecte et le transport des déchets repris à l’article 1er, § 2, sont autorisés sur l’ensemble du territoire

de la Région wallonne.
Art. 3. Le transport de déchets est interdit entre 23 heures et 5 heures.
Art. 4. Les dispositions du présent enregistrement ne dispensent pas l’impétrante du respect des prescriptions

requises ou imposées par d’autres textes législatifs applicables.
Art. 5. § 1er. Le présent enregistrement ne préjudicie en rien au respect de la réglementation relative au transport

de marchandises par route, par voie d’eau ou par chemin de fer.
§ 2. Une lettre de voiture entièrement complétée et signée, ou une note d’envoi, doit accompagner le transport

des déchets. Ces documents doivent au moins mentionner les données suivantes :
a) la description du déchet;
b) la quantité exprimée en kilogrammes ou en litres;
c) la date du transport;
d) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social de la personne physique ou morale qui a remis

des déchets;
e) la destination des déchets;
f) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du collecteur;
g) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du transporteur.
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§ 3. La procédure visée au § 2, reste d’application jusqu’à l’entrée en vigueur du bordereau de suivi des déchets
visé à l’article 9 du décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets.

Art. 6. Une copie du présent enregistrement doit accompagner chaque transport.
Art. 7. § 1er. L’impétrante remet à la personne dont elle a reçu des déchets une attestation mentionnant :
a) son nom ou dénomination, adresse ou siège social;
b) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social de la personne physique ou morale qui lui a remis

des déchets;
c) la date et le lieu de la remise;
d) la quantité de déchets remis;
e) la nature et le code des déchets remis;
f) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du transporteur des déchets.
§ 2. Un double de l’attestation prévue au § 1er est tenu par l’impétrante pendant cinq ans à disposition de

l’administration.
Art. 8. § 1er. L’impétrante transmet annuellement à l’Office wallon des déchets une déclaration de collecte ou de

transport de déchets.
La déclaration est transmise au plus tard le soixantième jour suivant l’expiration de l’année de référence.

La déclaration est établie selon les formats définis par l’Office wallon des déchets.
§ 2. L’impétrante conserve une copie de la déclaration annuelle pendant une durée minimale de cinq ans.
Art. 9. Afin de garantir et de contrôler la bonne fin des opérations de transport, l’impétrante transmet à l’Office

wallon des déchets, en même temps que sa déclaration annuelle les informations suivantes :
1o les numéros d’immatriculation des véhicules détenus en propre ou en exécution de contrats passés avec des

tiers et affectés au transport des déchets;
2o la liste des chauffeurs affectés aux activités de transport.
Art. 10. Si l’impétrante souhaite renoncer, en tout ou en partie, à la collecte ou au transport des déchets désignés

dans le présent enregistrement, elle en opère notification à l’Office wallon des déchets qui en prend acte.
Art. 11. Sur base d’un procès-verbal constatant une infraction au Règlement 1013/2006/CE concernant les

transferts de déchets, au décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets, à leurs arrêtés d’exécution, l’enregistrement peut,
aux termes d’une décision motivée, être radié, après qu’ait été donnée à l’impétrante la possibilité de faire valoir ses
moyens de défense et de régulariser la situation dans un délai déterminé.

En cas d’urgence spécialement motivée et pour autant que l’audition de l’impétrante soit de nature à causer
un retard préjudiciable à la sécurité publique, l’enregistrement peut être radié sans délai et sans que l’impétrante
n’ait été entendue.

Art. 12. § 1er. L’enregistrement vaut pour une période de cinq ans.
§ 2. La demande de renouvellement dudit enregistrement est introduite dans un délai précédant d’un mois

la limite de validité susvisée.

Namur, le 10 juillet 2008.
Ir A. HOUTAIN

*
SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[2008/202895]

Direction générale des Ressources naturelles et de l’Environnement. — Office wallon des déchets.
Acte procédant à l’enregistrement de M. Gerbers, en qualité de transporteur de déchets autres que
dangereux

Par ordre du Directeur général,

Le Directeur,

Vu le décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets, tel que modifié;

Vu le décret fiscal du 22 mars 2007 favorisant la prévention et la valorisation des déchets en Région wallonne
et portant modification du décret du 6 mai 1999 relatif à l’établissement, au recouvrement et au contentieux en matière
de taxes régionales directes;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 10 juillet 1997 établissant un catalogue des déchets, modifié par l’arrêté
du Gouvernement wallon du 24 janvier 2002, partiellement annulé par l’arrêt no 94.211 du Conseil d’Etat du
22 mars 2001;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 13 novembre 2003 relatif à l’enregistrement des collecteurs et
transporteurs de déchets autres que dangereux;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 19 juillet 2007 concernant les transferts de déchets;

Vu la demande introduite par M. Gerbers, le 27 juin 2008;

Considérant que le requérant a fourni toutes les indications requises par l’article 4, § 2, de l’arrêté du
Gouvernement wallon du 13 novembre 2003 susvisé,

Acte :

Article 1er. § 1er. M. Gerbers, Pelmolengang 2, à NL-4531 BV Terneuzen, est enregistré en qualité de transporteur
de déchets autres que dangereux.

L’enregistrement est identifié par le numéro 2008-07-10-09.

§ 2. Le présent enregistrement porte sur le transport des déchets suivants :

- déchets inertes;

- déchets ménagers et assimilés;

- déchets industriels ou agricoles non dangereux.
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§ 3. Le présent enregistrement exclut le transport des déchets suivants :

- déchets d’activités hospitalières et de soins de santé de classe B1;

- déchets dangereux;

- huiles usagées;

- PCB/PCT;

- déchets animaux;

- déchets d’activités hospitalières et de soins de santé de classe B2.

Art. 2. Le transport des déchets repris à l’article 1er, § 2, est autorisé sur l’ensemble du territoire de la Région
wallonne.

Le transport n’est autorisé que lorsque celui-ci est effectué sur ordre d’un producteur de déchets ou sur ordre
d’un collecteur enregistré de déchets.

Art. 3. Le transport de déchets est interdit entre 23 heures et 5 heures.

Art. 4. Les dispositions du présent enregistrement ne dispensent pas l’impétrant du respect des prescriptions
requises ou imposées par d’autres textes législatifs applicables.

Art. 5. § 1er. Le présent enregistrement ne préjudicie en rien au respect de la réglementation relative au transport
de marchandises par route, par voie d’eau ou par chemin de fer.

§ 2. Une lettre de voiture entièrement complétée et signée, ou une note d’envoi, doit accompagner le transport
des déchets. Ces documents doivent au moins mentionner les données suivantes :

a) la description du déchet;

b) la quantité exprimée en kilogrammes ou en litres;

c) la date du transport;

d) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social de la personne physique ou morale qui a remis des
déchets;

e) la destination des déchets;

f) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du collecteur;

g) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du transporteur.

§ 3. La procédure visée au § 2, reste d’application jusqu’à l’entrée en vigueur du bordereau de suivi des déchets
visé à l’article 9 du décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets.

Art. 6. Une copie du présent enregistrement doit accompagner chaque transport.

Art. 7. § 1er. L’impétrant remet à la personne dont elle a reçu des déchets une attestation mentionnant :

a) son nom ou dénomination, adresse ou siège social;

b) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social de la personne physique ou morale qui lui a remis
des déchets;

c) la date et le lieu de la remise;

d) la quantité de déchets remis;

e) la nature et le code des déchets remis;

f) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du transporteur des déchets.

§ 2. Un double de l’attestation prévue au § 1er, est tenu par l’impétrant pendant cinq ans à disposition de
l’administration.

Art. 8. § 1er. L’impétrant transmet annuellement à l’Office wallon des déchets une déclaration de transport de
déchets.

La déclaration est transmise au plus tard le soixantième jour suivant l’expiration de l’année de référence.
La déclaration est établie selon les formats définis par l’Office wallon des déchets.

§ 2. L’impétrant conserve une copie de la déclaration annuelle pendant une durée minimale de cinq ans.

Art. 9. Afin de garantir et de contrôler la bonne fin des opérations de transport, l’impétrant transmet à l’Office
wallon des déchets, en même temps que sa déclaration annuelle les informations suivantes :

1o les numéros d’immatriculation des véhicules détenus en propre ou en exécution de contrats passés avec des
tiers et affectés au transport des déchets;

2o la liste des chauffeurs affectés aux activités de transport.

Art. 10. Si l’impétrant souhaite renoncer, en tout ou en partie, au transport des déchets désignés dans le
présent enregistrement, il en opère notification à l’Office wallon des déchets qui en prend acte.

Art. 11. Sur base d’un procès-verbal constatant une infraction au Règlement 1013/2006/CE concernant les
transferts de déchets, au décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets, à leurs arrêtés d’exécution, l’enregistrement peut,
aux termes d’une décision motivée, être radié, après qu’ait été donnée à l’impétrant la possibilité de faire valoir ses
moyens de défense et de régulariser la situation dans un délai déterminé.

En cas d’urgence spécialement motivée et pour autant que l’audition de l’impétrant soit de nature à causer
un retard préjudiciable à la sécurité publique, l’enregistrement peut être radié sans délai et sans que l’impétrant
n’ait été entendu.

Art. 12. § 1er. L’enregistrement vaut pour une période de cinq ans.

§ 2. La demande de renouvellement dudit enregistrement est introduite dans un délai précédant d’un mois
la limite de validité susvisée.

Namur, le 10 juillet 2008.

Ir A. HOUTAIN
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SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[2008/202898]

Direction générale des Ressources naturelles et de l’Environnement. — Office wallon des déchets.
Acte procédant à l’enregistrement de la SARL Pax, en qualité de transporteur de déchets autres que
dangereux

Par ordre du Directeur général,

Le Directeur,

Vu le décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets, tel que modifié;
Vu le décret fiscal du 22 mars 2007 favorisant la prévention et la valorisation des déchets en Région wallonne et

portant modification du décret du 6 mai 1999 relatif à l’établissement, au recouvrement et au contentieux en matière
de taxes régionales directes;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 10 juillet 1997 établissant un catalogue des déchets, modifié par l’arrêté
du Gouvernement wallon du 24 janvier 2002, partiellement annulé par l’arrêt no 94.211 du Conseil d’Etat du
22 mars 2001;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 13 novembre 2003 relatif à l’enregistrement des collecteurs et
transporteurs de déchets autres que dangereux;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 19 juillet 2007 concernant les transferts de déchets;
Vu la demande introduite par la SARL Pax, le 9 juillet 2008;
Considérant que la requérante a fourni toutes les indications requises par l’article 4, § 2, de l’arrêté du

Gouvernement wallon du 13 novembre 2003 susvisé,
Acte :

Article 1er. § 1er. La SARL Pax, sise chemin du Halage 1158, à F-59500 Douai, est enregistrée en qualité de
transporteur de déchets autres que dangereux.

L’enregistrement est identifié par le numéro 2008-07-10-12.
§ 2. Le présent enregistrement porte sur le transport des déchets suivants :
- déchets inertes;
- déchets ménagers et assimilés;
- déchets industriels ou agricoles non dangereux.
§ 3. Le présent enregistrement exclut le transport des déchets suivants :
- déchets d’activités hospitalières et de soins de santé de classe B1;
- déchets dangereux;
- huiles usagées;
- PCB/PCT;
- déchets animaux;
- déchets d’activités hospitalières et de soins de santé de classe B2.
Art. 2. Le transport des déchets repris à l’article 1er, § 2, est autorisé sur l’ensemble du territoire de la Région

wallonne.
Le transport n’est autorisé que lorsque celui-ci est effectué sur ordre d’un producteur de déchets ou sur ordre

d’un collecteur enregistré de déchets.
Art. 3. Le transport de déchets est interdit entre 23 heures et 5 heures.
Art. 4. Les dispositions du présent enregistrement ne dispensent pas l’impétrante du respect des prescriptions

requises ou imposées par d’autres textes législatifs applicables.
Art. 5. § 1er. Le présent enregistrement ne préjudicie en rien au respect de la réglementation relative au transport

de marchandises par route, par voie d’eau ou par chemin de fer.
§ 2. Une lettre de voiture entièrement complétée et signée, ou une note d’envoi, doit accompagner le transport

des déchets. Ces documents doivent au moins mentionner les données suivantes :
a) la description du déchet;
b) la quantité exprimée en kilogrammes ou en litres;
c) la date du transport;
d) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social de la personne physique ou morale qui a remis

des déchets;
e) la destination des déchets;
f) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du collecteur;
g) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du transporteur.
§ 3. La procédure visée au § 2, reste d’application jusqu’à l’entrée en vigueur du bordereau de suivi des déchets

visé à l’article 9 du décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets.
Art. 6. Une copie du présent enregistrement doit accompagner chaque transport.
Art. 7. § 1er. L’impétrante remet à la personne dont elle a reçu des déchets une attestation mentionnant :
a) son nom ou dénomination, adresse ou siège social;
b) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social de la personne physique ou morale qui lui a remis

des déchets;
c) la date et le lieu de la remise;
d) la quantité de déchets remis;
e) la nature et le code des déchets remis;
f) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du transporteur des déchets.
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§ 2. Un double de l’attestation prévue au § 1er est tenu par l’impétrante pendant cinq ans à disposition de
l’administration.

Art. 8. § 1er. L’impétrante transmet annuellement à l’Office wallon des déchets une déclaration de transport de
déchets.

La déclaration est transmise au plus tard le soixantième jour suivant l’expiration de l’année de référence.
La déclaration est établie selon les formats définis par l’Office wallon des déchets.

§ 2. L’impétrante conserve une copie de la déclaration annuelle pendant une durée minimale de cinq ans.
Art. 9. Afin de garantir et de contrôler la bonne fin des opérations de transport, l’impétrante transmet à l’Office

wallon des déchets, en même temps que sa déclaration annuelle les informations suivantes :
1o les numéros d’immatriculation des véhicules détenus en propre ou en exécution de contrats passés avec des

tiers et affectés au transport des déchets;
2o la liste des chauffeurs affectés aux activités de transport.
Art. 10. Si l’impétrante souhaite renoncer, en tout ou en partie, au transport des déchets désignés dans le

présent enregistrement, elle en opère notification à l’Office wallon des déchets qui en prend acte.
Art. 11. Sur base d’un procès-verbal constatant une infraction au Règlement 1013/2006/CE concernant les trans-

ferts de déchets, au décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets, à leurs arrêtés d’exécution, l’enregistrement peut, aux
termes d’une décision motivée, être radié, après qu’ait été donnée à l’impétrante la possibilité de faire valoir ses moyens
de défense et de régulariser la situation dans un délai déterminé.

En cas d’urgence spécialement motivée et pour autant que l’audition de l’impétrante soit de nature à causer
un retard préjudiciable à la sécurité publique, l’enregistrement peut être radié sans délai et sans que l’impétrante
n’ait été entendue.

Art. 12. § 1er. L’enregistrement vaut pour une période de cinq ans.
§ 2. La demande de renouvellement dudit enregistrement est introduite dans un délai précédant d’un mois

la limite de validité susvisée.

Namur, le 10 juillet 2008.
Ir A. HOUTAIN

OFFICIELE BERICHTEN — AVIS OFFICIELS

GRONDWETTELIJK HOF

[2008/202913]

Bericht voorgeschreven bij artikel 74 van de bijzondere wet van 6 januari 1989

Bij arrest van 26 juni 2008 in zake Tim Sannen tegen de nv « Zurich » en de nv « Vivium », waarvan de expeditie
ter griffie van het Hof is ingekomen op 10 juli 2008, heeft het Hof van Cassatie de volgende prejudiciële vraag gesteld :

« Schendt artikel 579, 1o, van het Gerechtelijk Wetboek, het door de gecoördineerde Grondwet in de artikelen 10
en 11 gewaarborgde gelijkheids- en niet-discriminatiebeginsel, wanneer het aldus wordt uitgelegd dat de arbeids-
gerechten alleen kennis kunnen nemen van de vorderingen betreffende de vergoeding, op grond van de
arbeidsongevallenwetgeving, van schade voortkomende uit arbeidsongevallen en uit ongevallen op de weg van en
naar het werk en dus geen kennis kunnen nemen van geschillen inzake de toepassing van een ongevallenverzekering
die krachtens de wet moet worden gesloten met een verzekeraar en die dezelfde waarborgen moet bieden als deze
voorzien in de Arbeidsongevallenwet van 10 april 1971 ? ».

Die zaak is ingeschreven onder nummer 4500 van de rol van het Hof.
De griffier,

P.-Y. Dutilleux.

COUR CONSTITUTIONNELLE

[2008/202913]

Avis prescrit par l’article 74 de la loi spéciale du 6 janvier 1989

Par arrêt du 26 juin 2008 en cause de Tim Sannen contre la SA « Zurich » et la SA « Vivium », dont l’expédition est
parvenue au greffe de la Cour le 10 juillet 2008, la Cour de cassation a posé la question préjudicielle suivante :

« L’article 579, 1o, du Code judiciaire viole-t-il le principe d’égalité et de non-discrimination garanti aux articles 10
et 11 de la Constitution coordonnée, s’il est interprété en ce sens que les juridictions du travail ne peuvent connaître que
des demandes relatives à la réparation, sur la base de la législation sur les accidents du travail, des dommages résultant
des accidents du travail et des accidents sur le chemin du travail et ne peuvent donc pas connaître des litiges concernant
l’application d’une assurance accidents qui doit, en vertu de la loi, être conclue avec un assureur et offrir les mêmes
garanties que celles prévues par la loi du 10 avril 1971 sur les accidents du travail ? ».

Cette affaire est inscrite sous le numéro 4500 du rôle de la Cour.

Le greffier,

P.-Y. Dutilleux.
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VERFASSUNGSGERICHTSHOF

[2008/202913]
Bekanntmachung vorgeschrieben durch Artikel 74 des Sondergesetzes vom 6. Januar 1989

In seinem Urteil vom 26. Juni 2008 in Sachen Tim Sannen gegen die «Zurich» AG und die «Vivium» AG, dessen
Ausfertigung am 10. Juli 2008 in der Kanzlei des Hofes eingegangen ist, hat der Kassationshof folgende präjudizielle
Frage gestellt:

«Verstößt Artikel 579 Nr. 1 des Gerichtsgesetzbuches gegen den in den Artikeln 10 und 11 der koordinierten
Verfassung verankerten Gleichheits- und Nichtdiskriminierungsgrundsatz, wenn er dahingehend ausgelegt wird,
dass die Arbeitsgerichte nur über Klagen in Bezug auf die aufgrund der Arbeitsunfallgesetzgebung zu gewährende
Entschädigung für den Schaden aus einem Arbeitsunfall oder einem Wegeunfall befinden können, und somit nicht über
Streitsachen in Bezug auf die Anwendung einer Unfallversicherung, die kraft des Gesetzes mit einem Versicherer
abgeschlossen werden muss und die dieselben Garantien bieten muss wie diejenigen, die im Arbeitsunfallgesetz
vom 10. April 1971 vorgesehen sind?».

Diese Rechtssache wurde unter der Nummer 4500 ins Geschäftsverzeichnis des Hofes eingetragen.
Der Kanzler,

P.-Y. Dutilleux.

*

RAAD VAN STATE

[2008/18210]
Bericht voorgeschreven bij artikel 3quater van het besluit van de

Regent van 23 augustus 1948 tot regeling van de rechtspleging voor
de afdeling bestuursrechtspraak van de Raad van State en bij
artikel 7 van het koninklijk besluit van 5 december 1991 tot
bepaling van de rechtspleging in kort geding voor de Raad van
State

De BVBA Berrevoets hekken en poorten, met maatschappelijke zetel
te 3582 Koersel, Guido Gezellestraat 139, heeft op 28 juli 2008 de
schorsing en de nietigverklaring gevorderd van het besluit van de
Vlaamse Minister van Openbare Werken, Energie, Leefmilieu en
Natuur van 7 januari 2008, inzake onteigeningen ten algemene nutte,
van toepassing voor de onteigeningen door het Vlaamse Gewest op het
grondgebied van de gemeente Beringen voor de herinrichting van het
gevaarlijk punt 7102 kruispunt N72 Koolmijnlaan x Posthoornstraat.

Dit besluit is bekendgemaakt in het Belgisch Staatsblad van
18 februari 2008.

Deze zaak is ingeschreven onder het rolnummer G/A. 189.155/X-
13.862.

Voor de Hoofdgriffier,
V. De Baerdemaeker,

secretaris.

STAATSRAT

[2008/18210]

Bekanntmachung, vorgeschrieben durch Artikel 3quater des Regentenerlasses vom 23. August 1948 zur Festlegung
des Verfahrens vor der Verwaltungsstreitsachenabteilung des Staatsrates und durch Artikel 7 des königlichen
Erlasses vom 5. Dezember 1991 zur Festlegung des Verfahrens der einstweiligen Entscheidung vor dem
Staatsrat

Die « Berrevoets hekken en poorten » GmbH, mit Sitz in 3582 Koersel, Guido Gezellestraat 139, hat am 28. Juli 2008
die Aussetzung und die Nichtigerklärung des Erlasses des flämischen Ministers der öffentlichen Arbeiten, der Energie,
der Umwelt und der Natur vom 7. Januar 2008 über die Enteignungen zu gemeinnnützigen Zwecken, der auf die von
der Flämischen Region auf dem Gebiet der Gemeinde Beringen vorgenommenen Enteignungen zur Neugestaltung des
gefährlichen Punktes 7102 an der Kreuzung N72 Koolnijnstraat x Posthoornstraat anwendbar ist, beantragt.

Dieser Erlass wurde im Belgischen Staatsblatt vom 18. Februar 2008 veröffentlicht.

Diese Sache wurde unter der Nummer G/A. 189.155/X-13.862 ins Geschäftsverzeichnis eingetragen.

Für den Hauptkanzler,
V. De Baerdemaeker,

Sekretär.

CONSEIL D’ETAT

[2008/18210]
Avis prescrit par l’article 3quater de l’arrêté du Régent du 23 août 1948

déterminant la procédure devant la section du contentieux admi-
nistratif du Conseil d’Etat et par l’article 7 de l’arrêté royal du
5 décembre 1991 déterminant la procédure en référé devant le
Conseil d’Etat

La SPRL « Berrevoets hekken en poorten », ayant son siège à
3582 Koersel, Guido Gezellestraat 139, a demandé le 28 juillet 2008 la
suspension et l’annulation de l’arrêté du Ministre flamand des Travaux
publics, de l’Energie, de l’Environnement et de la Nature du 7 jan-
vier 2008 concernant les expropriations d’utilité publique, applicable
aux expropriations effectuées par la Région flamande sur le territoire de
la commune de Beringen pour le réaménagement du point dangereux
7102 au carrefour formé sur la N72 par la Koolmijnlaan et la
Posthoornstraat.

Cet arrêté a été publié au Moniteur belge du 18 février 2008.

Cette affaire est inscrite au rôle sous le numéro G/A 189.155/X-
13.862.

Pour le Greffier en chef,
V. De Baerdemaeker,

secrétaire.
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RAAD VAN STATE

[2008/18209]
Bericht voorgeschreven bij artikel 3quater van het besluit van de

Regent van 23 augustus 1948 tot regeling van de rechtspleging voor
de afdeling bestuursrechtspraak van de Raad van State en bij
artikel 7 van het koninklijk besluit van 5 december 1991 tot
bepaling van de rechtspleging in kort geding voor de Raad van
State

CVA Distribas & C° en NV Distrigas, beiden woonplaats kiezend bij
Mrs. Peeters, Patrick en Verstraeten, Thomas, advocaten, met kantoor te
1170 Brussel, Terhulpsesteenweg 177/6, hebben op 1 juli 2008 de
schorsing en de nietigverklaring gevorderd van de beslissing van de
CREG van 15 mei 2008, houdende « Détermination des tarifs de transit
provisoires concernant l’accès au réseau de transport de la S.A. Fluxys
et de son utilisation » en de beslissing van 6 juni 2008 van de CREG,
waarbij voormelde beslissing wordt bevestigd.

Deze zaak is ingeschreven onder het rolnummer G/A. 188.952/IX-5984.

Voor de Hoofdgriffier,
V. De Baerdemaeker,

secretaris.

STAATSRAT

[2008/18209]
Bekanntmachung, vorgeschrieben durch Artikel 3quater des Regentenerlasses vom 23. August 1948 zur Festlegung

des Verfahrens vor der Verwaltungsstreitsachenabteilung des Staatsrates und durch Artikel 7 des königlichen
Erlasses vom 5. Dezember 1991 zur Festlegung des Verfahrens der einstweiligen Entscheidung vor dem
Staatsrat

Die Distrigas & C° KGaA und die Distrigas AG, die beide bei den Herren Patrick Peeters und Thomas Verstraeten,
Rechtsanwälte in 1170 Brüssel, chaussée de La Hulpe 177/6, ihr Domizil erwählt haben, haben am 11. Juli 2008 die
Aussetzung und die Nichtigerklärung der Entscheidung der EGRK vom 15. Mai 2008 zur « détermination des tarifs de
transit provisoires concernant l’accès au réseau de transport de la S.A. Fluxys et de son utilisation » und der
Entscheidung des EGRK vom 6. Juni 2008 zur Bestätigung der ober genannten Entscheidung beantragt.

Diese Sache wurde unter der Nummer G/A. 188.952/IX-5984 ins Geschäftsverzeichnis eingetragen.

Für den Hauptkanzler,
V. De Baerdemaeker,

sekretär.

*

RAAD VAN STATE

[2008/18208]

Bericht voorgeschreven bij artikel 3quater van het besluit van de
Regent van 23 augustus 1948 tot regeling van de rechtspleging voor
de afdeling bestuursrechtspraak van de Raad van State

Ulburghs, Godelieve en Ulburghs, Marc, beiden woonplaats kiezend
bij Mr. Swerts, Tom, advocaat, met kantoor te 2800 Mechelen, Antwerp-
sesteenweg 18, hebben op 7 juli 2008 een verzoekschrift tot nietigver-
klaring ingediend van het besluit van de gemeenteraad van de
gemeente Lummen van 21 januari 2008 houdende definitieve vaststel-
ling van het gemeentelijk ruimtelijk uitvoeringsplan « partiële herzie-
ning BPA Schalbroek » genaamd en goedgekeurd bij besluit van
19 maart 2008 van de deputatie van de provincieraad van Limburg.

Dit besluit is bekendgemaakt in het Belgisch Staatsblad van 6 mei 2008.

Deze zaak is ingeschreven onder het rolnummer G/A. 188.881/X-
13.839.

Voor de Hoofdgriffier,
V. De Baerdemaeker,

secretaris.

CONSEIL D’ETAT

[2008/18209]
Avis prescrit par l’article 3quater de l’arrêté du Régent du 23 août 1948

déterminant la procédure devant la section du contentieux admi-
nistratif du Conseil d’Etat et par l’article 7 de l’arrêté royal du
5 décembre 1991 déterminant la procédure en référé devant le
Conseil d’Etat

La SCA Distrigas & C° et la S.A. Distrigaz, ayant toutes deux élu
domicile chez Mes Patrick Peeters et Thomas Verstraeten, avocats, dont
le cabinet est établi à 1170 Bruxelles, chaussée de La Hulpe 177/6, ont
demandé le 11 juillet 2008 la suspension et l’annulation de la décision
de la CREG du 15 mai 2008 relative à la détermination des tarifs de
transit provisoire concernant l’accès au réseau de transport de la S.A.
Fluxys et de son utilisation et de la décision de la CREG du 6 juin 2008
confirmant la décision susvisée.

Cette affaire est inscrite au rôle sous le numéro G/A. 188.952/IX-5984.

Pour le Greffier en chef,
V. De Baerdemaeker,

Secrétaire.

CONSEIL D’ETAT

[2008/18208]

Avis prescrit par l’article 3quater de l’arrêté du Régent du 23 août 1948
déterminant la procédure devant la section du contentieux admi-
nistratif du Conseil d’Etat

Godelieve Ulburghs et Marc Ulburghs, ayant tous deux élu domicile
chez Me Tom Swerts, avocat, dont le cabinet est établi à 2800 Malines,
Antwerpsesteenweg 18, ont demandé le 7 juillet 2008 l’annulation de la
délibération du conseil communal de la commune de Lummen du
21 janvier 2008 fixant définitivement le plan communal d’exécution
spatiale, dénommé « partiële herziening BPA Schalbroek » et approuvé
par l’arrêté de la députation du conseil provincial du Limbourg du
19 mars 2008.

Cet arrêté a été publié au Moniteur belge du 6 mai 2007.

Cette affaire est inscrite au rôle sous le numéro G/A. 188.881/X-
13.839.

Pour le Greffier en chef,
V. De Baerdemaeker,

Secrétaire.
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STAATSRAT

[2008/18208]
Bekanntmachung, vorgeschrieben durch Artikel 3quater des Regentenerlasses vom 23. August 1948

zur Festlegung des Verfahrens vor der Verwaltungsstreitsachenabteilung des Staatsrates

Godelieve Ulburghs und Marc Ulburghs, die beide bei Hern Tom Swerts, Rechtsanwalt in 2800 Mechelen,
Antwerpsesteenweg 18, ihr Domizil erwählt haben, haben am 7. Juli 2008 die Nichtigerklärung des Beschlusses des
Gemeinderats der Gemeinde Lummen vom 21. Januar 2008 zur endgültigen Festlegung des von dem Ausschuss des
Provinzialrates von Limburg vom 19. März 2008 gebilligten kommunalen räumlichen Ausführungsplans « partiële
herziening BPA Schalbroek » beantragt.

Dieser Beschluss wurde im Belgischen Staatsblatt vom 6. Mai 2008 veröffentlicht.
Diese Sache wurde unter der Nummer G/A. 188.881/X-13.839 ins Geschäftsverzeichnis eingetragen.

Für den Hauptkanzler,
V. De Baerdemaeker,

sekretär.

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST FINANCIEN

[2008/41308]

Rentenfonds

Hypothecaire kredieten. — Veranderlijkheid der rentevoeten.
Referte-indexen. — Artikel 9, § 1, van de wet van 4 augustus 1992
op het hypothecair krediet. — Bericht

De lijst der referte-indexen van de maand augustus 2008 is samen-
gesteld als volgt :

Index A (schatkistcertificaten 12 maanden) : 4,440

Index B (lineaire obligaties 2 jaren) : 4,533

Index C (lineaire obligaties 3 jaren) : 4,601

Index D (lineaire obligaties 4 jaren) : 4,631

Index E (lineaire obligaties 5 jaren) : 4,636

Index F (lineaire obligaties 6 jaren) : 4,633

Index G (lineaire obligaties 7 jaren) : 4,646

Index H (lineaire obligaties 8 jaren) : 4,687

Index I (lineaire obligaties 9 jaren) : 4,747

Index J (lineaire obligaties 10 jaren) : 4,808

De overeenstemmende periodieke indexen worden hierna mede-
gedeeld :

Periodiciteit Périodicité

Index Maandelijks Trimestrieel Semestrieel Indice Mensuelle Trimestrielle Semestrielle

A 0,3627 1,0920 2,1959 A 0,3627 1,0920 2,1959

B 0,3701 1,1145 2,2414 B 0,3701 1,1145 2,2414

C 0,3756 1,1309 2,2746 C 0,3756 1,1309 2,2746

D 0,3780 1,1382 2,2893 D 0,3780 1,1382 2,2893

E 0,3784 1,1394 2,2917 E 0,3784 1,1394 2,2917

F 0,3781 1,1387 2,2903 F 0,3781 1,1387 2,2903

G 0,3792 1,1418 2,2966 G 0,3792 1,1418 2,2966

H 0,3824 1,1517 2,3167 H 0,3824 1,1517 2,3167

I 0,3872 1,1662 2,3460 I 0,3872 1,1662 2,3460

J 0,3921 1,1809 2,3758 J 0,3921 1,1809 2,3758

SERVICE PUBLIC FEDERAL FINANCES

[2008/41308]

Fonds des rentes

Crédits hypothécaires. — Variabilité des taux d’intérêt. — Indices de
référence. — Article 9, § 1er, de la loi du 4 août 1992 relative au
crédit hypothécaire. — Avis

La liste des indices de référence du mois de août 2008 est composée
comme suit :

Indice A (certificats de trésorerie 12 mois) : 4,440

Indice B (obligations linéaires 2 ans) : 4,533

Indice C (obligations linéaires 3 ans) : 4,601

Indice D (obligations linéaires 4 ans) : 4,631

Indice E (obligations linéaires 5 ans) : 4,636

Indice F (obligations linéaires 6 ans) : 4,633

Indice G (obligations linéaires 7 ans) : 4,646

Indice H (obligations linéaires 8 ans) : 4,687

Indice I (obligations linéaires 9 ans) : 4,747

Indice J (obligations linéaires 10 ans) : 4,808

Les indices périodiques correspondants sont communiqués ci-après :
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FEDERALE OVERHEIDSDIENST MOBILITEIT EN VERVOER

[C − 2008/14261]

Huishoudelijk reglement van het Directiecomité

HOOFDSTUK I. — Algemene bepalingen

Artikel 1. De samenstelling van het Directiecomité van de Federale
Overheidsdienst Mobiliteit en Vervoer, hierna genoemd « het Directie-
comité », wordt bepaald door artikel 4 van het koninklijk besluit van
7 november 2000 houdende oprichting en samenstelling van de
organen die gemeenschappelijk zijn aan elke federale openbare dienst.

Art. 2. De Voorzitter van het Directiecomité staat in voor de goede
werking van het Directiecomité, opent, leidt en sluit de besprekingen.

Ingeval de Voorzitter verhinderd is, duidt hij het lid van het
Directiecomité aan dat hem vervangt. Bij ontstentenis van dergelijke
aanduiding wordt het voorzitterschap waargenomen door het lid dat
het langst in het Directiecomité zetelt.

De Voorzitter verzorgt het secretariaat en duidt een secretaris en
eventueel een adjunct-secretaris van de andere taalrol aan, die belast
worden met de voorbereiding van de vergaderingen, het acteren van de
beraadslagingen van het Directiecomité en het opstellen van de
notulen. De secretaris en de adjunct-secretaris zijn geen lid van het
Directiecomité en hebben enkel raadgevende stem. Zij oefenen hun
functie uit onder het gezag en de leiding van de Voorzitter.

Art. 3. Het Directiecomité vergadert telkens als de Voorzitter of ten
minste twee leden erom vragen.

Het Directiecomité vergadert op de zetel van de FOD. Nochtans kan
de Voorzitter beslissen dat de vergadering op een andere locatie
plaatsvindt. De leden worden van deze beslissing en van de locatie
waarop de vergadering plaatsvindt uiterlijk veertien kalenderdagen
voorafgaand aan de vergadering op de hoogte gebracht.

Het Directiecomité kan beslissen om vergaderingen over een langere
termijn te plannen. Vergaderingen die deel uitmaken van deze planning
worden « geprogrammeerde vergaderingen» genoemd.

De leden die om een dwingende reden verhinderd zijn de vergade-
ring bij te wonen delen dit vóór de vergadering mee aan de Voorzitter,
die het Directiecomité ervan in kennis stelt bij de aanvang van de
vergadering.

Art. 4. De secretaris stuurt de uitnodiging, samen met de agenda en
de documenten betreffende de te bespreken punten ten minste één
werkdag voor de vergadering via elektronische weg aan de leden. Die
termijn wordt verlengd tot drie werkdagen voor geprogrammeerde
vergaderingen. Bij dringendheid kan een document tijdens de zitting
worden verdeeld.

Het Directiecomité kan zich laten bijstaan door personen die,
omwille van hun bijzondere bevoegdheden, hem nuttig kunnen
inlichten over een punt van de agenda.

Art. 5. De agenda van de vergaderingen wordt door de Voorzitter
vastgelegd. Het lid dat, na het ontvangen van de uitnodiging, een punt
aan de agenda wenst toe te voegen, deelt dit vóór de vergadering mee
aan de Voorzitter.

Tijdens de vergadering kunnen enkel bij eenparigheid van de
aanwezige leden nieuwe punten aan de agenda worden toegevoegd;
deze punten mogen echter niet worden toegevoegd als ze specifiek
betrekking hebben op de diensten die ressorteren onder een lid dat
verhinderd is. Op gemotiveerd verzoek van een lid, kan de Voorzitter
beslissen het onderzoek van één of meerdere punten van de agenda uit
te stellen.

SERVICE PUBLIC FEDERAL MOBILITE ET TRANSPORTS

[C − 2008/14261]

Règlement d’ordre intérieur du Comité de Direction

CHAPITRE Ier. — Dispositions générales

Article 1er. La composition du Comité de Direction du Service
public fédéral Mobilité et Transports, ci-après dénommé « le Comité de
Direction » est déterminée par l’article 4 de l’arrêté royal du 7 novem-
bre 2000 portant création et composition des organes communs à
chaque service public fédéral.

Art. 2. Le Président du Comité de Direction assure le bon fonction-
nement du Comité de Direction, ouvre, dirige et clôt les débats.

En cas d’empêchement du Président, celui-ci désigne le membre du
Comité de Direction qui le remplace. A défaut d’une telle désignation,
la présidence est assurée par le membre siégeant le plus longuement au
sein du Comité de Direction.

Le Président assure le secrétariat et désigne un secrétaire, et
éventuellement un secrétaire adjoint de l’autre rôle linguistique,
chargés de préparer les réunions, d’acter les délibérations du Comité de
Direction et de rédiger les procès-verbaux. Le secrétaire et le secrétaire
adjoint ne font pas partie du Comité de Direction et n’ont qu’une voix
consultative. Ils remplissent leur fonction sous l’autorité et la direction
du Président.

Art. 3. Le Comité de Direction se réunit chaque fois que le Président
ou au moins deux membres le demandent.

Le Comité de Direction se réunit au siège du SPF. Le Président peut
toutefois décider que la réunion se tiendra à un autre endroit. Les
membres seront informés de cette décision et du lieu de la réunion au
plus tard quatorze jours calendrier avant ladite réunion.

Le Comité de Direction peut décider de programmer des réunions à
plus long terme. Les réunions qui font partie de ce planning sont
appelées des « réunions programmées ».

Les membres empêchés pour un motif impérieux d’assister à la
réunion en avisent avant la séance le Président, qui au début de la
réunion informe le Comité de Direction de cet empêchement.

Art. 4. Le secrétaire envoie, aux membres, par voie électronique, la
convocation accompagnée de l’ordre du jour et des documents
concernant les points à discuter au moins un jour ouvrable avant la
réunion. Ce délai est porté à trois jours ouvrables pour les réunions
programmées. En cas d’urgence, un document pourra être distribué en
séance.

Le Comité de Direction peut se faire assister par des personnes qui,
en raison de leurs compétences particulières, peuvent l’éclairer utile-
ment sur un point de l’ordre du jour.

Art. 5. Le Président établit l’ordre du jour des réunions. Le membre
qui souhaite ajouter un point à l’ordre du jour, après réception de la
convocation, le communique au Président avant la réunion.

Pendant la réunion, de nouveaux points ne peuvent être ajoutés à
l’ordre du jour que moyennant l’unanimité des membres présents ; ces
points ne peuvent toutefois pas être ajoutés s’ils se rapportent
spécifiquement aux services relevant d’un membre empêché. A la
demande motivée d’un membre, le Président peut décider de reporter
l’examen d’un ou de plusieurs points mis à l’ordre du jour.
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Art. 6. Elk document dat ter beslissing aan het Directiecomité wordt
voorgelegd bevat zowel een voorstel van beslissing als een ontwerp-
tekst voor communicatie aan het personeel.

Art. 7. Het Directiecomité kan slechts geldig beraadslagen indien de
meerderheid van de leden aanwezig is. Indien dat quorum niet bereikt
wordt, kan het Directiecomité, na een tweede uitnodiging, geldig
beraadslagen over dezelfde agenda, ongeacht het aantal aanwezige
leden.

Art. 8. De beslissingen worden bij consensus genomen of, bij
ontstentenis hiervan, bij meerderheid van de uitgebrachte stemmen.
Voor de berekening van de stemmen worden de onthoudingen niet in
aanmerking genomen. In geval van staking van stemmen is de stem
van de Voorzitter doorslaggevend.

De beslissingen over individuele personen worden genomen bij
geheime stemming. Bij staking van stemmen is het voorstel verworpen.

Alle leden zijn ertoe gehouden de beslissingen en afspraken binnen
het Directiecomité collegiaal en loyaal uit te voeren en te verdedigen.
Alle leden en personen die bij de activiteiten van het Directiecomité zijn
betrokken, zijn gehouden tot geheimhouding van de besprekingen en
de beslissingen van het Directiecomité.

Art. 9. Het ontwerp van de notulen wordt aan de leden ten laatste
vijf werkdagen na de vergadering toegezonden. Indien geen enkele
opmerking aan de Voorzitter en de secretaris wordt toegestuurd binnen
de drie werkdagen volgend op deze toezending, worden de notulen als
goedgekeurd beschouwd. In geval van opmerkingen wordt de goed-
keuring van de notulen aan de agenda van de eerstvolgende vergade-
ring toegevoegd.

Een exemplaar van de definitieve tekst, ondertekend door de
Voorzitter en de secretaris, wordt via elektronische weg aan alle leden
van het Directiecomité toegezonden.

Als de goede werking van de FOD dit vereist kan de Voorzitter
evenwel beslissen een versnelde procedure voor de goedkeuring van
de notulen toe te passen, bijvoorbeeld de mondelinge goedkeuring op
het einde van de vergadering zelf.

Art. 10. De agenda en de definitieve tekst van de notulen worden
opgesteld in het Nederlands en in het Frans. De documenten die aan de
beraadslagingen van het Directiecomité worden voorgelegd zijn opge-
steld in de taal van hun auteur.

Art. 11. Op het einde van elke vergadering worden afspraken
gemaakt over de communicatie van de beslissingen aan het personeel.
Na definitieve goedkeuring van de notulen worden de voor commu-
nicatie vatbaar verklaarde beslissingen gepubliceerd op het intranet
van de FOD.

HOOFDSTUK II. — Bijzondere bepalingen in disciplinaire aangelegenheden

Art. 12. Het Directiecomité neemt in zitting kennis van ieder
voorlopig tuchtvoorstel toegezonden door de bevoegde hiërarchische
meerdere; vanaf die datum is de tuchtzaak bij het Directiecomité
aanhangig.

Art. 6. Tout document soumis pour décision au Comité de Direction
doit contenir une proposition de décision, ainsi qu’un projet de texte à
communiquer au personnel.

Art. 7. Le Comité de Direction ne peut valablement délibérer que si
la majorité de ses membres est présente. Si ce quorum n’est pas atteint,
le Comité de Direction peut, après une deuxième convocation, délibérer
valablement sur le même ordre du jour, quel que soit le nombre de
membres présents.

Art. 8. Les décisions sont prises par consensus ou, à défaut, à la
majorité des suffrages exprimés. Les abstentions ne sont pas prises en
compte pour le décompte des suffrages. En cas de partage des suffrages,
la voix du Président est prépondérante.

Les décisions à portée individuelle sont prises au scrutin secret. En
cas de partage des voix, la proposition est rejetée.

Tous les membres sont tenus d’exécuter et de défendre collégiale-
ment et loyalement les décisions et engagements pris au sein du Comité
de Direction. Tous les membres ainsi que toute personne associée aux
activités du Comité de Direction sont liés par le secret en ce qui
concerne les débats et les délibérations du Comité de Direction.

Art. 9. Le projet de procès-verbal est envoyé aux membres au plus
tard cinq jours ouvrables après la réunion. Si aucune remarque n’est
adressée au Président et au secrétaire dans les trois jours ouvrables qui
suivent cet envoi, le procès-verbal est considéré comme approuvé. En
cas de remarques, l’approbation du procès-verbal est mise à l’ordre du
jour de la prochaine réunion.

Un exemplaire du texte définitif, signé par le Président et le
secrétaire, est envoyé par voie électronique, à tous les membres du
Comité de Direction.

Si le bon fonctionnement du SPF l’exige, le Président peut toutefois
décider d’appliquer une procédure accélérée pour l’approbation du
procès-verbal, par exemple, un assentiment verbal à la fin de la réunion
proprement dite.

Art. 10. L’ordre du jour et le texte définitif du procès-verbal sont
rédigés en français et en néerlandais. Les documents soumis aux
délibérations du Comité de Direction sont rédigés dans la langue de
leur auteur.

Art. 11. Il est convenu à la fin de chaque réunion de la communica-
tion des décisions au personnel. Après l’approbation définitive du
procès-verbal, les décisions déclarées propres à être communiquées,
sont publiées sur l’intranet du SPF.

CHAPITRE II. — Dispositions spéciales en matière disciplinaire

Art. 12. Le Comité de Direction prend connaissance en séance de
chaque proposition provisoire de peine disciplinaire transmise par le
supérieur hiérarchique compétent; à partir de cette date, le Comité de
Direction est saisi de l’affaire disciplinaire.
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Art. 13. Het Directiecomité houdt geldig zitting in disciplinaire
aangelegenheden als ten minste drie leden, waaronder de Voorzitter of
zijn plaatsvervanger, aanwezig zijn. Onder deze drie leden dient
minimaal één lid van dezelfde taalrol te zijn als de ambtenaar waarop
het voorlopig tuchtvoorstel betrekking heeft.

Ingeval één of meer leden tijdens de periode gedurende dewelke een
ingeleide zaak in behandeling is om een dwingende reden verhinderd
zijn, kunnen deze leden vervangen worden door andere leden.

Art. 14. Elke zaak die aanhangig wordt gemaakt, wordt door de
secretaris geregistreerd in een daartoe bestemd register.

Art. 15. Het Directiecomité kan bij de behandeling van een zaak
nadere gegevens inwinnen. Het kan eveneens personen horen die niet
in de tuchtprocedure tussenbeide kwamen.

Art. 16. Elke individuele beslissing in tuchtzaken genomen ten
opzichte van een ambtenaar geschiedt bij een geheime stemming en bij
gewone meerderheid van stemmen.

Bij staking van stemmen is het voorstel verworpen. In dat geval
wordt een ander voorstel ter stemming voorgelegd.

Bij deze geheime stemming is het de Voorzitter en de leden verboden
zich te onthouden.

Art. 17. Kan niet zetelen in, noch deelnemen aan de beraadslaging
van het Directiecomité in tuchtzaken:

1° het lid tegen wie de tuchtvordering is ingesteld;

2° het lid dat heeft deelgenomen aan de instelling van de tuchtvor-
dering of dat in enige hoedanigheid aan de tuchtprocedure heeft
deelgenomen, voorafgaand aan het onderzoek door het Directiecomité.
Ingeval dit de Voorzitter is, vinden de zitting en de beraadslaging
plaats onder het voorzitterschap van een plaatsvervanger die wordt
aangeduid overeenkomstig artikel 2 van dit reglement.

Art. 18. Het definitief tuchtvoorstel wordt opgesteld in de taal van
de ambtenaar waarop het voorstel betrekking heeft en door de
Voorzitter en de secretaris ondertekend.

Art. 19. De secretaris noteert in het register vermeld in artikel 14 van
dit reglement voor elke behandelde zaak de datum (data) van de
zitting(en) en het uitgebrachte definitief tuchtvoorstel.

Art. 20. Overeenkomstig artikel 79, § 3, van het koninklijk besluit
van 2 oktober 1937 houdende het statuut van het rijkspersoneel,
betekent de Voorzitter namens het Directiecomité een afschrift van het
definitief tuchtvoorstel aan de ambtenaar waarop het voorstel betrek-
king heeft. Tegelijkertijd stuurt hij een afschrift ervan naar de bevoegde
hiërarchische meerdere en zendt hij het tuchtdossier samen met het
origineel van het definitief tuchtvoorstel aan de Directeur van de
Stafdienst Personeel & Organisatie.

Art. 21. De secretaris bewaart het register, de afschriften van de
briefwisseling en van de notulen van de afgehandelde zaken.

Art. 22. Dit reglement treedt in werking op 1 september 2008. De
bepalingen van hoofdstuk II zijn uitsluitend van toepassing op de
tuchtprocedures die na de inwerkingtreding van dit reglement over-
eenkomstig artikel 12 van bedoeld reglement aanhangig zijn gemaakt.

Art. 23. Het huishoudelijk reglement van 13 oktober 2003 en
bekendgemaakt in het Belgisch Staatsblad van 12 november 2003 wordt
opgeheven.

Goedgekeurd door het Directiecomité tijdens zijn zitting van
29 juli 2008.

Art. 13. Le Comité de Direction se réunit valablement en matière
disciplinaire lorsqu’au moins trois membres, dont le Président ou son
remplaçant, sont présents. Au moins un de ces trois membres devra
appartenir au même rôle linguistique que le fonctionnaire qui fait
l’objet de la proposition provisoire de peine disciplinaire.

En cas d’empêchement pour un motif impérieux d’un ou de
plusieurs membres pendant la période où une affaire introduite est à
l’examen, ceux-ci peuvent être remplacés par d’autres membres.

Art. 14. Le secrétaire inscrit dans un registre à cet effet chaque affaire
introduite.

Art. 15. Le Comité de Direction peut recueillir des données complé-
mentaires lorsqu’il traite une affaire. Il peut également entendre des
personnes qui ne sont pas intervenues dans la procédure disciplinaire.

Art. 16. Toute décision individuelle en matière disciplinaire à l’égard
d’un agent est prise au scrutin secret et à la simple majorité des
suffrages.

En cas de partage des suffrages, la proposition est rejetée. Dans ce cas,
une autre proposition est soumise au vote.

Il est interdit au Président et aux membres de s’abstenir lors de ce
vote au scrutin secret.

Art. 17. Ne peut siéger au Comité de Direction ni participer à ses
délibérations en matière disciplinaire :

1° le membre qui fait l’objet de l’action disciplinaire;

2° le membre qui a participé à l’introduction de l’action disciplinaire
ou qui a participé, en quelle qualité que ce soit, à l’instruction de
l’action disciplinaire préalable à l’examen par le Comité de Direction.
Dans le cas où le membre susvisé est le Président, la séance et les
délibérations seront présidées par un remplaçant, désigné conformé-
ment aux dispositions de l’article 2 du présent règlement.

Art. 18. La proposition définitive de sanction disciplinaire est établie
dans la langue de l’agent faisant l’objet de la proposition et est signée
par le Président et le secrétaire.

Art. 19. Le secrétaire note dans le registre mentionné à l’article 14 du
présent règlement la (les) date(s) de la (des) séance(s) pour chaque
affaire traitée et la proposition définitive de sanction disciplinaire.

Art. 20. En vertu de l’article 79, § 3, de l’arrêté royal du 2 octo-
bre 1937 portant le statut des agents de l’Etat, le Président notifie au
nom du Comité de Direction, une copie de la proposition définitive de
sanction disciplinaire à l’agent faisant l’objet de la proposition. Il envoie
simultanément une copie au supérieur hiérarchique compétent et il
transmet le dossier disciplinaire avec l’original de la proposition
définitive de sanction disciplinaire au Directeur du Service d’Encadre-
ment Personnel et Organisation.

Art. 21. Le secrétaire conserve le registre, les copies de la correspon-
dance et des procès-verbaux des affaires traitées.

Art. 22. Le présent règlement entre en vigueur le 1er septembre 2008.
Les dispositions du chapitre II sont uniquement applicables aux
procédures disciplinaires dont le Comité de Direction est saisi après
l’entrée en vigueur du présent règlement, conformément à l’article 12
dudit règlement.

Art. 23. Le règlement d’ordre intérieur du 13 octobre 2003, publié au
Moniteur belge du 12 novembre 2003, est abrogé.

Approuvé par le Comité de Direction en sa séance du 29 juillet 2008.
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WETTELIJKE BEKENDMAKINGEN
EN VERSCHILLENDE BERICHTEN

PUBLICATIONS LEGALES
ET AVIS DIVERS

Aankondigingen − Annonces

VENNOOTSCHAPPEN − SOCIETES

Beerse Metaalwerken (Bemetal), naamloze vennootschap,
Lilsedijk 17, 2340 Beerse

Ondernemingsnummer 0422.668.788

Algemene vergadering op de zetel, op 9 september 2008, om 16 uur.
Agenda : Verslag raad van bestuur. Goedkeuring van de jaarrekening.
Bestemming resultaat. Kwijting aan bestuurders. Diversen.

(32836)

Société anonyme Beauvoir

Siège social : chaussée Romaine 5, à 7041 Havay

BCE 0430.075.432 — R.C. Mons 112700

Convocation à l’assemblée générale des actionnaires

Les actionnaires de la SA Beauvoir sont convoqués à l’assemblée
générale, qui se tiendra le jeudi 11 septembre 2008, à 14 heures, au
cabinet de l’administrateur provisoire, Me Etienne Descamps, avocat,
rue de l’Egalité 26, à 7390 Quaregnon.

Ordre du jour :

1. Rapport de gestion de l’administrateur provisoire.
2. Présentation des comptes et des bilans 2006 et 2007.
3. Approbation des comptes annuels.
4. Examen de la situation de la société. Délibération sur la dissolu-

tion de la société ou de mesures à prendre en vue d’assurer la pérennité
de l’entreprise, après avoir pris connaissance du rapport spécial de
l’administrateur provisoire.

5. Situation concernant les mesures prises en vue de la réalisation de
l’immobilier bâti de la société.

6. Divers.
L’administrateur provisoire, Me Etienne Descamps.

(32837)

Ascencio, commanditaire vennootschap op aandelen
Maatschappelijke zetel : avenue Jean Mermoz 1, bus 4,

te 6041 Gosselies

0881.334.476 RPR Charleroi

Buitengewone algemene vergadering

De aandeelhouders worden verzocht om bijeen te komen op de zetel
van de commanditaire vennootschap op aandelen « ASCENCIO », te
Charleroi (Gosselies), avenue Jean Mermoz 1/4, op 22 september 2008,
om 14 uur.

AGENDA :

I. Fusie van de naamloze vennootschap « LSI RETAIL » door opslor-
ping door de commanditaire vennootschap op aandelen « ASCEN-
CIO » onder het stelsel van de artikelen 676 en 719 en volgende van het

Wetboek van vennootschappen (gelijkgestelde operatie) en bijgevolg
overdracht van het vermogen (actief en passief) van de naamloze
vennootschap « LSI RETAIL » naar bovenvermelde opslorpende
vennootschap.

1. Onderzoek van de vereiste documenten met het oog op de stem-
ming van de resoluties op de agenda :

1.1. Onderzoek van het fusieontwerp, opgesteld overeenkomstig
artikel 719 van het Wetboek van vennootschappen, door de statutaire
zaakvoerder van de commanditaire vennootschap op aandelen
« ASCENCIO », opslorpende vennootschap, en door de raad van
bestuur van de naamloze vennootschap « LSI RETAIL » (met zijn
maatschappelijke zetel te B-6041 Charleroi (Gosselies), avenue Jean
Mermoz 1, bus 4, ingeschreven in het rechtspersonenregister onder het
ondernemingsnummer 0446.379.350/RPR Charleroi), op te slorpen
vennootschap, goedgekeurd op 13 mei 2008, en neergelegd in de
respectieve dossiers van bovenvermelde vennootschappen bij de griffie
van de rechtbank van koophandel van Charleroi, op 16 mei 2008.

1.2. Terbeschikkingstelling van de boekhoudkundige staten van
onderhavige vennootschap en van de naamloze vennootschap « LSI
RETAIL », allebei afgesloten op 30 juni 2008 (met dien verstande dat
het vastgoed dat in handen is van de vennootschap « LSI RETAIL »,
werd opgenomen in de kwartaalbeoordeling van de onafhankelijke
deskundige op 30 juni 2008.

2. Informatie
Verklaring van de statutaire zaakvoerder die de vergadering op de

hoogte stelt van het feit dat de onderhavige vennootschap - vooraf-
gaand aan deze fusies – alle aandelen van de naamloze vennootschap
« LSI RETAIL » heeft verworven.

3. Fusie en boekhoudkundige toewijzingen
3.1. Voorstel tot goedkeuring van de fusie door opslorping van de

naamloze vennootschap « LSI RETAIL », met zijn maatschappelijke
zetel te B-6041 Charleroi (Gosselies), avenue Jean Mermoz 1, bus 4,
ingeschreven in het rechtspersonenregister onder het ondernemings-
nummer 0446.379.350/RPR Charleroi, op te slorpen vennootschap,
volgens bovenvermeld ontwerp, met eventuele toevoeging van alle
clausules die nuttig of verhelderend worden geacht door de beheers-
organen van de betrokken vennootschappen, met dien verstande dat :

a) vanuit boekhoudkundig oogpunt de verrichtingen van de geab-
sorbeerde vennootschap zullen worden beschouwd als vervuld voor
rekening van de absorberende vennootschap vanaf de datum van de
buitengewone algemene vergadering;

b) aangezien het integrale kapitaal van de geabsorbeerde vennoot-
schap momenteel in handen is van de absorberende vennootschap, er
geen nieuw aandeel daarvan zal worden gecreëerd naar aanleiding van
de fusie, volgens artikel 726 van het Wetboek van vennootschappen, en
dat de aandelen van de geabsorbeerde vennootschap zullen worden
geschrapt;

c) de onderhavige vennootschap geen effect heeft uitgegeven dat
speciale rechten kan geven aan zijn houders;

d) geen enkel bijzonder voordeel zal worden toegekend aan de leden
van de beheersorganen van de betrokken vennootschappen;

e) het maatschappelijk doel van de geabsorbeerde vennootschap niet
mag worden gewijzigd, want de maatschappelijke doelstellingen van
de absorberende vennootschap en de geabsorbeerde vennootschap zijn
op elkaar afgestemd.

3.2. Boekhoudkundige toewijzing die overeenstemt met de over-
dracht van alle bestanddelen van het actief en het passief van het
vermogen van de naamloze vennootschap « LSI RETAIL » naar de
commanditaire vennootschap op aandelen « ASCENCIO », hierna « het
overgedragen Vermogen ».

3.3. Voorstel teneinde zich te schikken naar de richtlijnen van arti-
kel 78 van het koninklijk besluit van 30 januari 2001, tot uitvoering van
het Wetboek van vennootschappen, om in voorkomend geval de
boekhoudkundige toewijzing vast te stellen en te akteren die voort-
vloeit uit de overdracht van het vermogen van de naamloze vennoot-
schap « LSI RETAIL » in het kader van haar opslorping via fusie
(gelijkgestelde operatie) door de commanditaire vennootschap op
aandelen « ASCENCIO », aangezien de fusie zal worden uitgevoerd op
basis van de reële waarde van het overgedragen vermogen en niet in
boekhoudkundige neutraliteit, met name omdat het niet om een interne
reorganisatie gaat en omdat de fusie niet wordt uitgevoerd onder het
stelsel van neutraliteit vanuit het oogpunt van de vennootschaps-
belasting.

3.4. Samenvatting van de over te dragen bestanddelen van het actief
en het passief.
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3.5. In voorkomend geval, gedetailleerde verwerking van de
elementen die bijzondere maatregelen inzake openbaarheid of speciale
clausules vereisen.

4. Vaststelling van de definitieve realisatie van de fusie.
5. Maatregel die moet worden genomen met het oog op de finale

decharge van de leden van het beheersorgaan van de geabsorbeerde
vennootschap, voor de uitvoering van hun mandaten sinds de datum
van afsluiting van de laatste goedgekeurde jaarrekening.

II. Fusie van de naamloze vennootschap « IMMATOV » door
opslorping door de commanditaire vennootschap op aandelen
« ASCENCIO » onder het stelsel van de artikelen 676 en 719 en
volgende van het Wetboek van Vennootschappen (gelijkgestelde
operatie) en bijgevolg overdracht van het vermogen (actief en passief)
van de naamloze vennootschap « IMMATOV » naar bovenvermelde
opslorpende vennootschap.

1. Onderzoek van de vereiste documenten met het oog op de stem-
ming van de resoluties op de agenda :

1.1. Onderzoek van het fusieontwerp, opgesteld overeenkomstig
artikel 719 van het Wetboek van vennootschappen, door de statutaire
zaakvoerder van de commanditaire vennootschap op aandelen
« ASCENCIO », opslorpende vennootschap, en door de raad van
bestuur van de naamloze vennootschap « IMMATOV » (met zijn maat-
schappelijke zetel te B-6041 Charleroi (Gosselies), avenue Jean
Mermoz 1, bus 4, ingeschreven in het rechtspersonenregister onder het
ondernemingsnummer 0437.626.584/RPR Charleroi), op te slorpen
vennootschap, goedgekeurd op 30 mei 2008, en neergelegd in de
respectieve dossiers van bovenvermelde vennootschappen bij de griffie
van de rechtbank van koophandel van Charleroi, op 16 mei 2008;

1.2. Terbeschikkingstelling van de boekhoudkundige staten van
onderhavige vennootschap en van de naamloze vennootschap
« IMMATOV », allebei afgesloten op 30 juni 2008 (met dien verstande
dat het vastgoed dat in handen is van de vennootschap « IMMATOV »,
werd opgenomen in de kwartaalbeoordeling van de onafhankelijke
deskundige op 30 juni 2008).

2. Informatie
Verklaring van de statutaire zaakvoerder die de vergadering op de

hoogte stelt van het feit dat de onderhavige vennootschap – vooraf-
gaand aan deze fusies – alle aandelen van de naamloze vennootschap
« IMMATOV » heeft verworven.

3. Fusie en boekhoudkundige toewijzingen
3.1. Voorstel tot goedkeuring van de fusie door opslorping van de

naamloze vennootschap « IMMATOV », met zijn maatschappelijke
zetel te B-6041 Charleroi (Gosselies), avenue Jean Mermoz 1, bus 4,
ingeschreven in het rechtspersonenregister onder het ondernemings-
nummer 0437.626.584/RPR Charleroi, op te slorpen vennootschap,
volgens bovenvermeld ontwerp, met eventuele toevoeging van alle
clausules die nuttig of verhelderend worden geacht door de beheers-
organen van de betrokken vennootschappen, met dien verstande dat :

a) vanuit boekhoudkundig oogpunt de verrichtingen van de geab-
sorbeerde vennootschap zullen worden beschouwd als vervuld voor
rekening van de absorberende vennootschap vanaf de datum van de
buitengewone algemene vergadering.

b) aangezien het integrale kapitaal van de geabsorbeerde vennoot-
schap momenteel in handen is van de absorberende vennootschap, er
geen nieuw aandeel daarvan zal worden gecreëerd naar aanleiding van
de fusie, volgens artikel 726 van het Wetboek van vennootschappen, en
dat de aandelen van de geabsorbeerde vennootschap zullen worden
geschrapt.

c) de onderhavige vennootschap geen effect heeft uitgegeven dat
speciale rechten kan geven aan zijn houders.

d) geen enkel bijzonder voordeel zal worden toegekend aan de leden
van de beheersorganen van de betrokken vennootschappen.

e) het maatschappelijk doel van de geabsorbeerde vennootschap niet
mag worden gewijzigd, want de maatschappelijke doelstellingen van
de absorberende vennootschap en de geabsorbeerde vennootschap zijn
op elkaar afgestemd.

3.2. Boekhoudkundige toewijzing die overeenstemt met de over-
dracht van alle bestanddelen van het actief en het passief van het
vermogen van de naamloze vennootschap « IMMATOV » naar de
commanditaire vennootschap op aandelen « ASCENCIO », hierna « het
overgedragen vermogen ».

3.3. Voorstel teneinde zich te schikken naar de richtlijnen van arti-
kel 78 van het koninklijk besluit van 30 januari 2001, tot uitvoering van
het Wetboek van vennootschappen, om in voorkomend geval de

boekhoudkundige toewijzing vast te stellen en te akteren die voort-
vloeit uit de overdracht van het vermogen van de naamloze vennoot-
schap « IMMATOV » in het kader van haar opslorping via fusie
(gelijkgestelde operatie) door de commanditaire vennootschap op
aandelen « ASCENCIO », aangezien de fusie zal worden uitgevoerd op
basis van de reële waarde van het overgedragen vermogen en niet in
boekhoudkundige neutraliteit, met name omdat het niet om een interne
reorganisatie gaat en omdat de fusie niet wordt uitgevoerd onder het
stelsel van neutraliteit vanuit het oogpunt van de vennootschaps-
belasting.

3.4. Samenvatting van de over te dragen bestanddelen van het actief
en het passief.

3.5. In voorkomend geval, gedetailleerde verwerking van de
elementen die bijzondere maatregelen inzake openbaarheid of speciale
clausules vereisen.

4. Vaststelling van de definitieve realisatie van de fusie.
5. Maatregel die moet worden genomen met het oog op de finale

decharge van de leden van het beheersorgaan van de geabsorbeerde
vennootschap, voor de uitvoering van hun mandaten sinds de datum
van afsluiting van de laatste goedgekeurde jaarrekening.

III. Fusie van de naamloze vennootschap « LSI PROJECTS » door
opslorping door de commanditaire vennootschap op aandelen
« ASCENCIO » onder het stelsel van de artikelen 676 en 719 en
volgende van het Wetboek van vennootschappen (gelijkgestelde
operatie) en bijgevolg overdracht van het vermogen (actief en passief)
van de naamloze vennootschap « LSI PROJECTS » naar bovenvermelde
opslorpende vennootschap.

1. Onderzoek van de vereiste documenten met het oog op de stem-
ming van de resoluties op de agenda :

1.1. Onderzoek van het fusieontwerp, opgesteld overeenkomstig
artikel 719 van het Wetboek van vennootschappen, door de statutaire
zaakvoerder van de commanditaire vennootschap op aandelen
« ASCENCIO », opslorpende vennootschap, en door de raad van
bestuur van de naamloze vennootschap « LSI PROJECTS » (met zijn
maatschappelijke zetel te B-6041 Charleroi (Gosselies), avenue Jean
Mermoz 1, bus 4, ingeschreven in het rechtspersonenregister onder het
ondernemingsnummer 0472.982.292/RPR Charleroi), op te slorpen
vennootschap, goedgekeurd op 13 mei 2008, en neergelegd in de
respectieve dossiers van bovenvermelde vennootschappen bij de griffie
van de rechtbank van koophandel van Charleroi, op 16 mei 2008;

1.2. Terbeschikkingstelling van de boekhoudkundige staten van
onderhavige vennootschap en van de naamloze vennootschap « LSI
PROJECTS », allebei afgesloten op 30 juni 2008 (met dien verstande dat
het vastgoed dat in handen is van de vennootschap « LSI PROJECTS »,
werd opgenomen in de kwartaalbeoordeling van de onafhankelijke
deskundige op 30 juni 2008).

2. Informatie
Verklaring van de statutaire zaakvoerder die de vergadering op de

hoogte stelt van het feit dat de onderhavige vennootschap – vooraf-
gaand aan deze fusies – alle aandelen van de naamloze vennootschap
« LSI PROJECTS » heeft verworven.

3. Fusie en boekhoudkundige toewijzingen
3.1. Voorstel tot goedkeuring van de fusie door opslorping van de

naamloze vennootschap « LSI PROJECTS », met zijn maatschappelijke
zetel te B-6041 Charleroi (Gosselies), avenue Jean Mermoz 1, bus 4,
ingeschreven in het rechtspersonenregister onder het ondernemings-
nummer 0472.982.292/RPR Charleroi, op te slorpen vennootschap,
volgens bovenvermeld ontwerp, met eventuele toevoeging van alle
clausules die nuttig of verhelderend worden geacht door de beheers-
organen van de betrokken vennootschappen, met dien verstande dat :

a) vanuit boekhoudkundig oogpunt de verrichtingen van de geab-
sorbeerde vennootschap zullen worden beschouwd als vervuld voor
rekening van de absorberende vennootschap vanaf de datum van de
buitengewone algemene vergadering.

b) aangezien het integrale kapitaal van de geabsorbeerde vennoot-
schap momenteel in handen is van de absorberende vennootschap, er
geen nieuw aandeel daarvan zal worden gecreëerd naar aanleiding van
de fusie, volgens artikel 726 van het Wetboek van vennootschappen, en
dat de aandelen van de geabsorbeerde vennootschap zullen worden
geschrapt.

c) de onderhavige vennootschap geen effect heeft uitgegeven dat
speciale rechten kan geven aan zijn houders.

d) geen enkel bijzonder voordeel zal worden toegekend aan de leden
van de beheersorganen van de betrokken vennootschappen.
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e) het maatschappelijk doel van de geabsorbeerde vennootschap niet
mag worden gewijzigd, want de maatschappelijke doelstellingen van
de absorberende vennootschap et de geabsorbeerde vennootschap zijn
op elkaar afgestemd.

3.2. Boekhoudkundige toewijzing die overeenstemt met de over-
dracht van alle bestanddelen van het actief en het passief van het
vermogen van de naamloze vennootschap « LSI PROJECTS » naar de
commanditaire vennootschap op aandelen « ASCENCIO », hierna « het
overgedragen vermogen ».

3.3. Voorstel teneinde zich te schikken naar de richtlijnen van arti-
kel 78 van het koninklijk besluit van 30 januari 2001, tot uitvoering van
het Wetboek van vennootschappen, om in voorkomend geval de
boekhoudkundige toewijzing vast te stellen en te akteren die voort-
vloeit uit de overdracht van het vermogen van de naamloze vennoot-
schap « LSI PROJECTS » in het kader van haar opslorping via fusie
(gelijkgestelde operatie) door de commanditaire vennootschap op
aandelen « ASCENCIO », aangezien de fusie zal worden uitgevoerd op
basis van de reële waarde van het overgedragen vermogen en niet in
boekhoudkundige neutraliteit, met name omdat het niet om een interne
reorganisatie gaat en omdat de fusie niet wordt uitgevoerd onder het
stelsel van neutraliteit vanuit het oogpunt van de vennootschaps-
belasting.

3.4. Samenvatting van de over te dragen bestanddelen van het actief
en het passief.

3.5. In voorkomend geval, gedetailleerde verwerking van de
elementen die bijzondere maatregelen inzake openbaarheid of speciale
clausules vereisen.

4. Vaststelling van de definitieve realisatie van de fusie.

5. Maatregel die moet worden genomen met het oog op de finale
decharge van de leden van het beheersorgaan van de geabsorbeerde
vennootschap, voor de uitvoering van hun mandaten sinds de datum
van afsluiting van de laatste goedgekeurde jaarrekening.

Opmerking : artikel 24 van het koninklijk besluit van 10 april 1995
betreffende de Vastgoedbevaks

Op dit ogenblik is Ascencio reeds voor 100 % eigenaar – rechtstreeks
of onrechtstreeks – van de aandelen van de vennootschappen LSI
Retail, LSI Projects en Immatov. De acquisitie van deze aandelen, die
door de tussenkomst van Equilis NV, een verbonden vennootschap, is
gebeurd, en die voor de geleverde prestaties een bedrag van
172.000 EUR ontvangt, werd tot stand gebracht met inachtneming van
het voormelde artikel 24. De procedure die is ingevoerd in het kader
van de vergoeding voor de vennootschappen Equilis en Fortis Real
Estate Asset Management (« FREAM ») voor het werk dat ze hebben
geleverd in het kader van het onderzoek en de onderhandeling van de
vastgoedinvesteringsprojecten voor rekening van Ascencio CVA, werd
in acht genomen (zie communiqué van 22 februari 2008). Het belang
voor de vastgoedbevak van deze transacties, die tegen de markt-
voorwaarden zijn gebeurd, schuilt in het feit dat deze acquisities perfect
stroken met de strategie van Ascencio aangezien het gaat om recente
gebouwen die volledig gewijd zijn aan retail.

IV. Fusie van de naamloze vennootschap « STORE INVEST DEVE-
LOPMENT » door opslorping door de commanditaire vennootschap op
aandelen « ASCENCIO » onder het stelsel van de artikelen 676 en 719
en volgende van het Wetboek van vennootschappen (gelijkgestelde
operatie) en bijgevolg overdracht van het vermogen (actief en passief)
van de naamloze vennootschap « STORE INVEST DEVELOPMENT »
naar bovenvermelde opslorpende vennootschap.

1. Onderzoek van de vereiste documenten met het oog op de stem-
ming van de resoluties op de agenda :

1.1. Onderzoek van het fusieontwerp, opgesteld overeenkomstig
artikel 719 van het Wetboek van vennootschappen, door de statutaire
zaakvoerder van de commanditaire vennootschap op aandelen
« ASCENCIO », opslorpende vennootschap, en door de raad van
bestuur van de naamloze vennootschap « STORE INVEST DEVELOP-
MENT » (met zijn maatschappelijke zetel te B-6041 Charleroi (Gosse-
lies), avenue Jean Mermoz 1, bus 4, ingeschreven in het rechtspersonen-
register onder het ondernemingsnummer 0473.251.221/RPR Charleroi),
op te slorpen vennootschap, goedgekeurd op dertien mei tweeduizend
en acht, en neergelegd in de respectieve dossiers van bovenvermelde
vennootschappen bij de griffie van de rechtbank van koophandel van
Charleroi, op zestien mei tweeduizend en acht;

1.2. Terbeschikkingstelling van de boekhoudkundige staten van
onderhavige vennootschap en van de naamloze vennootschap « STORE
INVEST DEVELOPMENT », allebei afgesloten op dertig juni tweedui-
zend en acht (met dien verstande dat het vastgoed dat in handen is
van de vennootschap « STORE INVEST DEVELOPMENT », werd
opgenomen in de kwartaalbeoordeling van de onafhankelijke deskun-
dige op 30 juni 2008).

2. Informatie

Verklaring van de statutaire zaakvoerder die de vergadering op de
hoogte stelt van het feit dat de onderhavige vennootschap – vooraf-
gaand aan deze fusies – alle aandelen van de naamloze vennootschap
« STORE INVEST DEVELOPMENT » heeft verworven.

3. Fusie en boekhoudkundige toewijzingen

3.1. Voorstel tot goedkeuring van de fusie door opslorping van de
naamloze vennootschap « STORE INVEST DEVELOPMENT », met zijn
maatschappelijke zetel te B-6041 Charleroi (Gosselies), avenue Jean
Mermoz 1, bus 4, ingeschreven in het rechtspersonenregister onder het
ondernemingsnummer 0473.251.221/RPR Charleroi, op te slorpen
vennootschap, volgens bovenvermeld ontwerp, met eventuele toevoe-
ging van alle clausules die nuttig of verhelderend worden geacht door
de beheersorganen van de betrokken vennootschappen, met dien
verstande dat :

a) vanuit boekhoudkundig oogpunt de verrichtingen van de geab-
sorbeerde vennootschap zullen worden beschouwd als vervuld voor
rekening van de absorberende vennootschap vanaf de datum van de
buitengewone algemene vergadering.

b) aangezien het integrale kapitaal van de geabsorbeerde vennoot-
schap momenteel in handen is van de absorberende vennootschap, er
geen nieuw aandeel daarvan zal worden gecreëerd naar aanleiding van
de fusie, volgens artikel 726 van het Wetboek van vennootschappen, en
dat de aandelen van de geabsorbeerde vennootschap zullen worden
geschrapt.

c) de onderhavige vennootschap geen effect heeft uitgegeven dat
speciale rechten kan geven aan zijn houders.

d) geen enkel bijzonder voordeel zal worden toegekend aan de leden
van de beheersorganen van de betrokken vennootschappen.

e) het maatschappelijk doel van de geabsorbeerde vennootschap
voorafgaand zal worden gewijzigd, zodat de maatschappelijke doel-
stellingen van de absorberende vennootschap et de geabsorbeerde
vennootschap op elkaar zijn afgestemd.

3.2. Boekhoudkundige toewijzing die overeenstemt met de over-
dracht van alle bestanddelen van het actief en het passief van het
vermogen van de naamloze vennootschap « STORE INVEST DEVE-
LOPMENT » naar de commanditaire vennootschap op aandelen
« ASCENCIO », hierna « het overgedragen Vermogen ».

3.3. Voorstel teneinde zich te schikken naar de richtlijnen van arti-
kel 78 van het koninklijk besluit van 30 januari 2001, tot uitvoering van
het Wetboek van vennootschappen, om in voorkomend geval de
boekhoudkundige toewijzing vast te stellen en te akteren die voort-
vloeit uit de overdracht van het vermogen van de naamloze vennoot-
schap « STORE INVEST DEVELOPMENT » in het kader van haar
opslorping via fusie (gelijkgestelde operatie) door de commanditaire
vennootschap op aandelen « ASCENCIO », aangezien de fusie zal
worden uitgevoerd op basis van de reële waarde van het overgedragen
Vermogen en niet in boekhoudkundige neutraliteit, met name omdat
het niet om een interne reorganisatie gaat en omdat de fusie niet wordt
uitgevoerd onder het stelsel van neutraliteit vanuit het oogpunt van de
vennootschapsbelasting.

3.4. Samenvatting van de over te dragen bestanddelen van het actief
en het passief.

3.5. In voorkomend geval, gedetailleerde verwerking van de
elementen die bijzondere maatregelen inzake openbaarheid of speciale
clausules vereisen.

4. Vaststelling van de definitieve realisatie van de fusie.

5. Maatregel die moet worden genomen met het oog op de finale
decharge van de leden van het beheersorgaan van de geabsorbeerde
vennootschap, voor de uitvoering van hun mandaten sinds de datum
van afsluiting van de laatste goedgekeurde jaarrekening.

V. Fusie van de besloten vennootschap met beperkte aansprakelijk-
heid « ORCHIDEE PLAZA » door opslorping door de commanditaire
vennootschap op aandelen « ASCENCIO » onder het stelsel van de
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artikelen 676 en 719 en volgende van het Wetboek van vennoot-
schappen (gelijkgestelde operatie) en bijgevolg overdracht van het
vermogen (actief en passief) van de besloten vennootschap met
beperkte aansprakelijkheid « ORCHIDEE PLAZA » naar bovenver-
melde opslorpende vennootschap.

1. Onderzoek van de vereiste documenten met het oog op de stem-
ming van de resoluties op de agenda :

1.1. Onderzoek van het fusieontwerp, opgesteld overeenkomstig
artikel 719 van het Wetboek van vennootschappen, door de statutaire
zaakvoerder van de commanditaire vennootschap op aandelen
« ASCENCIO », opslorpende vennootschap, en door de zaakvoerders
van de besloten vennootschap met beperkte aansprakelijkheid
« ORCHIDEE PLAZA » (met zijn maatschappelijke zetel te
B-6041 Charleroi (Gosselies), avenue Jean Mermoz 1, bus 4, inge-
schreven in het rechtspersonenregister onder het ondernemings-
nummer 0439.078.022/RPR Charleroi), op te slorpen vennootschap,
goedgekeurd op dertien mei tweeduizend en acht, en neergelegd in de
respectieve dossiers van bovenvermelde vennootschappen bij de griffie
van de rechtbank van koophandel van Charleroi, op zestien mei twee-
duizend en acht;

1.2. Terbeschikkingstelling van de boekhoudkundige staten van
onderhavige vennootschap en van de besloten vennootschap met
beperkte aansprakelijkheid « ORCHIDEE PLAZA», allebei afgesloten
op dertig juni tweeduizend en acht (met dien verstande dat het
vastgoed dat in handen is van de vennootschap « ORCHIDEE
PLAZA », werd opgenomen in de kwartaalbeoordeling van de onaf-
hankelijke deskundige op dertig juni tweeduizend en acht).

2. Informatie
Verklaring van de statutaire zaakvoerder die de vergadering op de

hoogte stelt van het feit dat de onderhavige vennootschap – vooraf-
gaand aan deze fusies – alle aandelen van de besloten vennootschap
met beperkte aansprakelijkheid « ORCHIDEE PLAZA » heeft
verworven.

3. Fusie en boekhoudkundige toewijzingen
3.1. Voorstel tot goedkeuring van de fusie door opslorping van de

besloten vennootschap met beperkte aansprakelijkheid « ORCHIDEE
PLAZA », met zijn maatschappelijke zetel te B-6041 Charleroi (Gosse-
lies), avenue Jean Mermoz 1, bus 4, ingeschreven in het rechtspersonen-
register onder het ondernemingsnummer 0439.078.022/RPR Charleroi,
op te slorpen vennootschap, volgens bovenvermeld ontwerp, met
eventuele toevoeging van alle clausules die nuttig of verhelderend
worden geacht door de beheersorganen van de betrokken vennoot-
schappen, met dien verstande dat :

a) vanuit boekhoudkundig oogpunt de verrichtingen van de geab-
sorbeerde vennootschap zullen worden beschouwd als vervuld voor
rekening van de absorberende vennootschap vanaf de datum van de
buitengewone algemene vergadering.

b) aangezien het integrale kapitaal van de geabsorbeerde vennoot-
schap momenteel in handen is van de absorberende vennootschap, er
geen nieuw aandeel daarvan zal worden gecreëerd naar aanleiding van
de fusie, volgens artikel 726 van het Wetboek van vennootschappen, en
dat de aandelen van de geabsorbeerde vennootschap zullen worden
geschrapt.

c) de onderhavige vennootschap geen effect heeft uitgegeven dat
speciale rechten kan geven aan zijn houders.

d) geen enkel bijzonder voordeel zal worden toegekend aan de leden
van de beheersorganen van de betrokken vennootschappen.

e) het maatschappelijk doel van de geabsorbeerde vennootschap
voorafgaand zal worden gewijzigd, zodat de maatschappelijke doel-
stellingen van de absorberende vennootschap en de geabsorbeerde
vennootschap op elkaar zijn afgestemd.

3.2. Boekhoudkundige toewijzing die overeenstemt met de over-
dracht van alle bestanddelen van het actief en het passief van het
vermogen van de besloten vennootschap met beperkte aansprakelijk-
heid « ORCHIDEE PLAZA » naar de commanditaire vennootschap op
aandelen « ASCENCIO », hierna « het overgedragen Vermogen ».

3.3. Voorstel teneinde zich te schikken naar de richtlijnen van
artikel 78 van het koninklijk besluit van dertig januari tweeduizend en
een, tot uitvoering van het Wetboek van vennootschappen, om in
voorkomend geval de boekhoudkundige toewijzing vast te stellen en
te akteren die voortvloeit uit de overdracht van het vermogen van de
besloten vennootschap met beperkte aansprakelijkheid « ORCHIDEE
PLAZA » in het kader van haar opslorping via fusie (gelijkgestelde
operatie) door de commanditaire vennootschap op aandelen « ASCEN-
CIO », aangezien de fusie zal worden uitgevoerd op basis van de reële

waarde van het overgedragen Vermogen en niet in boekhoudkundige
neutraliteit, met name omdat het niet om een interne reorganisatie gaat
en omdat de fusie niet wordt uitgevoerd onder het stelsel van neutra-
liteit vanuit het oogpunt van de vennootschapsbelasting.

3.4. Samenvatting van de over te dragen bestanddelen van het actief
en het passief.

3.5. In voorkomend geval, gedetailleerde verwerking van de
elementen die bijzondere maatregelen inzake openbaarheid of speciale
clausules vereisen.

4. Vaststelling van de definitieve realisatie van de fusie.
5. Maatregel die moet worden genomen met het oog op de finale

decharge van de leden van het beheersorgaan van de geabsorbeerde
vennootschap, voor de uitvoering van hun mandaten sinds de datum
van afsluiting van de laatste goedgekeurde jaarrekening.

VI. Voorstel om statutaire zaakvoerder elke bevoegdheid te verlenen
voor de uitvoering van de beslissingen genomen overeenkomstig de
voorstellen die werden voorgelegd aan de algemene vergadering.

VII. Voorstel om, in voorkomend geval en voorzover nodig, de
genomen beslissingen te onderwerpen aan de opschortende voor-
waarde van het akkoord van de Commissie voor het Bank-, Financie-
en Assurantiewezen.

Elke aandeelhouder die voldoet aan de vereiste formaliteiten om
toegelaten te worden tot de vergadering ontvangt onmiddellijk op
gewoon verzoek zijn recht om in toepassing van artikel 720, § 2 van het
Wetboek van vennootschappen inzage te krijgen een kopie van de
fusievoorstellen en de jaarrekeningen van de drie laatste boekjaren van
de vijf betrokken vennootschappen die daarop betrekking hebben.

Op de website www.ascencio.be vindt u een volmacht om u te laten
vertegenwoordigen ingeval u persoonlijk niet aanwezig kunt zijn.

Om de vergadering bij te wonen wordt u verzocht om, overeenkom-
stig artikel 27 van de statuten, de volgende regels in acht te nemen,
namelijk :

De commanditaire vennoot (vennoten) zijn van rechtswege toege-
laten op elke algemene vergadering zonder dat ze enige toelatings-
formaliteit hoeven te vervullen.

De eigenaars van gedematerialiseerde aandelen moeten drie werk-
dagen voor de vergadering bij een agentschap van Fortis Bank of op de
maatschappelijke zetel een attest neerleggen dat is opgesteld door de
erkende rekeninghouder of door de vereffeningsinstantie die de onbe-
schikbaarheid van de bovenvermelde aandelen vaststelt tot de datum
van de algemene vergadering.

De eigenaars van aandelen op naam moeten, binnen dezelfde
termijn, de zaakvoerder schriftelijk (brief of volmacht) op de hoogte
stellen van hun intentie om de vergadering bij te wonen en het aantal
effecten waarvoor ze willen deelnemen aan de stemming, opgeven.

De statutaire zaakvoerder.
(32838)

Ascencio, société en commandite par actions

Siège social : avenue Jean Mermoz 1, bte 4, à 6041 Gosselies

T.V.A BE 0881.334.476 RPM Charleroi

Assemblée générale extraordinaire

Les actionnaires sont invités à se réunir au siège de la société en
commandite par actions « ASCENCIO », à Charleroi (Gosselies) avenue
Jean Mermoz 1/4, le 22 septembre 2008 à, 14 heures.

Ordre du jour :

I. Fusion de la société anonyme « LSI RETAIL » par absorption par la
société en commandite par actions « ASCENCIO » sous le régime des
articles 676 et 719 et suivants du Code des sociétés (opération assimilée)
et par conséquent transfert du patrimoine (activement et passivement)
de la société anonyme « LSI RETAIL » à ladite société absorbante.

1. Examen des documents requis en vue du vote des résolutions à
l’ordre du jour :

1.1. Examen du projet de fusion établi conformément à l’article 719
du Code des sociétés, par le gérant statutaire de la société en comman-
dite par actions « ASCENCIO », société absorbante, et par le conseil
d’administration de la société anonyme « LSI RETAIL » (ayant son siège
social à B-6041 Charleroi (Gosselies), avenue Jean Mermoz 1, boîte 4,
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immatriculée au registre des personnes morales sous le numéro d’entre-
prise 0446.379.350/RPM Charleroi), société à absorber, adopté le
treize mai deux mille huit, et déposé dans les dossiers respectifs
desdites sociétés auprès du greffe du tribunal de commerce de Char-
leroi, en date du 16 mai 2008;

1.2. Mise à disposition des situations comptables de la présente
société et de la société anonyme « LSI RETAIL », toutes deux arrêtées à
la date du 30 juin 2008 (étant précisé que les biens immobiliers détenus
par la société « LSI RETAIL » ont été inclus dans l’évaluation trimes-
trielle de l’expert indépendant au 30 juin 2008).

2. Informations

Déclaration du gérant statutaire informant l’assemblée de ce que la
présente société a acquis – préalablement aux présentes - l’ensemble
des actions de la société anonyme « LSI RETAIL ».

3. Fusion et affectations comptables

3.1. Proposition d’approuver la fusion par voie d’absorption de la
société anonyme « LSI RETAIL », ayant son siège social à
B-6041 Charleroi (Gosselies), avenue Jean Mermoz 1, boîte 4, immatri-
culée au registre des personnes morales sous le numéro d’entre-
prise 0446.379.350/RPM Charleroi, société à absorber, selon ledit projet,
avec adjonction éventuelle de toutes clauses jugées utiles ou éclairantes
par les organes de gestion des sociétés concernées, étant notamment
précisé que :

a) du point de vue comptable, les opérations de la société absorbée
seront considérées comme accomplies pour le compte de la société
absorbante à partir de la date de l’assemblée générale extraordinaire;

b) l’intégralité du capital de la société absorbée étant actuellement
détenue par la société absorbante, il ne sera pas créé d’action nouvelle
de celle-ci à l’occasion de la fusion, suivant l’article 726 du Code des
Sociétés, et les actions de la société absorbée seront annulées;

c) la présente société n’a pas émis de titre susceptible de procurer des
droits spéciaux à leurs titulaires;

d) aucun avantage particulier ne sera conféré aux membres des
organes de gestion des sociétés concernées;

e) l’objet social de la société absorbée ne devra pas être modifié, car
les objets sociaux de la société absorbante et de la société absorbée sont
en adéquation.

3.2. Affectation comptable correspondant au transfert de l’intégralité
des éléments d’actif et de passif du patrimoine de la société anonyme
« LSI RETAIL » à la société en commandite par actions « ASCENCIO »,
ci-dessous « le Patrimoine transféré ».

3.3. Proposition en vue de se conformer aux prescriptions de l’arti-
cle 78 de l’arrêté royal du trente janvier deux mille un, portant exécu-
tion du Code des sociétés, de constater et d’acter le cas échant
l’affectation comptable qui résultera du transfert du patrimoine de la
société anonyme « LSI RETAIL » dans le cadre de son absorption par
voie de fusion (opération assimilée) par la société en commandite par
actions « ASCENCIO », eu égard au fait que la fusion sera réalisée sur
la base de la valeur réelle du Patrimoine transféré et non en neutralité
comptable, notamment parce qu’il ne s’agit pas d’une réorganisation
interne et parce que la fusion n’est pas réalisée sous le régime de
neutralité au point de vue de l’impôt des sociétés.

3.4. Résumé des éléments actifs et passifs à transférer.

3.5. Le cas échéant, traitement détaillé des éléments requérant des
mesures de publicité particulières ou des clauses spéciales.

4. Constatation de la réalisation définitive de la fusion.

5. Mesure à prendre en vue de la décharge finale des membres de
l’organe de gestion de la société absorbée, pour l’exécution de leurs
mandats depuis la date de clôture des derniers comptes annuels
approuvés.

II. Fusion de la société anonyme « IMMATOV » par absorption par la
société en commandite par actions « ASCENCIO » sous le régime des
articles 676 et 719 et suivants du Code des sociétés (opération assimilée)
et par conséquent transfert du patrimoine (activement et passivement)
de la société anonyme « IMMATOV » à ladite société absorbante.

1. Examen des documents requis en vue du vote des résolutions à
l’ordre du jour :

1.1. Examen du projet de fusion établi conformément à l’article 719
du Code des sociétés, par le gérant statutaire de la société en comman-
dite par actions « ASCENCIO », société absorbante, et par le conseil
d’administration de la société anonyme « IMMATOV » (ayant son siège
social à B-6041 Charleroi (Gosselies), avenue Jean Mermoz 1, boîte 4,
immatriculée au registre des personnes morales sous le numéro d’entre-
prise 0437.626.584/RPM Charleroi), société à absorber, adopté le
treize mai deux mille huit, et déposé dans les dossiers respectifs
desdites sociétés auprès du greffe du tribunal de commerce de Char-
leroi, en date du 16 mai 2008;

1.2. Mise à disposition des situations comptables de la présente
société et de la société anonyme « IMMATOV », toutes deux arrêtées à
la date du 30 juin 2008 (étant précisé que les biens immobiliers détenus
par la société « IMMATOV » ont été inclus dans l’évaluation trimes-
trielle de l’expert indépendant au 30 juin 2008).

2. Informations

Déclaration du gérant statutaire informant l’assemblée de ce que la
présente société a acquis – préalablement aux présentes - l’ensemble
des actions de la société anonyme « IMMATOV ».

3. Fusion et affectations comptables

3.1. Proposition d’approuver la fusion par voie d’absorption de la
société anonyme « IMMATOV », ayant son siège social à
B-6041 Charleroi (Gosselies), avenue Jean Mermoz 1, boîte 4, immatri-
culée au registre des personnes morales sous le numéro d’entre-
prise 0437.626.584/RPM Charleroi, société à absorber, selon ledit projet,
avec adjonction éventuelle de toutes clauses jugées utiles ou éclairantes
par les organes de gestion des sociétés concernées, étant notamment
précisé que :

a) du point de vue comptable, les opérations de la société absorbée
seront considérées comme accomplies pour le compte de la société
absorbante à partir de la date de l’assemblée générale extraordinaire;

b) l’intégralité du capital de la société absorbée étant actuellement
détenue par la société absorbante, il ne sera pas créé d’action nouvelle
de celle-ci à l’occasion de la fusion, suivant l’article 726 du Code des
sociétés, et les actions de la société absorbée seront annulées;

c) la présente société n’a pas émis de titre susceptible de procurer des
droits spéciaux à leurs titulaires;

d) aucun avantage particulier ne sera conféré aux membres des
organes de gestion des sociétés concernées;

e) l’objet social de la société absorbée ne devra pas être modifié, car
les objets sociaux de la société absorbante et de la société absorbée sont
en adéquation.

3.2. Affectation comptable correspondant au transfert de l’intégralité
des éléments d’actif et de passif du patrimoine de la société anonyme
« IMMATOV » à la société en commandite par actions « ASCENCIO »,
ci-dessous « le Patrimoine transféré ».

3.3. Proposition en vue de se conformer aux prescriptions de l’arti-
cle 78 de l’arrêté royal du trente janvier deux mille un, portant exécu-
tion du Code des sociétés, de constater et d’acter le cas échant
l’affectation comptable qui résultera du transfert du patrimoine de la
société anonyme « IMMATOV » dans le cadre de son absorption par
voie de fusion (opération assimilée) par la société en commandite par
actions « ASCENCIO », eu égard au fait que la fusion sera réalisée sur
la base de la valeur réelle du Patrimoine transféré et non en neutralité
comptable, notamment parce qu’il ne s’agit pas d’une réorganisation
interne et parce que la fusion n’est pas réalisée sous le régime de
neutralité au point de vue de l’impôt des sociétés.
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3.4. Résumé des éléments actifs et passifs à transférer.

3.5. Le cas échéant, traitement détaillé des éléments requérant des
mesures de publicité particulières ou des clauses spéciales.

4. Constatation de la réalisation définitive de la fusion.

5. Mesure à prendre en vue de la décharge finale des membres de
l’organe de gestion de la société absorbée, pour l’exécution de leurs
mandats depuis la date de clôture des derniers comptes annuels
approuvés.

III. Fusion de la société anonyme « LSI PROJECTS » par absorption
par la société en commandite par actions « ASCENCIO » sous le régime
des articles 676 et 719 et suivants du Code des sociétés (opération
assimilée) et par conséquent transfert du patrimoine (activement et
passivement) de la société anonyme « LSI PROJECTS » à ladite société
absorbante.

1. Examen des documents requis en vue du vote des résolutions à
l’ordre du jour :

1.1. Examen du projet de fusion établi conformément à l’article 719
du Code des sociétés, par le gérant statutaire de la société en comman-
dite par actions « ASCENCIO », société absorbante, et par le conseil
d’administration de la société anonyme « LSI PROJECTS » (ayant son
siège social à B-6041 Charleroi (Gosselies), avenue Jean Mermoz 1,
boîte 4, immatriculée au registre des personnes morales sous le numéro
d’entreprise 0472.982.292/RPM Charleroi), société à absorber, adopté le
treize mai deux mille huit, et déposé dans les dossiers respectifs
desdites sociétés auprès du greffe du tribunal de commerce de Char-
leroi, en date du 16 mai 2008;

1.2. Mise à disposition des situations comptables de la présente
société et de la société anonyme « LSI PROJECTS », toutes deux arrêtées
à la date du 30 juin 2008 (étant précisé que les biens immobiliers
détenus par la société « LSI PROJECTS » ont été inclus dans l’évaluation
trimestrielle de l’expert indépendant au 30 juin 2008).

2. Informations

Déclaration du gérant statutaire informant l’assemblée de ce que la
présente société a acquis – préalablement aux présentes - l’ensemble
des actions de la société anonyme « LSI PROJECTS ».

3. Fusion et affectations comptables

3.1. Proposition d’approuver la fusion par voie d’absorption de la
société anonyme « LSI PROJECTS », ayant son siège social à
B-6041 Charleroi (Gosselies), avenue Jean Mermoz 1, boîte 4, immatri-
culée au registre des personnes morales sous le numéro d’entre-
prise 0472.982.292/RPM Charleroi, société à absorber, selon ledit projet,
avec adjonction éventuelle de toutes clauses jugées utiles ou éclairantes
par les organes de gestion des sociétés concernées, étant notamment
précisé que :

a) du point de vue comptable, les opérations de la société absorbée
seront considérées comme accomplies pour le compte de la société
absorbante à partir de la date de l’assemblée générale extraordinaire;

b) l’intégralité du capital de la société absorbée étant actuellement
détenue par la société absorbante, il ne sera pas créé d’action nouvelle
de celle-ci à l’occasion de la fusion, suivant l’article 726 du Code des
sociétés, et les actions de la société absorbée seront annulées;

c) la présente société n’a pas émis de titre susceptible de procurer des
droits spéciaux à leurs titulaires;

d) aucun avantage particulier ne sera conféré aux membres des
organes de gestion des sociétés concernées;

e) l’objet social de la société absorbée ne devra pas être modifié, car
les objets sociaux de la société absorbante et de la société absorbée sont
en adéquation.

3.2. Affectation comptable correspondant au transfert de l’intégralité
des éléments d’actif et de passif du patrimoine de la société anonyme
« LSI PROJECTS » à la société en commandite par actions « ASCEN-
CIO », ci-dessous « le Patrimoine transféré ».

3.3. Proposition en vue de se conformer aux prescriptions de l’arti-
cle 78 de l’Arrêté Royal du 30 janvier 2001, portant exécution du Code
des sociétés, de constater et d’acter le cas échant l’affectation comptable
qui résultera du transfert du patrimoine de la société anonyme « LSI
PROJECTS » dans le cadre de son absorption par voie de fusion
(opération assimilée) par la société en commandite par actions

« ASCENCIO », eu égard au fait que la fusion sera réalisée sur la base
de la valeur réelle du Patrimoine transféré et non en neutralité
comptable, notamment parce qu’il ne s’agit pas d’une réorganisation
interne et parce que la fusion n’est pas réalisée sous le régime de
neutralité au point de vue de l’impôt des sociétés.

3.4. Résumé des éléments actifs et passifs à transférer.

3.5. Le cas échéant, traitement détaillé des éléments requérant des
mesures de publicité particulières ou des clauses spéciales.

4. Constatation de la réalisation définitive de la fusion.

5. Mesure à prendre en vue de la décharge finale des membres de
l’organe de gestion de la société absorbée, pour l’exécution de leurs
mandats depuis la date de clôture des derniers comptes annuels
approuvés.

Note : Article 24 de l’arrêté royal du 10 avril 1995 relatif aux Sicafi

A ce jour, Ascencio est déjà propriétaire à 100 % – de manière directe
ou indirecte - des actions des sociétés LSI Retail, LSI Projects et
Immatov. L’acquisition de ces actions, qui s’est faite par l’intervention
de Equilis SA, une société liée à la sicafi, et qui recevra pour les
prestations fournies un montant de 172.000 EUR, a été réalisée dans le
respect de l’article 24 précité. La procédure mise en place dans le cadre
de la rémunération aux sociétés Equilis et Fortis Real Estate Asset
Management (« FREAM ») pour le travail effectué par elles dans le
cadre de la recherche et de la négociation de projets d’investissements
immobiliers pour le compte d’Ascencio SCA a été respectée (voir
communiqué du 22 février 2008). L’intérêt de la sicafi de ces opérations,
qui se sont passées aux conditions de marché, réside dans le fait que
ces acquisitions cadrent parfaitement avec la stratégie d’Ascencio étant
donné qu’il s’agit de bâtiments récents et entièrement dévolus au retail.

IV. Fusion de la société anonyme « STORE INVEST DEVELOP-
MENT » par absorption par la société en commandite par actions
« ASCENCIO » sous le régime des articles 676 et 719 et suivants du
Code des sociétés (opération assimilée) et par conséquent transfert du
patrimoine (activement et passivement) de la société anonyme « STORE
INVEST DEVELOPMENT » à ladite société absorbante.

1. Examen des documents requis en vue du vote des résolutions à
l’ordre du jour :

1.1. Examen du projet de fusion établi conformément à l’article 719
du Code des sociétés, par le gérant statutaire de la société en comman-
dite par actions « ASCENCIO », société absorbante, et par le conseil
d’administration de la société anonyme « STORE INVEST DEVELOP-
MENT » (ayant son siège social à B-6041 Charleroi (Gosselies), avenue
Jean Mermoz 1, boîte 4, immatriculée au registre des personnes morales
sous le numéro d’entreprise 0473.251.221/RPM Charleroi), société à
absorber, adopté le 13 mai 2008, et déposé dans les dossiers respectifs
desdites sociétés auprès du greffe du tribunal de commerce de Char-
leroi, en date du 16 mai 2008;

1.2. Mise à disposition des situations comptables de la présente
société et de la société anonyme « STORE INVEST DEVELOPMENT »,
toutes deux arrêtées à la date du 30 juin 2008 (étant précisé que les biens
immobiliers détenus par la société « STORE INVEST DEVELOP-
MENT » ont été inclus dans l’évaluation trimestrielle de l’expert indé-
pendant au 30 juin 2008).

2. Informations

Déclaration du gérant statutaire informant l’assemblée de ce que la
présente société a acquis – préalablement aux présentes - l’ensemble
des actions de la société anonyme « STORE INVEST DEVELOP-
MENT ».

3. Fusion et affectations comptables

3.1. Proposition d’approuver la fusion par voie d’absorption de la
société anonyme « STORE INVEST DEVELOPMENT », ayant son siège
social à B-6041 Charleroi (Gosselies), avenue Jean Mermoz 1, boîte 4,
immatriculée au registre des personnes morales sous le numéro d’entre-
prise 0473.251.221/RPM Charleroi, société à absorber, selon ledit projet,
avec adjonction éventuelle de toutes clauses jugées utiles ou éclairantes
par les organes de gestion des sociétés concernées, étant notamment
précisé que :

a) du point de vue comptable, les opérations de la société absorbée
seront considérées comme accomplies pour le compte de la société
absorbante à partir de la date de l’assemblée générale extraordinaire;
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b) l’intégralité du capital de la société absorbée étant actuellement
détenue par la société absorbante, il ne sera pas créé d’action nouvelle
de celle-ci à l’occasion de la fusion, suivant l’article 726 du Code des
sociétés, et les actions de la société absorbée seront annulées;

c) la présente société n’a pas émis de titre susceptible de procurer des
droits spéciaux à leurs titulaires;

d) aucun avantage particulier ne sera conféré aux membres des
organes de gestion des sociétés concernées;

e) l’objet social de la société absorbée sera modifié préalablement afin
que les objets sociaux de la société absorbante et de la société absorbée
soient en adéquation.

3.2. Affectation comptable correspondant au transfert de l’intégralité
des éléments d’actif et de passif du patrimoine de la société anonyme
« STORE INVEST DEVELOPMENT » à la société en commandite par
actions « ASCENCIO », ci-dessous « le Patrimoine transféré ».

3.3. Proposition en vue de se conformer aux prescriptions de l’arti-
cle 78 de l’arrêté royal du trente janvier deux mille un, portant exécu-
tion du Code des sociétés, de constater et d’acter le cas échant
l’affectation comptable qui résultera du transfert du patrimoine de la
société anonyme « STORE INVEST DEVELOPMENT » dans le cadre
de son absorption par voie de fusion (opération assimilée) par la société
en commandite par actions « ASCENCIO », eu égard au fait que la
fusion sera réalisée sur la base de la valeur réelle du Patrimoine
transféré et non en neutralité comptable, notamment parce qu’il ne
s’agit pas d’une réorganisation interne et parce que la fusion n’est pas
réalisée sous le régime de neutralité au point de vue de l’impôt des
sociétés.

3.4. Résumé des éléments actifs et passifs à transférer.

3.5. Le cas échéant, traitement détaillé des éléments requérant des
mesures de publicité particulières ou des clauses spéciales.

4. Constatation de la réalisation définitive de la fusion.

5. Mesure à prendre en vue de la décharge finale des membres de
l’organe de gestion de la société absorbée, pour l’exécution de leurs
mandats depuis la date de clôture des derniers comptes annuels
approuvés.

V. Fusion de la société privée à responsabilité limitée « ORCHIDEE
PLAZA » par absorption par la société en commandite par actions
« ASCENCIO » sous le régime des articles 676 et 719 et suivants du
Code des sociétés (opération assimilée) et par conséquent transfert du
patrimoine (activement et passivement) de la société privée à respon-
sabilité limitée « ORCHIDEE PLAZA » à ladite société absorbante.

1. Examen des documents requis en vue du vote des résolutions à
l’ordre du jour :

1.1. Examen du projet de fusion établi conformément à l’article 719
du Code des sociétés, par le gérant statutaire de la société en comman-
dite par actions « ASCENCIO », société absorbante, et par les gérants
de la société privée à responsabilité limitée « ORCHIDEE PLAZA »
(ayant son siège social à B-6041 Charleroi (Gosselies), avenue Jean
Mermoz 1, boîte 4, immatriculée au registre des personnes morales sous
le numéro d’entreprise 0439.078.022/RPM Charleroi), société à
absorber, adopté le 13 mai 2008, et déposé dans les dossiers respectifs
desdites sociétés auprès du greffe du tribunal de commerce de Char-
leroi, en date du 16 mai 2008;

1.2. Mise à disposition des situations comptables de la présente
société et de la société privée à responsabilité limitée « ORCHIDEE
PLAZA », toutes deux arrêtées à la date du 30 juin 2008 (étant précisé
que les biens immobiliers détenus par la société « ORCHIDEE
PLAZA » ont été inclus dans l’évaluation trimestrielle de l’expert indé-
pendant au 30 juin 2008).

2. Informations

Déclaration du gérant statutaire informant l’assemblée de ce que la
présente société a acquis – préalablement aux présentes - l’ensemble
des actions de la société privée à responsabilité limitée « ORCHIDEE
PLAZA ».

3. Fusion et affectations comptables

3.1. Proposition d’approuver la fusion par voie d’absorption de la
société privée à responsabilité limitée « ORCHIDEE PLAZA », ayant
son siège social à B-6041 Charleroi (Gosselies), avenue Jean Mermoz 1,
boîte 4, immatriculée au registre des personnes morales sous le numéro
d’entreprise 0439.078.022/RPM Charleroi, société à absorber, selon ledit
projet, avec adjonction éventuelle de toutes clauses jugées utiles ou
éclairantes par les organes de gestion des sociétés concernées, étant
notamment précisé que :

a) du point de vue comptable, les opérations de la société absorbée
seront considérées comme accomplies pour le compte de la société
absorbante à partir de la date de l’assemblée générale extraordinaire;

b) l’intégralité du capital de la société absorbée étant actuellement
détenue par la société absorbante, il ne sera pas créé d’action nouvelle
de celle-ci à l’occasion de la fusion, suivant l’article 726 du Code des
sociétés, et les parts sociales de la société absorbée seront annulées;

c) la présente société n’a pas émis de titre susceptible de procurer des
droits spéciaux à leurs titulaires;

d) aucun avantage particulier ne sera conféré aux membres des
organes de gestion des sociétés concernées;

e) l’objet social de la société absorbée sera modifié préalablement afin
que les objets sociaux de la société absorbante et de la société absorbée
soient en adéquation.

3.2. Affectation comptable correspondant au transfert de l’intégralité
des éléments d’actif et de passif du patrimoine de la société privée à
responsabilité limitée « ORCHIDEE PLAZA » à la société en comman-
dite par actions « ASCENCIO », ci-dessous « le Patrimoine transféré ».

3.3. Proposition en vue de se conformer aux prescriptions de l’arti-
cle 78 de l’arrêté royal du trente janvier deux mille un, portant exécu-
tion du Code des sociétés, de constater et d’acter le cas échant
l’affectation comptable qui résultera du transfert du patrimoine de la la
société privée à responsabilité limitée « ORCHIDEE PLAZA » dans le
cadre de son absorption par voie de fusion (opération assimilée) par la
société en commandite par actions « ASCENCIO », eu égard au fait que
la fusion sera réalisée sur la base de la valeur réelle du Patrimoine
transféré et non en neutralité comptable, notamment parce qu’il ne
s’agit pas d’une réorganisation interne et parce que la fusion n’est pas
réalisée sous le régime de neutralité au point de vue de l’impôt des
sociétés.

3.4. Résumé des éléments actifs et passifs à transférer.

3.5. Le cas échéant, traitement détaillé des éléments requérant des
mesures de publicité particulières ou des clauses spéciales.

4. Constatation de la réalisation définitive de la fusion.

5. Mesure à prendre en vue de la décharge finale des membres de
l’organe de gestion de la société absorbée, pour l’exécution de leurs
mandats depuis la date de clôture des derniers comptes annuels
approuvés.

VI. Proposition de conférer tout pouvoir au gérant statutaire pour
l’exécution des décisions prises conformément aux propositions
soumises à l’assemblée générale

VII. Proposition de soumettre, le cas échéant et dans la mesure
nécessaire, les décisions prises à la condition suspensive de l’accord de
la Commission bancaire, financière et des assurances.

Tout actionnaire ayant accompli les formalités d’admission à
l’assemblée recevra sans délai sur simple demande sans préjudice à son
droit d’obtenir communication, par application de l’article 720, § 2, du
Code des sociétés, une copie des projets de fusion et des comptes
annuels des trois derniers exercices comptables des cinq sociétés
concernées.

Vous trouverez sur le site www.ascencio.be une procuration aux fins
de vous faire représenter au cas où vous ne pourriez y assister
personnellement.
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Pour assister à l’assemblée vous êtes priés, conformément à l’arti-
cle 27 des statuts, de suivre les règles suivantes, à savoir :

Le ou les associé(s) commandité(s) sont admis de plein droit à toute
assemblée générale sans devoir accomplir aucune formalité d’admis-
sion.

Les propriétaires d’actions dématérialisées doivent trois jours ouvra-
bles avant l’assemblée, déposer auprès d’une agence de la banque
Fortis ou au siège social, une attestation établie par le teneur de compte
agréé ou par l’organisme de liquidation constatant l’indisponibilité
desdites actions jusqu’à la date de l’assemblée générale.

Les propriétaires d’actions nominatives doivent, dans le même délai,
informer par un écrit (lettre ou procuration) le gérant, de leur intention
d’assister à l’assemblée et indiquer le nombre de titres pour lesquels ils
entendent prendre part au vote.

Pour le gérant statutaire.
(32838)

Textile Marketing Distribution,
in het kort : « T.M.D. International », naamloze vennootschap,

Brusselsesteenweg 159, 9090 Melle

Ondernemingsnummer 0417.794.737

De aandeelhouders worden uitgenodigd tot de buitengewone alge-
mene vergadering, die zal gehouden worden op vrijdag
5 september 2008, om 13 uur, op het kantoor van notaris Guy
Danckaert, Kordewagenstraat 4, 9270 Laarne (Kalken), met volgende
agenda :

1. Verslag van de raad van bestuur in toepassing van artikel 559 van
het Wetboek van vennootschappen houdende voorstel tot uitbreiding
van het maatschappelijk doel van de vennootschap waarbij een omstan-
dige verantwoording van de voorgestelde wijziging wordt gegeven.

2. Voorstel om het doel van de vennootschap uit te breiden door
toevoeging van onderstaande tekst aan Artikel 2. van de statuten :

« De vennootschap heeft ook tot doel :

Het digitaal printen op klein en groot formaat en de commercialisatie
van printwerk. Ander printwerk in onderaanneming. Vertegenwoordi-
ging van display voor printwerk. De groot- en kleinhandel in printwerk
en aanverwante artikelen, producten en diensten. »

3. Omzetting van het kapitaal in euro.

4. Overeenstemmende aanpassing van het artikel 6 van de statuten.

5. (Her)formulering van de modaliteiten inzake : zetelverplaatsing;
uitoefening van voorkeurrecht bij kaptiaalverhoging in geld; over-
dracht van de aandelen onder levenden en bij overlijden; ondeelbaar-
heid van de aandelen; benoeming; bevoegdheid en bezoldiging van de
bestuurders en commissaris(sen), de beëindiging van het mandaat; de
controle; bijeenkomst; werking en toelatingsvoorwaarden tot de alge-
mene vergadering; winstverdeling; de ontbinding en vereffening.

6. Aanneming van volledig nieuwe statuten overeenkomstig de te
nemen besluiten en actualisering met onder meer schrapping van de
overbodige bepalingen.

7. Volmacht voor de coördinatie van de statuten.

8. Machtiging aan de raad van bestuur tot uitvoering van de
genomen beslissingen.

9. Volmacht voor de administratieve formaliteiten.

De aandeelhouders worden verzocht zich te schikken naar de
bepalingen van de statuten.

De raad van bestuur.
(32889)

AGRO-FIN, naamloze vennootschap,
Voorhavenlaan 14T, 9000 GENT

Ondernemingsnummer 0464.142.228

De aandeelhouders worden uitgenodigd tot het bijwonen van de
bijzondere algemene vergadering die zal worden gehouden op de zetel
van de vennootschap op dinsdag 9 september 2008, om 17 uur, met de
volgende agenda : verslag van de raad van bestuur aangaande het
toekomstig beleid van de vennootschap.

Getekend, de raad van bestuur.

(AXPC1807893/20.08)
(32890)

ASVEM, naamloze vennootschap,
Itegemsesteenweg 79, 2270 HERENTHOUT

Ondernemingsnummer 0446.600.668

Algemene vergadering op de zetel, op 06/09/2008, om 10 uur.
Agenda : Jaarverslag. Goedkeuring jaarrekening. Bestemming resultaat.
Kwijting bestuurders. Divers.

(AOPC-1-8-07894/20.08)
(32891)

Autobanden Toebehoren Beudaert, naamloze vennootschap,
Torhoutsesteenweg 487, 8400 OOSTENDE

Ondernemingsnummer 0468.877.808

Algemene vergadering op de zetel, op 05/09/2008, om 15 uur.
Agenda : Jaarverslag. Goedkeuring jaarrekening. Bestemming resultaat.
Kwijting bestuurders. Divers.

(AOPC-1-8-07879/20.08)
(32892)

BELEXIM, naamloze vennootschap,
Vestingstraat 1, 3200 AARSCHOT

Ondernemingsnummer 0418.472.054

De aandeelhouders worden uitgenodigd op een bijzondere algemene
vergadering die wordt gehouden op het kantoor van BERQUIN Nota-
rissen, Lloyd Georgelaan 11, te 1000 Brussel, op maandag
8 september 2008, om 14 uur.

Agenda :

1. goedkeuring : verkorting huidig boekjaar tot 31 oktober 2008.

2. goedkeuring : voortaan loopt boekjaar van 1 november tot
31 oktober.

3. goedkeuring : omzetting toonderaandelen in aandelen op naam.

(AXPC-1-8-07881/20.08)
(32893)

BOUTEX, burgerlijke vennootschap
onder de vorm van een naamloze vennootschap,

Vestingstraat 1, 3200 AARSCHOT

Ondernemingsnummer 0415.376.368

De aandeelhouders worden uitgenodigd op een bijzondere algemene
vergadering die wordt gehouden op het kantoor van BERQUIN Nota-
rissen, Lloyd Georgelaan 11, te 1000 Brussel, op maandag
8 september 2008 om 14 u. 45 m.
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Agenda :

1. goedkeuring : verkorting huidig boekjaar tot 31 oktober 2008.

2. goedkeuring : voortaan loopt boekjaar van 1 november tot
31 oktober.

3. goedkeuring : omzetting toonderaandelen in aandelen op naam.

(AXPC-1-8-07886/20.08)
(32894)

GYD, société anonyme,
boulevard des Canadiens 74, 7711 DOTTENIES

Numéro d’entreprise 0444.796.666

Assemblée ordinaire au siège social le 09/09/2008, à 14 heures. Ordre
du jour : Rapport du C.A. Approbation comptes annuels. Affectation
résultats. Décharge administrateurs. Divers.

(AOPC-1-8-06962/20.08)
(32895)

CIDRERIE RUWET, société anonyme,
Centre 51, 4890 THIMISTER

Numéro d’entreprise 0429.173.926

Les associés sont invités à assister à une Assemblée Générale
Extraordinaire laquelle sera tenue le lundi 8 septembre 2008, à
16 heures, à l’étude des Notaires BERQUIN, avenue Lloyd George 11,
à 1000 Bruxelles.

Ordre du jour :

1. clôture de l’exercice en cours au 31 octobre 2008.

2. désormais l’exercice débute le 1er novembre et se termine le
31 octobre.

3. conversion des actions au porteur en actions nominatives.

(AXPC-1-8-07884/20.08)
(32896)

CREYNS, naamloze vennootschap,
Geensstraat 1, 3660 OPGLABBEEK

Ondernemingsnummer 0438.063.480

De aandeelhouders worden uitgenodigd op de buitengewone alge-
mene vergadering op 5 september 2008, om 11 uur, ten overstaan van
notaris Philip Goossens, met standplaats te Opglabbeek, Weg naar
Zwartberg 24, om te beraadslagen over de hierna volgende agenda :

1. Verplaatsing maatschappelijke zetel.

2. Verslag raad van bestuur over wijziging van het maatschappelijk
doel.

Wijziging van het maatschappelijk doel.

Wijziging artikel 3 der statuten.

3. Aanpassing van de aard van de aandelen en vermelding dat de
aandelen aan toonder, op naam of gedematerialiseerd kunnen zijn.

4. Ingevolge aanpassingen aan het Wetboek van vennootschappen,
aanpassing van de statuten en aanneming van een nieuwe gecoördi-
neerde tekst der statuten.

5. Opdracht aan raad van bestuur.

(AXPC-1-8-07903/20.08)
(32897)

DOMEIN LIEDEBERG, naamloze vennootschap,
Vestingstraat 1, 3200 AARSCHOT

Ondernemingsnummer 0451.051.087

De aandeelhouders worden uitgenodigd op een bijzondere algemene
vergadering die wordt gehouden op het kantoor van BERQUIN Nota-
rissen, Lloyd Georgelaan 11, te 1000 Brussel op maandag
8 september 2008, om 15 uur.

Agenda :

1. goedkeuring : verkorting huidig boekjaar tot 31 oktober 2008.

2. goedkeuring : voortaan loopt boekjaar van 1 november tot
31 oktober.

3. goedkeuring : omzetting toonderaandelen in aandelen op naam.

(AXPC-1-8-07887/20.08)
(32898)

DRANKOMART VINIFRANCE, naamloze vennootschap,
Vestingstraat 1, 3200 AARSCHOT

Ondernemingsnummer 0400.970.680

De aandeelhouders worden uitgenodigd op een bijzondere algemene
vergadering die wordt gehouden op het kantoor van BERQUIN Nota-
rissen, Lloyd Georgelaan 11, te 1000 Brussel, op maandag
8 september 2008, om 16 u. 15 m.

Agenda :

1. goedkeuring : verkorting huidig boekjaar tot 31 oktober 2008.

2. goedkeuring : voortaan loopt boekjaar van 1 november tot
31 oktober.

3. goedkeuring : omzetting toonderaandelen in aandelen op naam.

(AXPC-1-8-07885/20.08)
(32899)

GEENS INTERNATIONAL, naamloze vennootschap,
Vestingstraat 1, 3200 AARSCHOT

Ondernemingsnummer 0400.979.687

De aandeelhouders worden uitgenodigd op een bijzondere algemene
vergadering die wordt gehouden op het kantoor van BERQUIN Nota-
rissen, Lloyd Georgelaan 11, te 1000 Brussel, op maandag
8 september 2008, om 15 u. 45 m.

Agenda :

1. goedkeuring : verkorting huidig boekjaar tot 31 oktober 2008.

2. goedkeuring : voortaan loopt boekjaar van 1 november tot
31 oktober.

3. goedkeuring : omzetting toonderaandelen in aandelen op naam.

(AXPC-1-8-07890/20.08)
(32900)

IMMO FOCH, naamloze vennootschap,
Vestingstraat 1, 3200 AARSCHOT

Ondernemingsnummer 0439.851.052

De aandeelhouders worden uitgenodigd op een bijzondere algemene
vergadering die wordt gehouden op het kantoor van BERQUIN Nota-
rissen, Lloyd Georgelaan 11, te 1000 Brussel, op maandag
8 september 2008, om 15 u. 15 m.
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Agenda :

1. goedkeuring : verkorting huidig boekjaar tot 31 oktober 2008.

2. goedkeuring : voortaan loopt boekjaar van 1 november tot
31 oktober.

3. goedkeuring : omzetting toonderaandelen in aandelen op naam.
(AXPC-1-8-07888/20.08)

(32901)

IMMO STONEHILL, naamloze vennootschap,
Vestingstraat 1, 3200 AARSCHOT

Ondernemingsnummer 0418.650.713

De aandeelhouders worden uitgenodigd op een bijzondere algemene
vergadering die wordt gehouden op het kantoor van BERQUIN Nota-
rissen, Lloyd Georgelaan 11, te 1000 Brussel, op maandag
8 september 2008, om 14 u. 30 m.

Agenda :

1. goedkeuring : verkorting huidig boekjaar tot 31 oktober 2008.

2. goedkeuring : voortaan loopt boekjaar van 1 november tot
31 oktober.

3. goedkeuring : omzetting toonderaandelen in aandelen op naam.
(AXPC-1-8-07883/20.08)

(32902)

IMMO 3R, naamloze vennootschap,
Vestingstraat 1, 3200 AARSCHOT

Ondernemingsnummer 0427.004.985

De aandeelhouders worden uitgenodigd op een bijzondere algemene
vergadering die wordt gehouden op het kantoor van BERQUIN Nota-
rissen, Lloyd Georgelaan 11, te 1000 Brussel, op maandag
8 september 2008, om 15 u. 30 m.

Agenda :

1. goedkeuring : verkorting huidig boekjaar tot 31 oktober 2008.

2. goedkeuring : voortaan loopt boekjaar van 1 november tot
31 oktober.

3. goedkeuring : omzetting toonderaandelen in aandelen op naam.
(AXPC-1-8-07889/20.08)

(32903)

I.O.A.S., société anonyme,
rue Verte 171, 1030 BRUXELLES

Numéro d’entreprise 0419.762.748

Assemblée ordinaire au siège social le 09/09/2008, à 11 heures. Ordre
du jour : Rapport du C.A. Approbation comptes annuels. Affectation
résultats. Décharge administrateurs. Nominations. Divers.

(AOPC-1-8-07301/20.08)
(32904)

J.P.L., société anonyme,
chaussée de Bruxelles 359, 7850 ENGHIEN

Numéro d’entreprise 0437.750.112

Assemblée ordinaire au siège social le 09/09/2008, à 17 heures. Ordre
du jour : Rapport du C.A. Approbation comptes annuels. Affectation
résultats. Décharge administrateurs. Divers.

(AOPC-1-8-07067/20.08)
(32905)

LA BARAKKA, naamloze vennootschap,
Kerkplein 1, 9160 LOKEREN

Ondernemingsnummer 0431.306.639

Algemene vergadering op de zetel, op 09/09/2008, om 10 uur.
Agenda : Verslag raad van bestuur. Goedkeuring jaarrekening per
31/03/2008. Bestemming resultaat. Kwijting bestuurders. Varia. De
aandeelhouders worden verzocht zich te schikken naar de bepalingen
van de statuten. Neerlegging van de aandelen ten minste één dag vóór
de vergadering op de maatschappelijke zetel.

(AOPC-1-8-07536/20.08)
(32906)

LIMACO, naamloze vennootschap,
Zuiderlaan 75, bus 13, 8790 WAREGEM

Ondernemingsnummer 0417.268.561

Algemene vergadering op de zetel, op 09/09/2008, om 14 uur.
Agenda : Jaarverslag. Goedkeuring jaarrekening. Bestemming resultaat.
Kwijting bestuurders. (Her)Benoemingen. Divers.

(AOPC-1-8-07639/20.08)
(32907)

O.H.E., naamloze vennootschap,
Gentsesteenweg 178, 8500 KORTRIJK

Ondernemingsnummer 0400.643.652

Algemene vergadering op de zetel, op 09/09/2008, om 15 uur.
Agenda : 1. Jaarverslag. 2. Goedkeuring jaarrekening per 31/03/2008.
3. Bestemming resultaat. 4. Kwijting bestuurders. 5. Divers.

(AOPC-1-8-07369/20.08)
(32908)

ROGIMMO, naamloze vennootschap,
Vestingstraat 1, 3200 AARSCHOT

Ondernemingsnummer 0412.704.811

De aandeelhouders worden uitgenodigd op een bijzondere algemene
vergadering die wordt gehouden op het kantoor van BERQUIN Nota-
rissen, Lloyd Georgelaan 11, te 1000 Brussel, op maandag
8 september 2008, om 14 u. 15 m.

Agenda :

1. goedkeuring : verkorting huidig boekjaar tot 31 oktober 2008.

2. goedkeuring : voortaan loopt boekjaar van 1 november tot
31 oktober.

3. goedkeuring : omzetting toonderaandelen in aandelen op naam.
(AXPC-1-8-07882/20.08)

(32909)

Shopping Center Management Services, naamloze vennootschap,
Uitbreidingstraat 18, bus 5, 2600 Antwerpen (Berchem)

Ondernemingsnummer 0444.194.276

De aandeelhouders worden uitgenodigd om deel te nemen aan de
Bijzondere Algemene Vergadering die zal gehouden worden op de
zetel, op dinsdag 9 september 2008, om 11 uur.

Agenda : benoeming van een bijkomende bestuurder.

Om tot de vergadering toegelaten te worden, moeten de houders van
de aandelen aan toonder uiterlijk 5 (vijf) dagen vóór de datum van de
voorgenomen vergadering hun aandelen deponeren op de zetel van de
maatschappij.

(AOPC-1-8-07467/20.08)
(32910)
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WIJNHANDEL DE BRABANDER, naamloze vennootschap,
Ooigemstraat 19, 8710 WIELSBEKE

Ondernemingsnummer 0419.596.561

Algemene vergadering op de zetel, op 09/09/2008, om 18 uur.
Agenda : Jaarverslag. Goedkeuring jaarrekening. Bestemming resultaat.
Kwijting bestuurders. Divers.

(AOPC-1-8-07228/20.08)
(32911)

RHJ International, société anonyme,
Société anonyme faisant ou ayant fait publiquement

appel à l’épargne,
avenue Louise 326, 1050 Bruxelles, Belgique

0866.015.010 RPM Bruxelles

RHJ International SA (« RHJI ») invite, par la présente, les action-
naires à participer à l’Assemblée Générale Annuelle qui se tiendra le
jeudi 16 septembre 2008, à 15 heures, avenue Louise 326, à
1050 Bruxelles.

Les actionnaires qui souhaitent prendre part à cette assemblée sont
invités à se présenter au plus tard à 14 h 15 m, pour procéder aux
formalités d’enregistrement.

Ordre du jour de l’Assemblée Générale Annuelle

1. Présentation des rapports du Conseil d’Administration sur les
comptes annuels consolidés et non consolidés relatifs à l’exercice social
clôturé au 31 mars 2008.

2. Présentation des rapports du commissaire sur les comptes annuels
consolidés et non consolidés relatifs à l’exercice social clôturé au
31 mars 2008.

3. Présentation des comptes annuels consolidés relatifs à l’exercice
social clôturé au 31 mars 2008.

4. Approbation des comptes annuels non consolidés relatifs à l’exer-
cice social clôturé au 31 mars 2008.

Proposition de décision : approuver les comptes annuels non conso-
lidés relatifs à l’exercice social clôturé au 31 mars 2008, en ce compris
l’affectation du résultat suivante :

Perte de l’exercice : - JPY (5,678) millions

Bénéfice reporté de l’exercice
social précédent :

+ JPY 3,956 millions

Résultat à allouer : - JPY (1,722) millions

Perte à reporter : - JPY (1,722) millions

5. Décharge aux Administrateurs.
Proposition de décision : donner décharge à Messieurs D. Ronald

Daniel, Timothy C. Collins, Leonard Fischer, Harvey Golub, Victor
Halberstadt, Björn König, Jun Makihara, Lord Jacob Rothschild, et
Jeremy W. Sillem, pour l’exécution de leur mandat au cours de
l’exercice social clôturé au 31 mars 2008.

6. Décharge au commissaire.
Proposition de décision : donner décharge à KPMG Réviseurs

d’Entreprises (représenté par M. Benoît Van Roost, associé) pour
l’exécution de son mandat au cours de l’exercice social clôturé au
31 mars 2008.

7. Nomination d’Administrateurs.
Propositions de décisions :
— renouveler le mandat d’administrateur de M. Timothy, C. Collins,

en date du et avec effet au 16 septembre 2008, mandat qui se terminera
immédiatement après l’Assemblée Générale Annuelle qui sera invitée
à approuver les comptes annuels non consolidés relatifs à l’exercice
social se clôturant le 31 mars 2011.

— renouveler le mandat d’administrateur de M. D. Leonhard Fischer,
en date du et avec effet au 16 septembre 2008, mandat qui se terminera
immédiatement après l’Assemblée Générale Annuelle qui sera invitée
à approuver les comptes annuels non consolidés relatifs à l’exercice
social se clôturant le 31 mars 2011.

— renouveler le mandat d’administrateur de M. D. Ronald Daniel en
date du et avec effet au 16 septembre 2008, mandat qui se terminera
immédiatement après l’Assemblée Générale Annuelle qui sera invitée
à approuver les comptes annuels non consolidés relatifs à l’exercice
social se clôturant le 31 mars 2011.

— renouveler le mandat d’administrateur de M. Harvey Golub, en
date du et avec effet au 16 septembre 2008, mandat qui se terminera
immédiatement après l’Assemblée Générale Annuelle qui sera invitée
à approuver les comptes annuels non consolidés relatifs à l’exercice
social se clôturant le 31 mars 2011.

— renouveler le mandat d’administrateur de M. Björn König, en date
du et avec effet au 16 septembre 2008, mandat qui se terminera immé-
diatement après l’Assemblée Générale Annuelle qui sera invitée à
approuver les comptes annuels non consolidés relatifs à l’exercice social
se clôturant le 31 mars 2011.

— renouveler le mandat d’administrateur de M. Jun Makihara, en
date du et avec effet au 16 septembre 2008, mandat qui se terminera
immédiatement après l’Assemblée Générale Annuelle qui sera invitée
à approuver les comptes annuels non consolidés relatifs à l’exercice
social se clôturant le 31 mars 2011.

— renouveler le mandat d’administrateur de M. Jeremy W. Sillem,
en date du et avec effet au 16 septembre 2008, mandat qui se terminera
immédiatement après l’Assemblée Générale Annuelle qui sera invitée
à approuver les comptes annuels non consolidés relatifs à l’exercice
social se clôturant le 31 mars 2011.

— nommer Dr. Mathias Döpfner, en qualité d’administrateur en date
du et avec effet au 16 septembre 2008, mandat qui se terminera immé-
diatement après l’Assemblée Générale Annuelle qui sera invitée à
approuver les comptes annuels non consolidés relatifs à l’exercice social
se clôturant le 31 mars 2011.

Information générale :
Dr. Döpfner, est actuellement Président et CEO d’Axel Springer AG

à Berlin, société qu’il a rejointe en 1998 en tant qu’éditeur-en-chef de
Die Welt. Il est membre du Comité Exécutif depuis 2000.

Pendant sa carrière, Mathias Döpfner a occupé différentes fonctions
dans des sociétés de médias. Il a été, entre autres choses, éditeur-en-chef
des journaux Wochen Post en Hamburger Morgenpost.

Depuis 2006, il est membre du Conseil d’Administration de Time
Warner, Inc. Il est également membre, notamment, des Conseils de
Surveillance de Deutsche Presse Agentur et de Leipziger Verlangs- und
Druckereigesellschaft, ainsi que membre du Conseil européen des
Éditeurs.

Il occupe des fonctions honorifiques à l’American Academy, à
l’Aspen Institute, et au Comité juif américain.

Dr. Döpfner, a étudié la musicologie, l’Allemand et les arts théâtraux
à Frankfort et à Boston.

— nommer M. Gerd Häusler, en qualité d’administrateur en date du
et avec effet au 16 septembre 2008, mandat qui se terminera immédia-
tement après l’Assemblée Générale Annuelle qui sera invitée à
approuver les comptes annuels non consolidés relatifs à l’exercice social
se clôturant le 31 mars 2011.

Information générale :
M. Gerd Häusler, a rejoint Lazard en octobre 2006. Il est actuellement

Vice-Président et Managing Director chez Lazard, à Frankfort et à Paris,
ainsi que membre du Comité consultatif de Lazard Allemagne. Il est
un membre senior du Global Government Advisory Business de Lazard
et de son Global Financial Institutions Group.

Avant de rejoindre Lazard, il a été Conseiller et Administrateur du
Département de Droit Financier International de l’IMF et présidait tous
les travaux liés aux marchés financiers, en ce compris les restructura-
tions de dettes souveraines (de 2001 à 2006). Il a été Senior Advisor de
Deutsche Börse (2001) et, avant cela, membre du Conseil d’Adminis-
tration Exécutif de Dresdner Bank AG (1996-2000) ainsi que Président
du Dresdner Kleinwort Benson à Londres (1997-2000).

Il a occupé le poste d’administrateur externe au sein de conseils de
différentes sociétés (Airbus Germany, RWE Solutions, ARBED SA et
ESSO Germany) et celui de membre de la Commission Consultative de
la Bourse Allemande (German Stock Exchange Advisory Panel).

Gerd Häusler, a étudié le droit et l’économie à l’université de Fran-
kfort et de Genève.
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8. Rémunération des Administrateurs.

Proposition de décision : approuver l’octroi :

— à Messieurs Harvey Golub, Björn König, Jun Makihara, Jeremy W.
Sillem, Mathias Döpfner et Gerd Häusler, d’une rémunération de
100.000 EUR par an à titre de compensation pour les services rendus en
tant qu’administrateurs durant chaque année fiscale concernée; et

— à M. D. Ronald Daniel, d’une rémunération de 250.000 EUR par
an à titre de compensation pour les services rendus en tant qu’admi-
nistrateur durant chaque année fiscale concernée.

9. Indépendance des Administrateurs en vertu du Code belge des
sociétés.

Proposition de décision : acter que :

— Messieurs Björn König, Jun Makihara, Jeremy W. Sillem et Mathias
Döpfner répondent aux critères familiaux et financiers d’indépendance
prévus par l’article 524, § 4, alinéa 2 du Code belge des sociétés;

— aucun des critères énoncés aux points 2° et 3° du § 4, alinéa 2 de
l’article 524 du Code belge des sociétés empêchant la qualité d’admi-
nistrateur indépendant n’existe dans le chef de Messieurs Björn König,
Jun Makihara, Jeremy W. Sillem et Mathias Döpfner; et

— selon l’appréciation de la Société, Messieurs Björn König, Jun
Makihara, Jeremy W. Sillem et Mathias Döpfner, n’entretiennent
aucune relation avec une société qui est de nature à mettre en cause
leur indépendance.

10. Renouvellement du mandat du Commissaire (pour l’examen des
comptes annuels consolidés).

Proposition de décision : renouveler le mandat de KPMG Réviseurs
d’Entreprises (représenté par M. Benoît Van Roost, associé) en tant que
commissaire pour l’examen des comptes annuels consolidés et ce, pour
une période de trois ans qui se terminera immédiatement après
l’Assemblée Générale Annuelle qui sera invitée à approuver les
comptes annuels non consolidés relatifs à l’exercice social se clôturant
le 31 mars 2011.

11. Approbation de toute clause de changement de contrôle pour tout
type d’instrument de dette potentiel.

Proposition de décision : conformément à l’article 556 du Code belge
des sociétés, approuver toute clause conférant aux porteurs d’obliga-
tions, d’obligations (obligatoirement) convertibles ou de notes que la
Société pourrait émettre dans les 12 mois suivant cette Assemblée
Générale Annuelle, en une ou plusieurs offres ou tranches, libellées en
euros (EUR), dollars américains (USD) ou en yens japonais (JPY), ayant
une maturité n’excédant pas 30 ans et pour un montant maximum de
EUR 1 milliard (ou l’équivalent en USD ou en JPY), le droit d’obtenir le
rachat de ces obligations, obligations (obligatoirement) convertibles ou
notes pour un montant n’excédant pas 110 % du principal et des intérêts
échus et impayés, en cas de changement de contrôle de la Société,
conformément aux conditions générales de ces obligations, obligations
(obligatoirement) convertibles ou notes. Chaque émission de ces obli-
gations, obligations (obligatoirement) convertibles ou notes fera l’objet
d’un communiqué de presse résumant la clause de changement de
contrôle applicable et mentionnera le montant total des obligations,
obligations (obligatoirement) convertibles ou des notes déjà émises par
la Société et soumises à une clause de changement de contrôle
approuvée par cette résolution.

L’Assemblée Générale Annuelle pourra délibérer valablement quel
que soit le nombre d’actionnaires participant à la réunion, physique-
ment, par mandataire ou par correspondance. Pour être valablement
adoptées, les propositions de décision visées aux points 4 à 11 (inclus)
ci-dessus doivent recueillir 50 % des voix plus une, conformément à
l’article 31, alinéa 2 des statuts de RHJI (les « Statuts »).

Participation à l’Assemblée Générale Annuelle

Il est rappelé aux actionnaires que, le 1er janvier 2008, les actions au
porteur inscrites sur un compte-titre ont été d’office converties en
actions dématérialisées par l’effet de la loi du 14 décembre 2005 portant
surpression des titres au porteur. Les titulaires de telles actions doivent
donc se reporter au point (b) ci-dessous pour une description des
formalités à accomplir en vue de leur participation à l’assemblée géné-
rale.

Pour prendre part, en personne, par mandataire ou par correspon-
dance, à l’Assemblée Générale Annuelle convoquée en date du
16 septembre 2008, les actionnaires sont, conformément à l’article 28
des Statuts, tenus d’accomplir les formalités de dépôt et de préavis
suivantes :

(a) Tout détenteur d’actions au porteur devra, au plus tard le jeudi
11 septembre 2008, avoir déposé ses titres auprès de Petercam, notre
agent financier, en ses bureaux situés place Sainte-Gudule 19,
1000 Bruxelles, Belgique. Petercam délivrera un récépissé de dépôt (en
ce compris le numéro des actions au porteur immobilisées) que le
détenteur d’actions au porteur ou son mandataire devra présenter, le
jour de l’Assemblée Générale Annuelle, pour avoir accès à cette
dernière.

Le dépôt physique des actions au porteur peut être valablement
remplacé par le dépôt, à l’endroit et dans le délai indiqué ci-dessus :

s’agissant d’actions détenues en vif : d’une attestation, établie par une
institution financière belge ou étrangère, certifiant l’immobilisation des
actions jusqu’au 16 septembre 2008 inclus et mentionnant le numéro
des actions ainsi immobilisées;

s’agissant d’actions inscrites en compte, en vertu de l’arrêté royal
belge n° 62 du 10 novembre 1967 favorisant la circulation des valeurs
mobilières (tel que subséquemment modifié), auprès d’une institution
de clearing agréée ou d’une institution financière belge ou étrangère
affiliée au système de clearing opéré par une telle institution de clea-
ring : d’une attestation d’indisponibilité jusqu’au 16 septembre 2008
inclus, émise par cette institution de clearing ou institution financière
et mentionnant le numéro des actions ainsi immobilisées.

Remarque importante : depuis le 1er janvier 2008, le dépôt d’actions
au porteur imprimées auprès d’un établissement bancaire en Belgique
en vue de la participation de l’actionnaire à une assemblée générale
entraîne, en principe, d’office la dématérialisation de ces actions au
porteur et l’inscription de celles-ci sur un compte-titres dématérialisés
auprès de cette institution financière. En conséquence, la récupération
physique des titres au porteur imprimés ainsi déposés n’est plus
possible.

(b) Tout détenteur d’actions dématérialisées devra, au plus tard le
jeudi 11 septembre 2008, avoir déposé auprès de Petercam (à l’adresse
ci-dessus) une attestation d’indisponibilité émise (i) par un teneur de
comptes agréé conformément à l’article 468 du Code des sociétés, ou
(ii) par l’organisme de liquidation désigné au même article, établissant
l’indisponibilité des actions jusqu’au 16 septembre 2008 inclus.
Petercam délivrera un récépissé de dépôt que le détenteur d’actions
dématérialisées ou son mandataire devra présenter, le jour de
l’Assemblée Générale Annuelle, pour avoir accès à cette dernière.

(c) Procuration écrite : les détenteurs d’actions au porteur ou déma-
térialisées qui souhaitent prendre part à l’Assemblée Générale Annuelle
par l’intermédiaire d’un mandataire devront remplir une procuration
écrite, dont le modèle peut être obtenu au siège social de RHJI (auprès
de M. Arnaud Denis, Investor Relations Manager, RHJ International
SA, avenue Louise 326, 1050 Bruxelles) et qui est également disponible
sur le site internet de RHJI (www.rhji.com). Une copie de l’original
signé de la procuration doit parvenir à RHJI, par courrier ou par fax,
au plus tard le jeudi 11 septembre 2008 à (à l’attention de M. Arnaud
Denis, à l’adresse indiquée ci-dessus; fax 02.648.99.38). Pour être admis
à la salle de réunion, le mandataire devra remettre, au jour de
l’Assemblée Générale Annuelle, l’original signé de la procuration écrite.
Le détenteur d’actions est libre de désigner le mandataire de son choix
ou Petercam en tant que son mandataire.

(d) Identité et autorisation : les personnes physiques souhaitant
prendre part à l’Assemblée Générale Annuelle en qualité d’actionnaire,
de mandataire ou représentant d’une personne morale devront pouvoir
justifier de leur identité pour avoir accès à la salle de réunion. Les
représentants de personnes morales devront en outre pouvoir remettre
tous documents établissant leur qualité d’organes ou de mandataires
spéciaux de ces personnes morales.

(e) Sans préjudice aux formalités décrites aux points (a) et (b)
ci-dessus, les actionnaires peuvent voter par correspondance, confor-
mément à l’article 29bis des Statuts. Ce vote par correspondance doit
être émis sur le formulaire établi par RHJI (ce formulaire peut être
obtenu auprès de M. Arnaud Denis, Investor Relations Manager, à
l’adresse indiquée ci-dessus ou sur le site internet de RHJI (www.rhji-
.com). L’original signé du formulaire de vote par correspondance doit
parvenir à RHJI, au plus tard le jeudi 11 septembre 2008 (à l’attention
de M. Arnaud Denis, à l’adresse indiquée ci-dessus).
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Les actionnaires et représentants qui participent à la réunion sont
invités à arriver à 14 h 15 m, pour procéder aux formalités d’enregis-
trement.

Les actionnaires pourront, à partir du 31 juillet 2008 au plus tard, se
procurer sur le site internet de RHJI (www.rhji.com) et, les jours
ouvrables, pendant les heures normales de bureau, au siège social de
RHJI, avenue Louise, 326, 1000 Bruxelles (Belgique), une copie du
Rapport Annuel (comprenant, entre autres, les comptes annuels conso-
lidés et les rapports du Conseil d’Administration et du Commissaire
sur les comptes annuels consolidés), les comptes annuels
non-consolidés et les rapports du Conseil d’Administration et du
Commissaire sur ces derniers, chacun de ces rapports étant relatif à
l’exercice social clôturé le 31 mars 2008.

(32921)

RHJ International, société anonyme,
Société anonyme faisant ou ayant fait publiquement

appel à l’épargne,
avenue Louise 326, 1050 Bruxelles, Belgique

RPM Bruxelles 0866.015.010

RHJ International SA (« RHJI ») invite, par la présente, les action-
naires à participer à l’Assemblée Générale Extraordinaire qui se tiendra
le mardi 16 septembre 2008, à 16 heures, avenue Louise 326, à
1050 Bruxelles.

Cette Assemblée Générale Extraordinaire porte le même ordre du
jour que celui prévu pour l’assemblée convoquée le 19 août 2008 étant
donné que la première convocation n’a pas permis d’atteindre le
quorum de présence requis. Cette nouvelle Assemblée Générale Extra-
ordinaire pourra valablement délibérer sans exigence de quorum (en
d’autres mots, quel que soit le pourcentage de capital social participant
ou représenté à la réunion).

Les actionnaires qui souhaitent prendre part à cette assemblée sont
invités à se présenter au plus tard à 15 h 15 m, pour procéder aux
formalités d’enregistrement.

Ordre du jour de l’Assemblée Générale Extraordinaire

1. Renouvellement du capital autorisé en cas d’offre publique d’achat.
Propositions de décision :
(i) Renouveler, pour une période prenant cours à la date de

l’Assemblée Générale Extraordinaire approuvant cette proposition et se
clôturant le 26 avril 2010, l’autorisation figurant à l’article 8, alinéa 5
des Statuts et (ii) remplacer, en conséquence du point (i) ci-dessus, cet
alinéa 5 par le texte suivant : « Le Conseil d’Administration est expres-
sément autorisé, en cas d’offre publique d’acquisition portant sur les
titres de la Société, à augmenter le capital de la Société dans les
conditions prévues par l’article 607 du Code des sociétés. Cette
autorisation est accordée pour une période prenant cours à compter de
l’Assemblée Générale Extraordinaire du 19 août 2008 et se clôturant le
26 avril 2010 ».

2. Renouvellement de l’autorisation générale de rachat d’actions
propres.

Propositions de décision :
(i) Renouveler, avec effet à la date de l’Assemblée Générale Extraor-

dinaire approuvant cette proposition et ce, pour une durée de 18 mois,
l’autorisation de rachat d’actions propres figurant à l’article 12,
alinéa 1er des Statuts et (ii) remplacer, en conséquence du point (i)
ci-dessus, l’article 12, alinéa 2 par le texte suivant : « L’autorisation qui
précède est valable pendant dix-huit mois à compter de la date de
l’Assemblée Générale Extraordinaire du dix-neuf août deux mille huit
»; étant précisé, pour autant que de besoin, que les autorisations
relatives au rachat d’actions propres telles que résultant de l’article 12,
alinéas 3
et 4, continueront de s’appliquer.

3. Renouvellement de l’autorisation de rachat d’actions propres en
cas de « danger grave et imminent ».

Propositions de décision :
(i) Renouveler, avec effet à la date de la publication, au Moniteur belge,

d’un extrait du procès-verbal de l’Assemblée Générale Extraordinaire
approuvant cette proposition et ce, pour une durée de 3 ans, l’autori-
sation de rachat d’actions propres figurant à l’article 12, alinéa 5 des
Statuts et (ii) remplacer, en conséquence du point (i) ci-dessus, cet alinéa
5 par le texte suivant : « Le Conseil d’Administration est autorisé, en se

conformant aux articles 620 et suivants du Code des sociétés, à acquérir
des actions propres pour le compte de la Société lorsqu’une telle
acquisition est nécessaire pour éviter à la Société un dommage grave et
imminent. Cette autorisation est valable trois ans à compter de la
publication d’un extrait du procès-verbal de l’Assemblée Générale
Extraordinaire du 19 août 2008 ».

4. Coordination des Statuts.
Proposition de décision :
Donner pouvoir au General Counsel, avec faculté de substitution, de

réaliser la coordination des Statuts résultant des modifications
mentionnées aux points 1, 2 et 3 ci-dessus et d’accomplir toute autre
formalité nécessaire ou utile en rapport avec ces modifications.

La présente Assemblée Générale Extraordinaire pourra délibérer sur
les points à l’ordre du jour ci-dessus quel que soit le pourcentage du
capital social participant à la réunion.

Les propositions de décisions mentionnées aux points 2 et 3 ne seront
valablement adoptées que si elles réunissent l’approbation d’au moins
80 % des voix, conformément à l’article 620, § 1er, premier alinéa juncto
l’article 559 du Code belge des sociétés. La proposition de décision
mentionnée au point 1 ne sera valablement adoptée que si elle réunit
au moins 75 % des voix, conformément à l’article 558 du Code belge
des sociétés. La proposition de décision mentionnée au point 4 ne sera
valablement adoptée que si elle réunit au moins 50 % des voix plus
une, conformément à l’article 31, deuxième alinéa des Statuts.

Participation à l’Assemblée Générale Extraordinaire

Il est rappelé aux actionnaires que, à partir du 1er janvier 2008, les
actions au porteur inscrites sur un compte-titres seront d’office conver-
ties en actions dématérialisées par l’effet de la loi du 14 décembre 2005
portant suppression des titres au porteur. Les titulaires de telles actions
doivent se référer au point (b) ci-dessous pour une description des
formalités à accomplir en vue de leur participation à l’Assemblée
Générale Extraordinaire.

Pour prendre part, en personne, par mandataire ou par correspon-
dance, à l’Assemblée Générale Extraordinaire convoquée en date du
16 septembre 2008, les actionnaires sont, conformément à l’article 28
des Statuts, tenus d’accomplir les formalités de dépôt et de préavis
suivantes :

a) Tout détenteur d’actions au porteur devra, au plus tard le mercredi
10 septembre 2008, avoir déposé ses titres auprès de Petercam, notre
agent financier, en ses bureaux situés place Sainte-Gudule 19,
1000 Bruxelles, Belgique. Petercam délivrera un récépissé de dépôt
(mentionnant le numéro des actions au porteur immobilisées) que le
détenteur d’actions au porteur ou son mandataire devra présenter, le
jour de l’Assemblée Générale Extraordinaire, pour avoir accès à cette
dernière.

Le dépôt physique des actions au porteur peut être valablement
remplacé par le dépôt, à l’endroit et dans le délai indiqué ci-dessus :

s’agissant d’actions détenues en vif : d’une attestation, établie par une
institution financière belge ou étrangère, certifiant l’immobilisation des
actions jusqu’au 16 septembre 2008 inclus et mentionnant le numéro
des actions ainsi immobilisées;

s’agissant d’actions inscrites en compte, en vertu de l’arrêté royal
belge n° 62 du 10 novembre 1967 favorisant la circulation des valeurs
mobilières (tel que subséquemment modifié), auprès d’une institution
de clearing agréée ou d’une institution financière belge ou étrangère
affiliée au système de clearing opéré par une telle institution de clea-
ring : d’une attestation d’indisponibilité jusqu’au 16 septembre 2008
inclus, émise par cette institution de clearing ou institution financière
et mentionnant le numéro des actions ainsi immobilisées.

Remarque importante : depuis le 1er janvier 2008, le dépôt d’actions
au porteur auprès d’un établissement bancaire en Belgique aux fins de
la participation de l’actionnaire à une assemblée générale entraîne, en
principe, d’office la dématérialisation de ces actions au porteur et
l’inscription de celles-ci sur un compte-titres auprès de cette institution
financière. En conséquence, la récupération physique des titres au
porteur n’est plus possible une fois qu’ils auront ainsi été déposés.

b) Tout détenteur d’actions dématérialisées devra, au plus tard le
mercredi 10 septembre 2008, avoir déposé auprès de Petercam (à
l’adresse ci-dessus) une attestation d’indisponibilité émise (i) par un
teneur de comptes agréé conformément à l’article 468 du Code belge
des Sociétés, ou (ii) par l’organisme de liquidation désigné au
même article, établissant l’indisponibilité des actions jusqu’au
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16 septembre 2008 inclus. Petercam délivrera un récépissé de dépôt que
le détenteur d’actions dématérialisées ou son mandataire devra
présenter, le jour de l’Assemblée Générale Extraordinaire, pour avoir
accès à cette dernière.

c) Procuration écrite : les détenteurs d’actions au porteur ou déma-
térialisées qui souhaitent prendre part à l’Assemblée Générale Extraor-
dinaire par l’intermédiaire d’un mandataire devront remplir une procu-
ration écrite, dont le modèle peut être obtenu au siège social de RHJI
(auprès de M. Arnaud Denis, Investor Relations Manager, RHJ Inter-
national SA, avenue Louise 326, 1050 Bruxelles) et qui est également
disponible sur le site internet de RHJI (www.rhji.com). Une copie de
l’original signé de la procuration doit parvenir à RHJI, par courrier ou
par fax, au plus tard le mercredi 10 septembre 2008 (à l’attention de
M. Arnaud Denis, à l’adresse indiquée ci-dessus; fax 02-648 99 38). Pour
être admis à la salle de réunion, le mandataire devra remettre, au jour
de l’Assemblée Générale Extraordinaire, l’original signé de la procura-
tion écrite. Le détenteur d’actions est libre de désigner le mandataire
de son choix ou Petercam en tant que son mandataire.

d) Identité et autorisation : les personnes physiques souhaitant
prendre part à l’Assemblée Générale Extraordinaire en qualité d’action-
naire, de mandataire ou représentant d’une personne morale devront
pouvoir justifier de leur identité pour avoir accès à la salle de réunion.
Les représentants de personnes morales devront en outre pouvoir
remettre tous documents établissant leur qualité d’organes ou de
mandataires spéciaux de ces personnes morales.

e) Sans préjudice des formalités décrites aux points a) ou (le cas
échéant) b) ci-dessus, les actionnaires peuvent voter par correspon-
dance, conformément à l’article 29bis des Statuts. Ce vote par corres-
pondance doit être émis sur le formulaire établi par RHJI (ce formulaire
peut être obtenu auprès d’Arnaud Denis, Investor Relations Manager,
à l’adresse indiquée ci-dessus ou sur le site internet de RHJI
(www.rhji.com). L’original signé du formulaire de vote par correspon-
dance doit parvenir à RHJI, au plus tard le mercredi 10 septembre 2008
(à l’attention de M. Arnaud Denis, à l’adresse indiquée ci-dessus).

Les actionnaires et représentants qui participent à la réunion sont
invités à arriver à 15 h 15 m, pour procéder aux formalités
d’enregistrement.

(32922)

Bemas, naamloze vennootschap,

Vinkenstraat 18, 2490 Balen

0431.236.561 RPR Turnhout

Jaarvergadering op 12/09/2008, om 15 uur, op de zetel. Agenda :
Verslag Raad van Bestuur. Goedkeuring jaarrekening per 31.03.2008.
Bestemming resultaat. Kwijting bestuurders. Varia. Zich richten naar de
statuten.

(32912)

Daninvest, naamloze vennootschap,

Buerstedelei 11, 2630 Aartselaar

0452.424.529 RPR Antwerpen

Jaarvergadering op 12/09/2008, om 18 uur, op de zetel. Agenda :
1. Tegenstrijdige belangen toepassing artikel 523 W. venn. 2. Jaarverslag
raad van bestuur. 3. Goedkeuring jaarrekening per 31/03/2008.
4. Bestemming resultaat. 5. Emolumenten bestuurders. 6. Kwijting
bestuurders. 7. Benoemingen en ontslagen. 8. Varia. Zich schikken naar
de statuten.

(32913)

Eselbe, naamloze vennootschap,
Pleinstraat 33, 3201 Holsbeek

0427.370.221 RPR Leuven

Jaarvergadering op 5/09/2008, om 19 uur, op de zetel. Agenda :
Verslag Raad van Bestuur en commissaris-revisor. Goedkeuring jaar-
rekening per 31/03/2008. Bestemming resultaat. Kwijting bestuurders
en commissaris-revisor. Benoemingen. Allerlei. Zich richten naar de
statuten.

(32914)

Gaby, naamloze vennootschap,
Napoleon Annicqstraat 44, 9600 Ronse

0446.704.992 RPR Oudenaarde

Jaarvergadering op 12/09/2008 om 18 u. op de zetel. Agenda :
Verslag Raad van Bestuur. Goedkeuring jaarrekening per 31/03/2008.
Kwijting bestuurders.

(32915)

Galun, naamloze vennootschap,
Muurstraat 10, 9790 Wortegem-Petegem

0455.535.952 RPR Oudenaarde

Jaarvergadering op 5/09/2008 om 18 u. op de zetel. Agenda :
1. Bespreking jaarrekening, per 31 maart 2008. 2. Goedkeuring jaar-
rekening en resultaatsverwerking. 3. Kwijting bestuurders.

(32916)

Garage J.L. De Pauw, naamloze vennootschap,
Brusselsesteenweg 19, 1730 Asse

0440.364.261 RPR Brussel

Jaarvergadering op 12/09/2008 om 20 u. op de zetel. Agenda :
Verslag Raad van Bestuur. Goedkeuring jaarrekening per 31/03/2008.
Kwijting bestuurders.

(32917)

Kempeneers, naamloze vennootschap,
Schelfheidestraat 28, 3850 Nieuwerkerken

0436.927.788 RPR Hasselt

Jaarvergadering op 12/09/2008 om 14 u. op de zetel. Agenda :
Verslag Raad van Bestuur. Goedkeuring jaarrekening per 31/03/2008.
Bestemming resultaat. Kwijting bestuurders. Ontslag en benoemingen
bestuurders. Allerlei. Zich richten naar de statuten.

(32918)

Promedica International, naamloze vennootschap,
Halewijnlaan 18, 3060 Bertem

0459.514.932 RPR Leuven

Jaarvergadering op 12/09/2008 om 11 u. op de zetel. Agenda :
Verslag Raad van Bestuur. Goedkeuring jaarrekening. Bestemming
resultaat. Kwijting bestuurders. Varia.

(32919)
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Tillion - S.S.T., naamloze vennootschap,

Hulststraat 133, 3080 Duisburg

0444.775.286 RPR Leuven

Jaarvergadering op 4/09/2008 om 19 u. op de zetel. Agenda : Verslag
Raad van Bestuur en commissaris-revisor. Goedkeuring jaarrekening
per 31/03/2008. Bestemming resultaat. Kwijting bestuurders en
commissaris-revisor. Benoemingen. Allerlei. Zich richten naar de
statuten.

(32920)

Openbare Besturen en Technisch Onderwijs

Administrations publiques
et Enseignement technique

OPENSTAANDE BETREKKINGEN − PLACES VACANTES

Gemeente Kalmthout

De heidegemeente Kalmthout is gelegen in het groene noorden van
de provincie Antwerpen. Zo’n 17 000 inwoners wonen er in een mooie
en aangename omgeving. De toeristische en recreatieve mogelijkheden
van Kalmthout lokken elk jaar opnieuw duizenden mensen, op zoek
naar ontspanning.

Het gemeentebestuur van Kalmthout gaat over tot de aanwerving
van (M/V) :

1 assistent-dienstleider - bibliotheek
niveau B, met aanleg werfreserve

Het betreft een deeltijdse (19/38) betrekking in statutair verband.

1 werkopzichter - openbare werken
niveau C, met aanleg werfreserve

Het betreft een voltijdse (38/38) betrekking in contractueel verband,
met mogelijkheid tot statutaire aanstelling. Het examen zal georgani-
seerd worden op 26 september 2008, om 18 uur.

1 geschoold arbeider - openbare werken
niveau D, met aanleg werfreserve

Het betreft een voltijdse (38/38) betrekking in statutair verband.

Het examen zal georganiseerd worden op 25 september 2008, om
13 uur.

De werfreserves gelden voor een periode van drie jaar en zijn met
twee jaar verlengbaar. Ze gaan in op de datum van het examen dat
hiervoor wordt ingericht.

De algemene en bijzondere aanwervingsvoorwaarden, een gedetail-
leerde functiebeschrijving met taakomschrijving, profiel en examen-
programma kunnen bekomen worden op de personeelsdienst :
03 620 22 20; personeel@kalmthout.be.

Alle schriftelijke kandidaturen moeten :

— ofwel aangetekend verzonden worden aan het college van burge-
meester en schepenen, Kerkeneind 13, te 2920 Kalmthout, en uiterlijk
ter post besteld zijn op 4 september 2008;

— ofwel ten laatste op 4 september 2008, tegen ontvangstbewijs
afgegeven worden op het gemeentehuis van Kalmthout, personeels-
dienst, Kerkeneind 13, te 2920 Kalmthout, tijdens de openingsuren.

(32839)

Openbaar Centrum voor maatschappelijk welzijn van Schoten

Het O.C.M.W.-Schoten is een dynamisch openbaar bestuur met een
steeds uitbreidende waaier van dienstverlening aan de Schotense
bevolking.

Onze medewerkers kennen wij, in een aangename werkomgeving,
volgende extralegale voordelen toe : 35 dagen wettelijk verlof; 14 feest-
dagen; hospitalisatieverzekering; maaltijdcheques; fietsvergoeding;
attractiviteitspremie; terugbetaling kosten openbaar vervoer.

Wij zijn op korte termijn op zoek naar een voltijdse hoofdverpleeg-
kundige ten behoeve van het woon- en zorgcentrum Verbert - Verrijdt.
Daarom gaan wij over tot de organisatie van een vergelijkend
aanwervingsexamen voor de aanleg van een wervingsreserve voor
drie jaar. Vanuit deze wervingsreserve zal overgegaan worden tot de
aanstelling van een voltijdse statutaire hoofdverpleegkundige.

Samenstelling wervingsreserve voor (M/V) :

Voltijds statutair hoofdverpleegkundige

De kandidaten moeten beschikken over een diploma van verpleeg-
kundige op graduaatsniveau en over vijf jaar ervaring beschikken als
verpleegkundige in een verzorgingsinstelling.

De vaste benoeming wordt afhankelijk gesteld van het slagen in de
kaderopleiding, opleiding die volbracht moet zijn binnen de twee jaar
na de benoeming op proef. Voor de kandidaten die een attest kader-
opleiding kunnen voorleggen, geldt de normale procedure voor de
vaste benoeming.

Voor de nodige inschrijvingsformulieren : contact opnemen met
Mevr. Marleen Senecaut, dienst personeelszaken, tel. : 03 680 06 54
(alle werkdagen behalve woensdag) of via e-mail :
marleen.senecaut@ocmwschoten.be.

Alle bijkomende inlichtingen inzake stavingsstukken, aanwervings-
voorwaarden, functiebeschrijvingen en examenprogramma kunnen bij
voormelde contactpersoon bekomen worden.

Indien u inhoudelijke vragen heeft over de te begeven functie, kunt
u contact opnemen met de heer Jean Van Humbeeck, algemeen
directeur ouderenzorg (03 680 05 63) of via e-mail : jean.vanhum-
beeckocmwschoten.be.

Inschrijven kan tot uiterlijk 12 september 2008.
(32840)

Gemeente Deerlijk

Het gemeentebestuur Deerlijk werft aan in contractueel dienstver-
band een (M/V) :

Technisch assistent - openbare werken - voltijds
niveau D - contract van onbepaalde duur

met aanleg van een wervingsreserve voor 2 jaar

Functie :

u staat in voor de goede en verzorgde uitvoering van aanleg en
onderhoud van openbare werken (gebouwen, wegeniswerken en
rioleringswerken).

Profiel :

zowel zelfstandig als in teamverband kunnen werken; klantvriende-
lijke opstelling; flexibel; oog voor veiligheid, precisie, netheid en
kwaliteit.

Voorwaarden :

slagen in een gewoon aanwervingsexamen bestaande uit een prak-
tisch (schriftelijke en praktische proef) en een mondeling gedeelte.

Ons aanbod :

competitief loon; maaltijdcheques; hospitalisatieverzekering; fiets-
vergoeding,…

Interesse ?

Stuur uw kandidatuur met CV aan het college van burgemeester en
schepenen, Harelbekestraat 27, te 8540 Deerlijk, uiterlijk op
8 september 2008.
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Meer info :

bij het HIZ :

— 056 69 47 26

—sarah.vandendriessche@deerlijk.be

of bij de personeelsdienst :

— 056 69 47 25

— charlotte.deman@deerlijk.be.
(32841)

Gemeente Nevele

Het gemeentebestuur van Nevele gaat over tot de aanwerving van
volgend contractueel personeel (m/v) :

2 halftijds geco administratief medewerker/bibliotheekassistent (C1)
contract van 1 jaar, eventueel te verlengen met 1 jaar

2 halftijds contractueel begeleider buitenschoolse kinderopvang (D1)
contract van 10 maanden (1 schooljaar) eventueel te verlengen met

10 maanden of 1 schooljaar

1 geco technisch beambte - zaalwachter (E1)
contract van 1 jaar, eventueel te verlengen met 1 jaar

De kandidaturen moeten uiterlijk op 29 augustus 2008 aangetekend
worden verstuurd of tegen ontvangstbewijs worden afgegeven op het
gemeentehuis van Nevele, Cyriel Buyssestraat 15, te 9850 Nevele.

Meer informatie met betrekking tot de functieomschrijvingen en de
volledige aanwervingvoorwaarden zijn te bekomen op de personeels-
dienst, tel. 09-321 92 20 of via e-mail : personeel@nevele.be.

(32842)

Ville de Bruxelles

Enseignement de régime linguistique français

Désire constituer une réserve de recrutement :

Pour son enseignement fondamental : (Département Instruction
publique 02-279 38 30).

D’instituteurs(trices) maternel(le)s et primaires, maîtres(ses) d’adap-
tation, de psychomotricité et de morale.

Pour son enseignement en alternance, aux niveaux inférieur et supé-
rieur de professeurs de cours techniques et/ou de cours de pratique
professionnelle dans les spécialités suivantes :

Centre d’Education et de Formation en Alternance, boulevard de
l’Abattoir 50 (tél : 02-279 52 50) :

Secteur Construction : Monteur en sanitaire / Monteur en chauffage

Commerce et Connaissance de gestion / travaux pratiques sanitaire
et chauffage / technologie.

Secteur économie : Encodeur(euse) de données - Auxiliaire de
magasin – Auxiliaire administratif et d’accueil – vendeur(euse)

Commerce et Connaissance de gestion / Dactylographie et bureau-
tique / Pratique du secrétariat / Déontologie / Travaux pratiques
vente / TP encodage.

Secteur hôtellerie : Commis de cuisine – Commis de salle – équipier
polyvalent en restauration

Commerce et Connaissance de gestion / Technologie du métier /
Travaux pratiques cuisine / Travaux pratiques salle.

Secteur industrie : Carrossier - Manutentionnaire cariste - Electricien
installateur-monteur

Commerce et Connaissance de gestion / Technologie du métier /
Travaux pratiques chargement et déchargement / Travaux pratiques
garage et carrosserie / Technologie de l’automobile.

Secteur service aux personnes : coiffure

Commerce et Connaissance de gestion / Technologie du métier /
Travaux pratiques coiffure dames et hommes / Déontologie / Educa-
tion artistique / Sciences appliquées.

Pour son enseignement de plein exercice, aux niveaux secondaires
inférieur et supérieur de professeurs de cours techniques et/ou de
cours de pratique professionnelle dans les spécialités suivantes :

Institut des Arts et Métiers, boulevard de l’Abattoir 50, à
1000 Bruxelles (tél. : 02-279 52 20) enseignement de plein exercice :

Automatismes industriels

Carrossier – tôlerie

Electricité du bâtiment/ Electricien installateur-monteur

Mécanicien automaticien - électromécanique

Industrie du Froid

Maintenance d’équipements techniques

Mécanicien garagiste / mécanicien des moteurs diesels et engins
hydrauliques

Mécanique des moteurs

Mécanique polyvalente

Installations en chauffage central et sanitaire.

Institut Bischoffsheim, rue de la Blanchisserie 52 (tél : 02-250 07 00)
enseignement de plein exercice :

Arts plastiques : décoration - décoration intérieure - décoration plane
- création décorative et publicitaire - création textile - décoration-
publicité - dessin technique / connaissance AUTOCAD - dessin scien-
tifique - infographie - expression en volume - composition et création -
composition publicitaire - composition architecturale - étude de la lettre
- repro-photographie - expression en volume - maquette - technologie -
T.P. lettre-publicité-étalage - technologie de l’impression - modelage –
techniques picturales – dessin technique et artistique – dessin nature –
corps humain – dessin d’après documents – éducation artistique –
formes et couleurs – composition en volume – TP arts appliqués –
dessin – TP arts et techniques appliquées.

Coiffure : T.P. coiffure dames et/ou messieurs - technologie - déon-
tologie - connaissance de gestion de base - chimie appliquée - sciences
appliquées - gestion patron coiffeur.

Bio-esthétique : chimie appliquée - biologie appliquée - physique
appliquée - biométrie - anatomie - esthétique - pédicurie théorie – TP :
manucurie - pédicurie - visagisme - soins du corps - vente - soins du
visage - connaissance de gestion de base - hygiène - technologie -
législation sociale - déontologie.

Habillement : coupe - coupe informatisée / LECTRA -
coupe-retouches - couture - couture industrielle - gradation - mécani-
sation - étude de modèles - connaissance de la mode - dessin technique
manuel et informatisé - technologie des matières et des matériaux -
technologie des matériaux souples - technovision - sociologie de la
mode - marketing de la mode - stylisme - éducation artistique orientée
- vente et distribution - techniques de diffusion et marketing - organi-
sation du travail - législation sociale - gestion du produit - connaissance
de gestion de base - psychologie appliquée - cahier des charges - études
des styles et du design - dessin technique.

Institut De Mot-Couvreur, place du Nouveau-Marché-aux-
Grains 24 (tél : 02-505 59 00) enseignement de plein exercice :

Animateur : techniques d’animation, éducation à la santé, techniques
ludiques et sportives, stages.

Aspirant(e) en nursing : diététique, soins, stages.

Assistant(e) pharmaceutico-technique : déontologie- législation,
stages, étude des médicaments minéraux et organiques, pharmacie
pratique, galénique et labo; pharmacodynamie- pharmacognosie.

Opticien R2 : optométrie + labo, travaux pratiques d’optique-
lunetterie, technologie du métier.

Prothèse dentaire R2 : laboratoire de prothèse dentaire, technologie
dentaire, morphologie, travaux pratiques, aspects cliniques, gestion de
labo.
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Puériculture : stages, soins, diététique, déontologie.

Sciences appliquées : dessin d’application scientifique, chimie+labo.

Sciences sociales et éducatives : éducation à la santé, éducation de la
petite enfance, techniques éducatives.

Services sociaux : éducation à la santé, diététique, hygiène, éducation
familiale, TP art culinaire, TP artisanat éducatif, TP entretien maison.

Technicien chimiste : génie chimique.

Techniques sociales et d’animation : TP artisanat éducatif, diététique,
hygiène.

Institut Diderot (Communication et Métiers d’Arts), rue des Capu-
cins 58 (tél : 02-289 63 00) et rue Haute 10 (tél : 02-506 43 10)

Institut Paul-Henri Spaak, rue Stevens 20 (tél : 02-423 57 00)
enseignements de plein exercice :

Commerce, sciences économiques, droit, gestion, techniques du
tertiaire dont dactylographie, informatique, correspondance française,
technique du secrétariat, bureautique, labo informatique, technologie
et traitement de l’information, cours commerciaux, informatique de
gestion, économie appliquée, correspondance commerciale, technique
du rapport, gestion informatique, droit social et gestion des ressources
humaines, législation et droit commercial, comptabilité, PP stages,
culture artistique.

Institut Diderot (Communication et Métiers d’Arts), rue des Capu-
cins 58 (tél : 02-289 63 00) et rue Haute 10 (tél : 02-506 43 10) enseigne-
ment de plein exercice :

Dessin technique : spécialités : industries graphiques, complément en
restauration de meubles, équipement du bâtiment, cours donné au
1er degré différencié.

Dessin technique - lecture de plans : spécialités : ébéniste, peintre,
équipement du bâtiment, menuisier, bois.

Dessin de la spécialité : arts appliqués.

Psychologie de la publicité : spécialité : assistant(e) aux métiers de la
publicité.

Métré-de vis : spécialités : peintre, menuisier.

Pratique professionnelle - Travaux pratiques - Travail de machines et
pratique du métier :

spécialités : menuisier, ébéniste, complément en restauration de
meubles, bois, peintre en bâtiment, imprimerie en industries graphi-
ques et arts appliqués, décoration-publicité en arts appliqués, assis-
tant(e) aux métiers de la publicité, prépresse.

Technologie : spécialités : menuisier, ébéniste, bois, peintre; équipe-
ment du bâtiment, arts appliqués, assistant(e) aux métiers de la publi-
cité, industries graphiques, restauration de meubles.

Histoire des styles : peintre, ébéniste, complément en restauration de
meubles.

Connaissance des styles et esthétique : spécialités : assistant(e) aux
métiers de la publicité, arts appliqués.

Formes et couleurs : spécialité : arts appliqués, assistant(e) aux
métiers de la publicité.

Graphismes publicitaires : arts appliqués, assistant(e) aux métiers de
la publicité.

Pour son enseignement de promotion sociale, de chargés de cours de
cours techniques et/ou de cours de pratique professionnelle dans les
spécialités suivantes :

Institut de Mécanique, Electricité et Radio-Télévision, boulevard
de l’Abattoir 50 (tél : 02-279 52 60) enseignement de promotion sociale :

— au niveau secondaire supérieur :

Electronique : informatique, électronique de base, techniques digi-
tales, microprocesseurs.

Télécommunications, réseaux.

Usinage à commandes numériques, tournage/fraisage, électro-
érosion.

Domotique.

Dessin industriel : mécanique générale, base de dessin technique,
organes des machines et métrologie.

Electricité industrielle - pneumatique.

— au niveau secondaire inférieur :

Electricité : monteurs - câbleurs en électricité du bâtiment, installa-
tions résidentielles, installations tertiaires et de chantier, formation
générale de base appliquée au domaine technique et insertion socio -
professionnelle;

Mécanique d’entretien : ajustage, tournage, fraisage, soudure, méca-
nique générale, physique, métrologie, dessin et lecture de plans

Domotique (initiation); mathématiques appliquées aux domaines
techniques;

Méthode de travail

— aux niveaux secondaires inférieur et supérieur :

Aide-mécanicien automobile : pratique garage, travaux d’électricité
mécanicien automobile : technologie et pratique automobile : moteurs
thermiques, électricité-électronique appliquées à l’automobile, entretien
des organes non moteurs, réparation des organes non moteurs, main-
tenance de véhicules automobiles : organes mécaniques, électriques et
électroniques, diesel, métiers de l’automobile : communication et
traitement de l’information professionnelle & nouvelles technologies,

Cours de Photographie, rue Claessens 57 (tél : 02-422 03 60) ensei-
gnement de promotion sociale :

Pratique de la photographie argentique et numérique : prises de vue
en studio, labo argentique N/B ou couleurs, labo numérique, reportage
photographique.

Théorie de la photographie argentique et numérique.

Histoire de la photographie, langage de l’image et communication
par l’image.

Droit de l’image.

Eléments d’informatique appliqués au traitement et à l’édition de la
photographie numérique.

Vidéographie : prises de vue et montage.

Connaissance de gestion de base.

Cours du Soir de Langues, rue E.Allard 49 (tél. : 02-500 72 50)
enseignement de promotion sociale :

— aux niveaux secondaires inférieur et supérieur :

langues germaniques (néerlandais, anglais);

français et français langue étrangère.

Institut DIDEROT, boulevard de l’Abattoir 50 (tél. : 02-279 51 50) et
rue Haute 10 enseignement de promotion sociale :

Dessin (spécialité reliure/dorure, décoration intérieure, restauration
de meubles anciens, sculpture, peinture).

Cahier des charges (spécialité : décoration intérieure, infographie).

Pratique professionnelle - Travaux pratiques.

Travail machines et pratique du métier.

(spécialités : menuiserie, ébénisterie, peinture en bâtiment,
tapisserie/garnissage, sculpture/bois, décoration intérieure, impres-
sion offset, infographie appliquée au prépresse création, image et PAO,
restauration de livres, reliure/dorure, restauration de meubles anciens).

Dessin technique (spécialités : menuiserie, ébénisterie).

Technologie et travaux pratiques (spécialités : menuiserie, ébénis-
terie, peinture en bâtiment, tapisserie, garnissage, sculpture/bois, déco-
ration intérieure, impression offset, infographie appliquée au prépresse
création, image et PAO, restauration de livres, reliure/dorure, restau-
ration de meubles anciens, Webmaster).
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Histoire des styles (spécialités : menuiserie, ébénisterie, tapisserie/
garnissage, sculpture/bois, décoration intérieure, restauration de
meubles anciens, antiquaire, brocante).

Cours techniques (spécialités : impression offset).

Webmaster (diverses spécialités).

Dessin professionnel (spécialités : peinture en bâtiment, tapisserie/
garnissage, sculpture/bois, impression offset, infographie appliquée au
prépresse création, image et PAO, restauration de meubles anciens).

Harmonie des couleurs (spécialité peinture en bâtiment).

Code métré (spécialité : peinture en bâtiment).

Gestion métré (spécialité : tapisserie/garnissage).

Croquis / Dessin – modelage (spécialité : sculpture/bois).

Gestion : connaissance d’accès à la profession.

Législation de la construction / connaissance des matériaux.

Conception d’animation sonore (infographie).

Initiation aux multimédia.

Institut de la Parure, des Soins de Beauté, de l’Habillement et de la
Bijouterie, boulevard de l’Abattoir 50 (tél : 02-279 51 15) enseignement
de promotion sociale :

— section Parure et Soins de Beauté

Pratique professionnelle et cours techniques :

Coiffure mixte;

Maquillage de base (ESIT);

Soins du visage;

Soins du corps;

Pédicurie médicale (ESST);

Soins de beauté des mains et des pieds (ESSQ);

Grimage;

Cours techniques :

Gestion d’un institut de beauté;

UF SS «exploitation d’un centre de bronzage» : Sécurité et hygiène /
risques encourus par exposition solaire / communication-accueil du
client.

— section Habillement (cours CTPP)

Maroquinerie;

Habillement : techniques élémentaires

techniques d’exécution;

Techniques spécifiques ″robe et ensemble″;

Techniques spécifiques ″manteau″;

Techniques spécifiques ″tailleur″;

Techniques spécifiques ″épreuve intégrée″;

Initiation à l’habillement du logis;

— section Bijouterie

Pratique professionnelle et cours techniques :

Bijouterie-joaillerie;

Ciselure;

Création graphique du bijou;

Email;

Fonte injectée;

Modelage en cire perdue pour fonte injectée;

Sertissage;

Cours techniques :

Gemmologie pour la bijouterie;

Histoire du bijou;

Connaissance de gestion (ESS) : commerce, comptabilité, informa-
tique, droit.

Institut des Carrières Commerciales, rue de la Fontaine 4
(tél : 02-279 58 40) enseignement de promotion sociale :

— Au niveau secondaire inférieur :

Anglais informatique.

— Au niveau secondaire supérieur :

Bases de données / EAO / PAO / Internet / Intranet / Réseaux /
LINUX / Open office / Comptabilité des sociétés / Comptabilité
générale / comptabilité analytique / Courrier d’affaires / Dactylogra-
phie / Documents commerciaux / bases de comptabilité / TVA /
Impôts directs / logiciels comptables / Droit civil / Droit social /
Gestion informatisée / Informatique / Bureautique / droit commercial
/ connaissance de l’entreprise / Mathématiques / Technique de secré-
tariat / Traitement de textes / Expression orale et écrite.

— Au niveau supérieur du 1er degré

Economique

Analyse de bilans / Budget et contrôle de gestion / Commerce
extérieur / Impôts des personnes physiques / Fiscalité de l’entreprise
/ TVA / Comptabilité analytique / Comptabilité des sociétés / Comp-
tabilité / générale / Eléments de comptabilité et de fiscalité / Comp-
tabilité approfondie / Stratégie financière et budgétaire / Marketing /
Distribution / Faits et institutions économiques / Economie politique
/ Etudes de marché / Banque et finance / Finances publiques / Gestion
financière et commerciale / Traitement de textes / Graphisme publici-
taire / Management / Vente et publicité / Mathématiques financières
/ Merchandising / Techniques du commerce extérieur / Techniques de
vente / Organisation économique des entreprises / Psychologie et
motivation / Publicité / Rédaction publicitaire / Mathématiques /
Statistiques / Sténodactylo et prise de note rapide / Techniques de
secrétariat et déontologie / Techniques des achats / Techniques des
relations publiques / Atelier de pratique professionnelle / Langage
orienté gestion.

Informatique

Analyse / Réseaux / Systèmes de gestion de bases de données
relationnelles / Langage de programmation / Principes et méthodes
de programmation / Internet / Intranet / Logiciels graphiques /
Structure des ordinateurs / Systèmes d’exploitation / Analyse et
conception d’applications / Informatique de gestion / Informatique /
Logiciels comptables / Logiciels bureautiques / Organisation et exploi-
tation de fichiers / Technologie des ordinateurs / Tableur / Logiciels
d’édition et de communication / Bureautique.

Droit

Droit administratif / civil / commercial / comptable / constitu-
tionnel / des sociétés / pénal / fiscal / social / public / Initiation au
droit.

Législations commerciales Union européenne / Pratique du droit.

Langues

Anglais commercial / Courrier d’affaires / Expression écrite et orale
/ Néerlandais / Français / Correspondance / Information et commu-
nication professionnelles / Techniques du rapport.

Cours Industriels, boulevard de l’Abattoir 50 (tél : 02-279 51 01)
enseignement de promotion sociale :

— Niveau supérieur de type court :

Cours généraux

math, physique

Dans le secteur du chauffage, de la climatisation et du conditionne-
ment d’air :

Cours techniques de :

chauffage, conditionnement d’air, devis et marché public, électricité,
électricité et électronique, hydraulique et installations sanitaires, instal-
lations frigorifiques, projets et bureau d’études, régulation, thermody-
namique et physique industrielle.
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Dans le secteur de l’informatique :

Internet, informatique (word, excel, access, powerpoint,
…………….), informatique appliquée aux sciences et aux techniques
(programmation, lang C, visual basic, pratique de gros système etc…..)

Niveau secondaire supérieur :

Cours généraux :

Math, français.

Dans le secteur du froid :

Électricité, technologie du froid, montage-dépannage (technologie et
pratique professionnelle)

Dans le domaine de la soudure :

Technologie et pratique professionnelle (tous les types de soudure),
dessin et lecture de plan, connaissance de matériaux et sécurité.

Dans le domaine de la tôlerie-carrosserie :

Techniques d’assemblage et de réparation, réparations, finition,
contrôle.

Connaissance de gestion et comptabilité

Notions de droit, comptabilité, commerce, éléments de bureautique,
dactylographie.

Niveau secondaire inférieur :

Cours généraux :

Math, français, physique, chimie, néerlandais;

Dans le domaine de la soudure :

Technologie et pratique professionnelle (tous les types de soudure)

Dans le domaine de la tôlerie-carrosserie :

Aide-tôlier, préparateur-peintre;

Dans le domaine du sanitaire :

Dessin technique, techniques gazières, techniques sanitaires, tech-
nique professionnelle et connaissance des matériaux, pratique profes-
sionnelle;

Dans le domaine de la couverture : (couvreur-ardoisier)

Technologie et pratique professionnelle, dessin géométrique, hygiène
et sécurité, charpente et sous-toiture, métré-devis, histoire de la couver-
ture.

Dans le secteur du froid :

Électricité, technologie du froid, montage-dépannage (technologie et
pratique professionnelle).

Pour son Académie Royale des Beaux-Arts (enseignement secon-
daire) rue du Poinçon 28, à 1000 Bruxelles (tél : 02-511 48 95) de
professeurs dans les spécialités suivantes :

enseignement de plein exercice

danse classique, danse contemporaine;

dessin, graphisme-image, volume, couleur.

Pour son Académie des Arts (enseignement secondaire artistique à
horaire réduit) rue Claessens 59, à 1020 Bruxelles (tél : 02-422 03 30) de
professeurs dans les spécialités suivantes :

Accompagnement piano / Art dramatique, spécialité interprétation
/ Atelier d’application, création et technique du spectacle /

Basson / Clarinette et saxophone / Contrebasse / Cornemuse et
musette / Danse classique / Danse contemporaine / Barre au sol /
Déclamation, spécialité et interprétation / Diction / Eloquence /
Diction orthophonie théorie et pratique / Ecriture musicale et de
l’analyse / Ensemble instrumental / Flûte à bec / Flûte traversière et
piccolo / Formation générale et ensemble jazz / Formation instrumen-
tale jazz / Formation musicale / Formation vocale / Ensemble instru-
mental / Guitare / Hautbois / Histoire de la musique et de l’analyse /
Musique de chambre instrumentale / Musique de chambre vocale /
Percussions / Piano et claviers / Techniques de base / Trompette
(bugle, cornet à piston) / Violon et alto / Violoncelle.

Pour tous ses enseignements (tout classement de cours) : (y compris
l’Ecole Robert Dubois enseignement spécial de type 5 :

français, néerlandais, anglais, allemand, espagnol, langues anciennes,
atelier de communication et d’expression, communication et expres-
sion;

mathématique, activités mathématiques, chimie(appliquée) + labo,
biologie(appliquée) + labo, physique(appliquée) + labo, technologie(s),
éducation scientifique et technologique, éducation par la technologie,
éducation technique et technologique, sciences, activités scientifiques;

sciences économiques, sciences sociales, sciences humaines, géogra-
phie, histoire, commerce, éducation économique et sociale, droit,
gestion, gestion commerciale, législation sociale, droit social, législa-
tion, droit commercial, économie de l’entreprise, économie politique,
informatique de gestion, connaissanse de gestion, gestion de ressources
humaines, histoire de l’art;

morale, philosophie;

informatique, dactylo, bureautique, technique du secrétariat, techni-
ques du tertiaire, cours commerciaux, vente et distribution, comptabi-
lité, arithmétique commerciale, traitement de texte, technologie et
traitement de l’information, secrétariat, gestion informatique;

éducation artistique, éducation plastique, dessin, travail manuel,
activités artistiques, activités techniques, dessin scientifique, éducation
musicale, musique;

éducation physique, assistant(e) social(e), psychopédagogie;

religion catholique, religion islamique, religion israélite, religion
protestante, religion orthodoxe.

Conditions :

être de nationalité belge ou ressortissant de l’Union européenne;

jouir de ses droits civils et politiques;

être en possession des titres requis;

pour certaines spécialités : satisfaire à un examen d’aptitude profes-
sionnelle.

Renseignements :

Les renseignements d’ordre pédagogique peuvent être obtenus
auprès de la direction de chacune des écoles dont le numéro de
téléphone est repris ci-dessus.

Les renseignements d’ordre administratif peuvent être obtenus
auprès du Département Instruction Publique de la Ville de Bruxelles,
(tél : 02-279.38.44 pour l’enseignement secondaire de plein exercice;
02-279.38.41 pour l’enseignement de promotion sociale et artistique à
horaire réduit; 02-279.38.30 pour l’enseignement fondamental.

Candidatures :

Les candidatures :

(sur simple lettre débutant par la mention indispensable : « en
réponse à l’appel public paru au Moniteur belge du 20 août 2008 »

accompagnées d’un curriculum vitae et d’une simple copie du(des)
diplôme(s)

sont à adresser à Mme l’Echevine de l’Instruction publique et de la
Jeunesse de la Ville de Bruxelles et à envoyer au, Direction du Dépar-
tement Instruction publique, Centre administratif, bureau 8/19, boule-
vard Anspach 6, 1000 Bruxelle, avant le 10 septembre 2008 (cachet de la
poste faisant foi).

(32888)
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Gerechtelijke akten
en uittreksels uit vonnissen

Actes judiciaires
et extraits de jugements

Bekendmaking gedaan overeenkomstig artikel 488bis e, § 1
van het Burgerlijk Wetboek

Publication faite en exécution de l’article 488bis e, § 1er

du Code civil

Aanstelling voorlopig bewindvoerder
Désignation d’administrateur provisoire

Vredegerecht van het kanton Beringen

Bij vonnis van de vrederechter van het vredegerecht van het kanton
Beringen, verleend op 12 augustus, 2008, werd Mevr. Baers, Odilia
Philomena Maria, geboren te Heusden op 30 juli 1937, wonende te
3581 Beverlo-Beringen, Populierstraat 8, niet in staat verklaard haar
goederen te beheren en kreeg toegevoegd als voorlopig bewindvoer-
der : Mevr. Palmans, An, advocaat, kantoorhoudende te
3520 Zonhoven, Spierhoofseweg 3.

Beringen, 12 augustus 2008.

Voor eenluidend uittreksel : de hoofdgrifier, (get.) Martine Goris.
(69223)

Bij vonnis van de vrederechter van het vredegerecht van het kanton
Beringen, verleend op 12 augustus, 2008, werd de heer Thijs, Willy
Martin Jozef, geboren te Beverlo op 25 mei 1970, wonende te
3581 Beverlo-Beringen, Populierstraat 8, niet in staat verklaard zijn
goederen te beheren en kreeg toegevoegd als voorlopig bewindvoer-
der : Mevr. Palmans, An, advocaat, kantoorhoudende te
3520 Zonhoven, Spierhoofseweg 3.

Beringen, 12 augustus 2008.

Voor eenluidend uittreksel : de hoofdgrifier, (get.) Martine Goris.
(69224)

Vredegerecht van het kanton Boom

Bij vonnis van de vrederechter van het kanton Boom, verleend op
12 augustus 2008, werd Storms, Lisette, geboren te Schoten op
21 april 1934, wonende te 2630 Aartselaar, RVT Zonnewende, Boom-
sesteenweg 15, niet in staat verklaard haar goederen te beheren en
kreeg toegevoegd als voorlopig bewindvoerder : De Troetsel, Maria,
advocaat en plaatsvervangend vrederechter, kantoorhoudende te
2845 Niel, Kerkstraat 18.

Er werd vastgesteld dat het verzoekschrift neergelegd werd op
1 augustus 2008.

Boom, 12 augustus 2008.

De griffier : (get.) Schippers, Chantal.
(69225)

Vredegerecht van het kanton Brasschaat

Bij beschikking van de vrederechter van het kanton Brasschaat,
verleend op 8 augustus 2008, werd De Roover, Dennis Robert Marcella,
geboren te Brasschaat op 10 oktober 1985, wonende te 2930 Brasschaat,
Hoge Kaart 266, niet in staat verklaard zijn goederen te beheren en
kreeg toegevoegd als voorlopig bewindvoerder : Mevr. Van Parijs,
Linda, wonende te 2930 Brasschaat, Hoge Kaart 266, moeder van De
Roover, Dennis.

Er werd vastgesteld dat het verzoekschrift neergelegd werd op
24 juli 2008.

Brasschaat, 12 augustus 2008.
De griffier : (get.) Sleeckx, Sonja.

(69226)

Vredegerecht van het derde kanton Gent

De plaatsvervangend vrederechter van het vredegerecht derde
kanton Gent, bij beschikking van 17 juli 2008, heeft beslist dat
Mevr. Beuselinck, Caroline, geboren te Gent op 26 november 1974,
wonende te 9636 Zwalm, Neerstraat 27/9, verblijvende in het P.C.
Sleidinge, Weststraat 135, te 9940 Sleidinge, niet in staat is om haar
goederen zelf te beheren, en heeft aangesteld Peeraer, Marleen, advo-
caat te 9000 Gent, Kortrijksesteenweg 977, als voorlopig bewind-
voerder, mandaat aanvang nemend op 17 juli 2008.

Gent, 12 augustus 2008.
(Get.) C. Degraeve, afgevaardigd adjunct-griffier.

(69227)

De plaatsvervangend vrederechter van het vredegerecht derde
kanton Gent, bij beschikking van 17 juli 2008, heeft beslist dat de heer
Lamot, Julien, geboren te Gent op 3 maart 1932, wonende te
9070 Heusden, Schaapsdam 18, doch thans verblijvende in P.C. Dr.
Guislain, Fr. Ferrerlaan 88A, te 9000 Gent, niet in staat is om zijn
goederen zelf te beheren, en heeft aangesteld, Peeraer, Marleen, advo-
caat te 9000 Gent, Kortrijksesteenweg 977, als voorlopig bewind-
voerder, mandaat aanvang nemend op 16 juni 2008, datum van neerleg-
ging van het verzoekschrift ter griffie van het vredegerecht derde
kanton Gent.

Gent, 12 augustus 2008.
(Get.) C. Degraeve, afgevaardigd adjunct-griffier.

(69228)

De plaatsvervangend vrederechter van het vredegerecht derde
kanton Gent, bij beschikking van 17 juli 2008, heeft beslist dat
Mevr. Van Den Sompel, Astrid, geboren te Gent op 4 november 1938,
verblijvende in RVT Sint-Jozef, te 9940 Evergem, Hoeksken 29, niet in
staat is om haar goederen zelf te beheren, en heeft aangesteld, Verbeest,
Nadine, advocaat te 9051 Sint-Denijs-Westrem, Driekoningenstraat 3,
als voorlopig bewindvoerder, mandaat aanvang nemend op 4 juni 2008,
datum van neerlegging van het verzoekschrift ter griffie van het
vredegerecht derde kanton Gent.

Gent, 12 augustus 2008.
(Get.), C. Degraeve : afgevaardigd adjunct-griffier.

(69229)

Vredegerecht van het kanton Herne - Sint-Pieters-Leeuw
zetel Sint-Pieters-Leeuw

Bij beschikking van de vrederechter van het kanton Herne - Sint-
Pieters-Leeuw, zetel Sint-Pieters-Leeuw, verleend op 5 augustus 2008,
werd Nys, Egbert, geboren op 1 januari 1945, wonende te
1785 Merchtem, Dorpstraat 66a, opgenomen in de instelling Ziekenhuis
Inkendaal, Koninklijke Instelling VZW, Inkendaalstraat 1, te
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1602 Vlezenbeek, niet in staat verklaard zelf zijn goederen te beheren
en kreeg toegevoegd als voorlopig bewindvoerder, Driesmans,
Miranda Margaretha Micheline, geboren te Merchtem op
8 december 1965, wonende te 1785 Merchtem, Dorpstraat 71.

Er werd vastgesteld dat het verzoekschrift op 9 juli 2008 werd
neergelegd.

Sint-Pieters-Leeuw, 12 augustus 2008.

Voor eensluidend uittreksel : de hoofdgriffier, (get.) Van Laere,
Nicole.

(69230)

Vredegerecht van het kanton Kapellen

Vonnis d.d. 5 augustus 2008.

Van Meulenbeke, Leon Gummarus, geboren te Merksem op
26 januari 1922, wonende te 2170 Merksem (Antwerpen), Frans De
L’Arbrelaan 45, werd bij bovenvermeld vonnis niet in staat verklaard
zelf zijn goederen te beheren en kreeg toegevoegd als voorlopig
bewindvoerder, Van Meulenbeke, Gerd, geboren te Merksem op
6 mei 1954, wonende te 2940 Stabroek, Klein Lepelstraat 18.

Kapellen (Antwerpen), 11 augustus 2008.

De griffier, (get.) Van Zantvoort, Nancy.
(69231)

Vredegerecht van het kanton Lokeren

Beschikking d.d. 31 juli 2008.

Bij beschikking van de vrederechter van het kanton Lokeren, werd
Pieters, José, geboren te Hofstade op 23 augustus 1930, gepensioneerde,
wonende te 9290 Berlare, Hoogstraat 90, doch verblijvende te
9290 Berlare, Rusthuis Kruyenberg, Kamer 119, Turfputstraat 100, niet
in staat verklaard zelf haar goederen te beheren en kreeg toegevoegd
als voorlopig bewindvoerder, Mr. Anne-Marie De Lausnay, advocate,
te 9290 Berlare (Overmere), Burgs. De Lausnaystraat 33.

Lokeren, 12 augustus 2008.

De waarnemend hoofdgriffier, (get.) Rasschaert, Christine.
(69232)

Beschikking d.d. 29 juli 2008.

Bij beschikking van de vrederechter van het kanton Lokeren werd
Smet, Marina, geboren te Waasmunster op 3 december 1964, wonende
te 9160 Lokeren, Drongenstraat 44, niet in staat verklaard zelf haar
goederen te beheren en kreeg toegevoegd als voorlopig bewindvoer-
der : Mr Marilyn Daelemans, advocaat te 9160 Lokeren, Oude
Vismijn 11, bus 1.

Lokeren, 12 augustus 2008.

De waarnemend hoofdgriffier : (get.) Rasschaert, Christine.
(69233)

Vredegerecht van het kanton Mechelen

Bij vonnis van de vrederechter van het kanton Mechelen, verleend
op 7 augustus 2008, werd Van Brandt, Maria Paulina, geboren te Lier
op 1 februari 1924, wonende te 2800 Mechelen, Stuivenbergvaart 46,
verblijvende in A.Z. Sint-Maarten, te 2800 Mechelen, Zwartzusters-
vest 47, niet in staat verklaard haar goederen te beheren en kreeg
toegevoegd als voorlopig bewindvoerder : De Kooning, Erna, advocaat,
kantoorhoudende te 2800 Mechelen, Hombeeksesteenweg 62.

Het verzoekschrift tot aanstelling van een voorlopig bewindvoerder
werd ingediend op 25 juli 2008.

Mechelen, 12 augustus 2008.

Voor eensluidend uittreksel : (get.) Mia Discart, griffier.
(69234)

Vredegerecht van het kanton Sint-Truiden

Het vonnis van de vrederechter van het kanton Sint-Truiden,
verleend op 25 juli 2008, verklaart Brendels, Georges, geboren te Sint-
Truiden op 7 november 1954, wonende te 3840 Borgloon, Graaf 6,
bus 2, verblijvende P.Z. Sancta Maria, Melveren-Centrum 111, te
3800 Sint-Truiden, niet in staat zelf zijn goederen te beheren.

Voegt toe als voorlopige bewindvoerder : Brendels, Elke, zelfstan-
dige, wonende te 3830 Wellen, Herstalstraat 20A.

Sint-Truiden, 28 juli 2008.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) Sonja Vangaethoven.
(69235)

Justice de paix du canton de Beaumont-Chimay-Merbes-le-Château,
siège de Merbes-le-Château

Le juge de paix suppléant du canton de Beaumont-Chimay-Merbes-
le-Château, siège de Merbes-le-Château, par décision du 29 juillet 2008,
a dit pour droit que Mme Arnould, Noëlle, née à Erquelinnes le
21 novembre 1939, domiciliée à 6560 Erquelinnes, rue Warocquier 26,
est totalement hors d’état de gérer ses biens et lui a désigné en qualité
d’administrateur provisoire de ses biens, Me Valérie Van Haesebroeck,
avocat à 6560 Erquelinnes, rue Albert 1er 48.

Pour extrait conforme, le greffier adjoint-principal : (signé) Maggi
Renuart.

(69236)

Justice de paix du troisième canton de Bruxelles

Par ordonnance du juge de paix du troisième canton de Bruxelles, du
18 juillet 2008, M. Butera, Jean Baptiste, né à Nyundo (Rwanda)
le 1er novembre 1943, domicilié à 1000 Bruxelles, rue de la
Montagne 42-44, résidant à l’établissement institut Pachéco, rue du
grand Hospice 7, à 1000 Bruxelles, a été déclaré incapable de gérer ses
biens et a été pourvu d’un administrateur provisoire en la personne de
Mme Belva, Geneviève, avocat à 1000 Bruxelles, avenue A. Marchal
Coningham 1/17.

Pour extrait conforme : le greffier en chef, (signé) Brigitte Tierens.
(69237)

Justice de paix du deuxième canton de Charleroi

Par ordonnance de Mme le juge de paix suppléant du deuxième
canton de Charleroi, en date du 11 août 2008, la nommée Courtin,
Nadia, née à Charleroi le 8 avril 1953, domiciliée à 6040 Jumet, chaussée
de Fleurus 3/000B, actuellement hospitalisée à la clinique « Saint-
Thérèse », rue Trieu Kaisin 134, à 6061 Montignies-sur-Sambre, à été
déclarée incapable de gérer ses biens et a été pourvue d’un adminis-
trateur provisoire de biens étant : Me Vincent Desart, avocat à
6000 Charleroi, rue de l’Athénée 4/7.

Pour extrait conforme : le greffier adjoint principal, (signé) Demar-
teau, Jean-Marie.

(69238)
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Par ordonnance de Mme le juge de paix suppléant du deuxième
canton de Charleroi, en date du 11 août 2008, la nommée Luyten, Eve,
née à Jumet le 29 avril 1944, domiciliée à 6060 Gilly, chaussée de
Fleurus 389, actuellement hospitalisée à l’I.M.T.R., rue de Villers 1, à
6280 Loverval, a été déclarée incapable de gérer ses biens et a été
pourvue d’un administrateur provisoir de biens étant : Me Marc
Nicaise, avocat à 6000 Charleroi, rue Willy Ernst 7/18.

Le greffier adjoint principal : (signé) Demarteau, Jean-Marie.
(69239)

Par ordonnance de Mme le juge de paix suppléant du deuxième
canton de Charleroi, en date du 11 août 2008, le nommé Muno, Jean-
Paul, né à Ixelles le 29 juin 1956, domicilié à 5543 Heer, rue du Vieux-
Cimetière 14, actuellement hospitalisé à l’I.M.T.R., rue de Villers 1, à
6280 Loverval, a été déclaré incapable de gérer ses biens et a été pourvu
d’un administrateur provisoire de biens étant : Me Eric Herinne, avocat
à 6000 Charleroi, rue Tumelaire 23/18.

Pour extrait conforme : le greffier adjoint principal, (signé) Demar-
teau, Jean-Marie.

(69240)

Justice de paix du canton de Fontaine-l’Evêque

Par ordonnance du juge de paix du canton de Fontaine-l’Evêque, en
date du 7 juillet 2006, la nommée Mahaux, Aurore, née à Charleroi le
19 septembre 1984, domiciliée et résidant à 6142 Leernes, rue Léon
Fayt 54, a été déclarée incapable de gérer ses biens et a été pourvue
d’un administrateur provisoire, en la personne de Me Yves Losseau,
avocat à 6150 Anderlues, rue Paul Janson 74.

Pour extrait conforme : le greffier adjoint principal, (signé)
M. Metillon.

(69241)

Justice de paix du canton de Mouscron-Comines-Warneton,
siège de Mouscron

Suite à la requête déposée le 1er juillet 2008, par ordonnance du juge
de paix du canton de Mouscron-Comines-Warneton, siège de
Mouscron, rendue le 24 juillet 2008, Mme Deknudt, Simonne, née le
27 avril 1912, à Dottignies, domiciliée au reposoir « Saint-Antoine »,
avenue du Reposoir 1, à 7711 Dottignies, a été déclarée incapable de
gérer ses biens et a été pourvue d’un administrateur provisoire en la
personne de Me Dejaegere, Valérie, avocate, domiciliée rue Henri
Debavay 10, à 7700 Mouscron.

Pour extrait conforme : le greffier adjoint délégué, (signé) Beghain,
Vinciane.

(69242)

Suite à la requête déposée le 25 juin 2008, par ordonnance du juge de
paix du canton de Mouscron-Comines-Warneton, siège de Mouscron,
rendue le 24 juillet 2008, Mme Eeckhout, Simonne, née le
14 octobre 1924, à Ploegsteert, domiciliée rue Courbe 62, à 7700 Mous-
cron, résidant à la Seigneurie du Val, rue de Congo 52, à 7700 Mouscron,
a été déclarée incapable de gérer ses biens et a été pourvue d’un
administrateur provisoire en la personne de Me Machoel, Jacqueline,
avocate, dont le cabinet est sis rue Roger Decoene 30, à 7700 Mouscron.

Pour extrait conforme : le greffier adjoint délégué, (signé) Beghain,
Vinciane.

(69243)

Justice de paix du premier canton de Liège

Suite à la requête déposée le 11 juillet 2008, par décision du juge de
paix du premier canton de Liège, rendue le vendredi 8 août 2008,
M. Telesca, Vincenzo, Belge, né le 28 juin 1966, à Hermalle-sous-
Argenteau, sans profession, célibataire, domicilié rue de Visé 375, à
4020 Wandre, a été déclaré incapable de gérer ses biens et a été pourvu
d’un administrateur provisoire en la personne de Me Thys, Pierre,
avocat, domicilié rue Charlemagne 162, à 4020 Liège.

Pour extrait conforme : le greffier délégué, (signé) Mathot, Michèle.
(69244)

Suite à la requête déposée le 11 juillet 2008, par décision du juge de
paix du premier canton de Liège, rendue le vendredi 8 août 2008,
M. Brassine, Nicolas Augustine Victor, Belge, né le 25 juin 1932, à
Jupille-sur-Meuse, régent technique, veuf, domicilié rue des Vergers 51,
à 4020 Jupille-sur-Meuse, demeurant à la CHR à 4000 Liège, boulevard
du 12e de Liège 1, à été déclaré incapable de gérer ses biens et a été
pourvu d’un administrateur provisoire en la personne de M. Brassine,
Henri Jean-Marie Victor Nicolas, né le 5 juin 1954 à Roccourt, employé,
domicilié rue Emile Vandervelde 551, à 4610 Bellaire.

Pour extrait conforme : le greffier délégué, (signé) Mathot, Michèle.
(69245)

Justice de paix du premier canton de Namur

Par ordonnance du juge de paix du premier canton de Namur
prononcée en date du 12 août 2008 (RG.N° 08A1500), M. Patrice
Jehoulet, né à Namur le 4 novembre 1964, domicilié et résidant à
5000 Namur, boulevard de Merckem 26, a été déclaré hors d’état de
gérer ses biens et a été pourvu d’un administrateur provisoire, à savoir,
Me Sophie Pierret, avocat, dont le cabinet est établi à 5002 Saint-Servais,
rue du Beau Vallon 128.

Namur, le 12 août 2008.

Pour extrait conforme : le greffier en chef, (signé) Véronique Rulot.
(69246)

Par ordonnance du juge de paix du premier canton de Namur
prononcée en date du 11 août 2008, (RG.N° 08A1506), Mme Jasmina,
Meessen, née à Séoul (Coréé), le 5 décembre 1966, domiciliée et résidant
à 5000 Namur, rue Salzinnes les Moulins 203, a été déclarée hors d’état
de gérer ses biens et a été pourvue d’un administrateur provisoire, à
savoir, M. Louis Meessen, domicilié à 5001 Belgrade, rue des Balsa-
mines 37.

Namur, le 11 août 2008.

Pour extrait conforme : le greffier en chef, (singé) Véronique Rulot.
(69247)

Justice de paix du canton d’Uccle

Par ordonnance du juge de paix suppléant du canton d’Uccle, en date
du 8 août 2008, en suite de la requête déposée le 4 août 2008,
Mme Haublain, Christelle Raymonde Cathy Eric Ghislaine, née à
Namur le 1er janvier 1981, domiciliée à 1180 Uccle, chaussée d’Alsem-
berg 1045, résidant à l’établissement clinique Fond’Roy, avenue Jacques
Pastur 43, à 1180 Uccle, a été déclarée incapable de gérer ses biens et a
été pourvue d’un administrateur provisoire, étant Me Oliviers, Gilles,
avocat, ayant son cabinet à 1040 Bruxelles, avenue de la Chasse 132.

Pour extrait conforme : le greffier adjoint délégué, (signé) Hercken-
rath, Carine.

(69248)
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Justice de paix du canton de Woluwe-Saint-Pierre

Suite à la requête déposée le 28 juillet 2008, par ordonnance du juge
de paix de complément du canton de la justice de paix de Woluwe-
Saint-Pierre, rendue le 12 août 2008, Bruynseels, Gérarde, née à Tournai
le 26 septembre 1957, domiciliée à 1150 Bruxelles, avenue de Putdael 1,
a été déclarée incapable de gérer ses biens et a été pourvue d’un
administrateur provisoire en la personne de M. Antoine, Jean, avocat,
dont le cabinet est sis à 1050 Bruxelles, avenue Louise 479/45.

Pour extrait conforme : le greffier adjoint délégué, (signé) Sonia
Van Eyck.

(69249)

Suite à la requête déposée le 24 juin 2008, par ordonnance du juge de
paix du canton de la justice de paix de Woluwe-Saint-Pierre, rendue le
11 août 2008, Jacobs, Franciscus, né à Woluwe-Saint-Pierre le
25 février 1912, domicilié à 1150 Bruxelles, avenue Don Bosco 20, mais
résidant à La Charrette, rue de la Charrette 27, a été déclaré incapable
de gérer ses biens et a été pourvu d’un administrateur provisoire en la
personne de M. Guy Jacobs, domicilié à 1200 Bruxelles, avenue Paul
Hymans 8/11.

Pour extrait conforme : le greffier adjoint délégué, (signé) Steels,
Isabelle.

(69250)

Suite à la requête déposée le 22 juillet 2008, par ordonnance du juge
de paix du canton de la justice de paix de Woluwe-Saint-Pierre, rendue
le 11 août 2008, Mengal, Jean-Louis, né à Auderghem le 9 février 1950,
domicilié à 1160 Bruxelles, rue Emile Rotiers 10, résidant aux cliniques
universitaires Saint-Luc, avenue Hippocrate 10, a été déclaré incapable
de gérer ses biens et a été pourvue d’un administrateur provisoire en la
personne de M. Marc Gilon, avocat, dont les bureaux sont sis à
1170 Bruxelles, avenue de la Fauconnerie 89.

Pour extrait conforme : le greffier adjoint délégué, (signé) Steels,
Isabelle.

(69251)

Mainlevée d’administration provisoire
Opheffing voorlopig bewind

Vredegerecht van het eerste kanton Aalst

Bij beschikking d.d. 12 augustus 2008, van de vrederechter van het
eerste kanton Aalst, verklaart De Geyter, Christian, wonende te
9300 Aalst, Posthoornstraat 31, aangewezen tot voorlopig bewind-
voerder over de heer De Geyter, Jean-Jacques, geboren te Aalst op
22 oktober 1932, verblijvende in het rustoord Mijlbeke, Albrecht-
laan 119, te 9300 Aalst, met ingang van 1 juli 2008, ontslagen van de
opdracht.

Maakt op heden een einde aan de opdracht van De Geyter, Christian,
als voorlopig bewindvoerder van De Geyter, Jean-Jacques, die over-
leden is te Aalst op 1 juli 2008.

Aalst, d.d. 12 augustus 2008.

De griffier : (get.) Luc Renneboog.
(69252)

Vredegerecht van het kanton Asse

Beschikking d.d. 6 augustus 2008.

Verklaart Verdoodt, Marleen, wonende te 1745 Mazenzele,
Steenweg 104, aangewezen bij beschikking verleend door de vrede-
rechter van het kanton Asse, op 8 juni 1999 (rolnummer 99B44-Rep.R.
494/1999) tot voorlopig bewindvoerder over Roobaert, Maria, (gepu-
bliceerd in het Belgisch Staatsblad van 24 juni 1999, blz. 23902 en onder
nr. 64074), ontslagen van de opdracht gezien de beschermde persoon
overleden is.

Asse, 12 augustus 2008.
De afgevaardigd adjunct-griffier : (get.) Bruylant, Nico.

(69253)

Vredegerecht van het kanton Genk

Vonnis d.d. 11 augustus 2008, verklaart Hayen, Geert, advocaat, met
kantoor gevestigd te 3500 Hasselt, Gouverneur Roppesingel 131, aange-
wezen bij vonnis uitgesproken door de vrederechter van het kanton
Genk, op 25 juli 2005, (rolnummer 05A1119-Rep.R. nr. 2477/2005) tot
voorlopig bewindvoerder over Pannemans, Elisa, geboren te Meeswijk
op 5 maart 1928, wonende te 3630 Maasmechelen, Schoolstraat 61,
verblijvende rusthuis Sint-Jan, Rijksweg 106, te 3630 Maasmechelen,
(gepubliceerd in het Belgisch Staatsblad van 9 augustus 2005, blz. 34589
en onder nr. 67400), met ingang van 22 juni 2008 ontslagen van de
opdracht, gezien de beschermde persoon overleden is op voormelde
datum.

Genk, 11 augustus 2008.
De hoofdgriffier : (get.) Thijs, Lode.

(69254)

Vredegerecht van het eerste kanton Gent

Bij beschikking van de vrederechter van het eerste kanton Gent,
verleend op 11 augustus 2008, werd Abbeloos, Ilse, advocaat te
9000 Gent, Fortlaan 28, aangesteld als voorlopig bewindvoerder bij
beschikking verleend door de vrederechter van het eerste kanton Gent,
op 9 augustus 2006 over, Batsleer, Guido, geboren te Eeklo op
2 december 1940, laatst wonende te 9100 Sint-Niklaas, WZC De Plataan,
Hospitaalstraat 12, ontlast van haar ambt als voorlopige bewindvoerder
ingevolge het overlijden van Batsleer, Guido op 29 juli 2008.

Gent, 12 augustus 2008.
Voor eensluidend uittreksel : de hoofdgriffier, (get.) Van Parijs,

Nadine.
(69255)

Bij beschikking van de vrederechter van het eerste kanton Gent,
verleend op 11 augustus 2008, werd Depoorter, Charlotte, wonende te
8820 Torhout, Guldensporenlaan 9, aangesteld als voorlopig bewind-
voerder bij beschikking verleend door de vrederechter van het eerste
kanton Gent, op 21 april 2008, over De Cuyper, Carine, geboren te
Roeselare op 5 oktober 1965, laatst wonende te 8820 Torhout, Nijl-
straat 10, ontlast van haar ambt als voorlopig bewindvoerder ingevolge
het overlijden van De Cuyper, Carine, op 6 juni 2008.

Gent, 12 augustus 2008.
Voor eensluidend uittreksel : de hoofdgriffier, (get.) Van Parijs,

Nadine.
(69256)

Bij beschikking van de vrederechter van het eerste kanton Gent,
verleend op 11 augustus 2008, werd Mr Peeraer, Marleen, advocaat te
9000 Gent, Kortrijksesteenweg 977, aangesteld als voorlopig bewind-
voerder bij beschikking verleend door de vrederechter van het eerste
kanton Gent op 5 februari 2001, over Mikolenko, Sonja, geboren te
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Stiblo op 9 april 1924, laatst wonende te 9000 Gent, Sint-Pietersnieuw-
straat 115, ontlast van haar ambt als voorlopige bewindvoerder inge-
volge het overlijden van Mikolenko, Sonja, op 9 juli 2008.

Gent, 12 augustus 2008.

Voor eensluidend uittreksel : de hoofdgriffier, (get.) Van Parijs,
Nadine.

(69257)

Bij beschikking van de vrederechter van het eerste kanton Gent,
verleend op 11 augustus 2008, werd Remerie, Anne, advocaat te
9000 Gent, Begijnhoflaan 93, aangesteld als voorlopig bewindvoerder
bij beschikking verleend door de vrederechter van het eerste kanton
Gent op 8 november 2007, over Parent, Franck, geboren te Amiens
(Frankrijk) op 4 april 1965, laatst wonende te 9000 Gent, Hoog-
straat 92/36, ontlast van haar ambt als voorlopige bewindvoerder
ingevolge het overlijden van Parent, Franck, op 6 juli 2008.

Gent, 12 augustus 2008.

Voor eensluidend uittreksel : de hoofdgriffier, (get.) Van Parijs,
Nadine.

(69258)

Vredegerecht van het kanton Maasmechelen

Bij beschikking van de vrederechter van het kanton Maasmechelen,
verleend op 8 augustus 2008, werd vastgesteld dat de opdracht van
Wertelaers, Ivo, wonende te 3690 Zutendaal, Munstersestraat 28, als
voorlopig bewindvoerder over Rakels, Mathilda Christina Maria,
geboren te Eisden op 14 januari 1932, gepensioneerde, in leven
gedomicilieerd te 3630 Maasmechelen, Rooshaegenweg 10, doch
verblijvende te 3630 Maasmechelen, Rijksweg 106, hiertoe aangesteld
bij vonnis van de vrederechter van het tweede kanton Hasselt op
18 mei 2005, (rolnummer 05A392-Rep.R. 1191) van rechtswege beeïn-
digd is op 25 maart 2008, ingevolge het overlijden van de beschermde
persoon.

De griffier : (get.) Coun, Rita.
(69259)

Bij beschikking van de vrederechter van het kanton Maasmechelen,
verleend op 8 augustus 2008, werd vastgesteld dat de opdracht van
Beckers, Catharina, geboren te Maastricht op 8 augustus 1945, huis-
houdster, wonende te 3620 Gellik, Vlootgracht 19/2, als voorlopig
bewindvoerder over Welkenhuysen, Eliza Josephina, geboren te Neer-
haren op 3 oktober 1919, gedomicilieerd te 3620 Gellik, Zavelstraat 22,
verblijvende te 3620 Lanaken, Gasthuisstraat 20, hiertoe aangesteld bij
vonnis van de vrederechter van het kanton Maasmechelen op
29 februari 2008, (rolnummer 08A145-Rep.R. 646) van rechtswege
beeïndigd is op 4 juli 2008, ingevolge het overlijden van de beschermde
persoon.

De griffier : (get.) Coun, Rita.
(69260)

Vredegerecht van het kanton Mechelen

Bij beschikking van de vrederechter van het kanton Mechelen,
verleend op 8 augustus 2008, werd Stynen, Hildegarde Louis Josephine,
geboren te Mechelen op 28 mei 1957, wonende te 2800 Mechelen,
Plataanstraat 5, aangewezen bij vonnis verleend door de vrederechter
van het kanton Mechelen, op 20 juli 2006, (rolnr. 06A2025-Rep.V. 4448/
2006), tot voorlopig bewindvoerder over Engels, Paula Henri Marie,
geboren te Mechelen op 29 mei 1928, laatst verblijvende in Den Olm, te
2820 Bonheiden, Schoolstraat 55, gepubliceerd in het Belgisch Staatsblad

van 31 juli 2006, p. 37273, onder nr. 67723, met ingang van
1 augustus 2008, ontslagen van de opdracht, ingevolge het overlijden
van de beschermde persoon te Bonheiden op 1 augustus 2008.

Mechelen, 12 augustus 2008.
Voor eensluidend uittreksel : (get.) Mia Discart, griffier.

(69261)

Justice de paix du canton de Forest

Par ordonnance du juge de paix du canton de Forest, en date du
7 août 2008, il a été mis fin au mandat de Gabor, Peter Wolfgang,
retraité, domicilié à 1190 Forest, rue Roodendael 235, en sa qualité
d’administrateur provisoire de Gabor, Pierre Michael Georges, né à
Uccle le 18 mars 1967, domicilié à 1190 Forest, rue Roosendael 235/2.

Cette personne est à nouveau en état de gérer elle-même ses biens.
Pour extrait certifié conforme : le greffier en chef, (signé) Paul

Van Herzeele.
(69262)

Justice de paix du deuxième canton de Liège

Par ordonnance du juge de paix du deuxième canton de Liège, du
12 août 2008, il a été constaté que la mesure d’administration provisoire
prise par ordonnance du 15 septembre 1995, a pris fin suite au décès de
Francois, Anne, décédée le 6 août 2008, née le 13 avril 1953, à Matadi
(Zaïre), C.H.P. MSP Les Charmilles, à 4000 Liège, rue Professeur
Mahaim 86, il a été mis fin, en conséquence, après dépôt d’un rapport
de gestion, à la mission de son administrateur provisoire, Tanghe,
Koenraad, avocat, dont le cabinet est établi à 4000 Liège, rue Duvi-
vier 22.

Liège, le 12 août 2008.
Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Gillis, Monique.

(69263)

Justice de paix du canton de Woluwe-Saint-Pierre

Par ordonnance rendue le 8 août 2008, rép. : 3220, le juge de paix de
Woluwe-Saint-Pierre, constate que par le décès de la personne protégée,
Mme Julia Delcroix, née le 25 mai 1922, domiciliée à 1200 Bruxelles,
home Saint-Lambert, rue de la Charrette 27, l’ordonnance rendue par
ce siège le 25 mars 2004, désignant M. Olivier De Ridder, avocat, dont
les bureaux sont sis à 1050 Bruxelles, avenue Louise 391/22, en qualité
d’administrateur provisoire, cesse de produire ses effets à dater du
29 juin 2008.

Pour extrait conforme : le greffier adjoint délégué, (signé) Steels,
Isabelle.

(69264)

Remplacement d’administrateur provisoire
Vervanging voorlopig bewindvoerder

Vredegerecht van het kanton Mechelen

Bij beschikking van de vrederechter van het kanton Mechelen,
verleend op 4 augustus 2008, werd Goris, Karin, advocaat, kantoor-
houdende te 2800 Mechelen, Nekkerspoelstraat 61, aangewezen bij
beschikking verleend door de vrederechter van het kanton Mechelen
op 20 oktober 2000 (rolnr. 00B184-Rev.V. 3229/2000), tot voorlopig
bewindvoerder over Naegels, Anja, geboren te Mechelen op 9 mei 1972,
wonende te 2800 Mechelen, Blaasbalgstraat 30/1, verblijvende in
CAW Artevelde VZW, te 9000 Gent, Prinsenhof 56, gepubliceerd in het
Belgisch Staatsblad, van 9 november 2000, p. 37178, onder nr. 67426, met
ingang van 23 juli 2008, ontslagen van haar opdracht.
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De voornoemde beschermde persoon kreeg toegevoegd als nieuwe
voorlopig bewindvoerder : Laeveren, Filip, advocaat, kantoorhoudende
te 2220 Heist-op-den-Berg, Broekstraat 21.

Mechelen, 12 augustus 2008.

Voor eensluidend uittreksel : (get.) Mia Discart, griffier.
(69265)

Justice de paix du canton de Thuin

Suite à la requête déposée le 28 juillet 2008, par ordonnance du juge
de paix du canton de Thuin, rendue le 7 août 2008, il a été mis fin à la
mission de l’administrateur provisoire, Me Cuvelier, Philippe, avocat à
6530 Thuin, place Albert 1er 6, qui a été remplacé par Me Jan
De Brabanter, avocat à 1730 Asse, Stationstraat 69, en ce qui concerne la
personne protégée, M. Plumet, Damien, né à Laeken le
18 novembre 1972, sans profession, domicilié 1730 Asse, Hoogpoort 6.

Pour extrait conforme : le greffier adjoint (signé), Mahieux,
Jean-François.

(69266)

Bekendmaking voorgeschreven bij artikel 793
van het Burgerlijk Wetboek

Publication prescrite par l’article 793
du Code civil

Aanvaarding onder voorrecht van boedelbeschrijving
Acceptation sous bénéfice d’inventaire

Rechtbank van eerste aanleg te Antwerpen

Volgens akte, verleden ter griffie van de rechtbank van eerste aanleg
te Antwerpen, op 12 augustus 2008, hebben :

— Puylaert, Jacqueline August M., geboren te Nieuwkerken-Waas op
29 mei 1932, wonende te 9120 Beveren, Kerkstraat 74;

— Leniere, Theresa Marie Julia, geboren te Geel op 7 januari 1946,
wonende te 3500 Hasselt, Kasteellaan 31;

— De Meyer, Eric Jules Constant, geboren te Bottelare op
9 maart 1940, wonende te 2950 Kapellen, Albertdreef 16,

verklaard onder voorrecht van boedelbeschrijving de nalatenschap te
aanvaarden van wijlen Puylaert, Maria Josée Elise Amandine, geboren
te Nieuwkerken-Waas op 8 november 1921, in leven laatst wonende te
2950 Kapellen, Zilverlindendreef 27, « home Lindenhof », en overleden
te Hasselt op 25 juni 2008.

Er wordt keuze van woonst gedaan bij Puylaert, Jacqueline, Kerk-
straat 74, te 9120 Vrasene (gemeente Beveren).

De schuldeisers en legatarissen worden verzocht hun rechten te doen
kennen, binnen de drie maanden te rekenen van deze bekendmaking
in het Belgisch Staatsblad, bij aangetekend bericht gericht aan de door
de erfgenamen gekozen woonplaats.

Antwerpen, 12 augustus 2008.

De griffier, (get.) A. Bogman.
(32843)

Op 13 augustus 2008, is voor ons, M. Van Eylen, adjunct-griffier bij
de rechtbank van eerste aanleg te Antwerpen, ter griffie van deze
rechtbank verschenen Van Broekhoven, Marcel Jean J., geboren te
Antwerpen op 8 mei 1925, wonende te 2640 Mortsel, Mortselvelden-
laan 22, handelend in zijn hoedanigheid van bijzonder gevolmachtigde
ingevolge onderhandse volmacht hem verleend op 7 augustus 2008,
teneinde dezer van El Hassani, Souad, geboren te Kenitra (Marokko)

op 1 februari 1966, wonende te 2170 Merksem, Sint-Bartholomeus-
straat 54, handelend in haar hoedanigheid van moeder, wettige
beheerster over de persoon en de goederen van het minderjarig kind :
Mokthari, Wisam, geboren te Antwerpen op 1 mei 1994, wonend bij zijn
moeder.

Verschijner verklaart ons, handelend in zijn voormelde hoedanig-
heid, de nalatenschap van wijlen Mokthari, Saïd, geboren te Oujda
(Marokko) in 1955, in leven laatst wonende te 2170 Merksem (Antwer-
pen), Sint-Bartholomeusstraat 54, en overleden te Antwerpen op
12 maart 2008, te aanvaarden onder voorrecht van boedelbeschrijving.

Er wordt woonstkeuze gedaan op het kantoor van notaris Vande-
putte, met kantoor te 2140 Borgerhout, Lammekensstraat 79.

Verschijner legt ons de beschikking van de vrederechter van het
tiende kanton Antwerpen, d.d. 7 augustus 2008, voor, waarbij
El Hassani, Souad, hiertoe gemachtigd werd.

Waarvan akte, datum als boven.

Na voorlezing ondertekend door verschijner en ons griffier.

(Get.) M. Van Broekhoven; M. Van Eylen.

Voor eensluidend verklaard afschrift, afgeleverd aan
verschijn(er)(ster)(s) : de griffier, (get.) M. Van Eylen.

(32844)

Rechtbank van eerste aanleg te Gent

Bij akte, verleden ter griffie van de rechtbank van eerste aanleg te
Gent, op 13 augustus 2008, heeft De Becker, Ann, advocaat, met kantoor
te 9000 Gent, Kortrijksesteenweg 219, handelend in haar hoedanigheid
van voorlopig bewindvoerder, hiertoe aangesteld bij beschikking
verleend door de vrederechter van het zesde kanton te Gent,
d.d. 11 januari 2001, over Dobbelaere, Arseen, geboren te Gent op
7 mei 1952, wonende te 9850 Nevele (Landegem), Bekstraat 12,
verklaard onder voorrecht van boedelbeschrijving de nalatenschap te
aanvaarden van wijlen Hutsebaut, Denise, geboren te Drongen op
5 juni 1927, in leven laatst wonende te 9850 Nevele, Graaf van
Hoornestraat 26, en overleden te Nevele op 19 februari 2008.

De schuldeisers en legatarissen worden verzocht, binnen de
drie maanden te rekenen van de datum van opneming in het Belgisch
Staatsblad, hun rechten bij aangetekend schrijven te doen kennen ter
studie van Mr. De Becker, Ann, advocaat met kantoor te 9000 Gent,
Kortrijksesteenweg 219.

Gent, 13 augustus 2008.

De adjunct-griffier, (get.) Nadia Nollet.
(32845)

Bij akte, verleden ter griffie van de rechtbank van eerste aanleg te
Gent, op 13 augustus 2008, heeft Remerie, Anne, advocaat te 9000 Gent,
Begijnhoflaan 93, handelend in haar hoedanigheid van voorlopig
bewindvoerder, hiertoe aangesteld bij beschikking verleend door de
vrederechter van het zesde kanton te Gent, d.d. 29 november 2007, over
Vanhoecke, Raphaelle, geboren te Gent op 22 oktober 1935, wonende te
9000 Gent, rustoord « Toevlucht van Maria », Coupure Links 275,
verklaard onder voorrecht van boedelbeschrijving de nalatenschap te
aanvaarden van wijlen Vanhoecke, Marcel, geboren te Gent op
20 juli 1929, in leven laatst wonende te 9770 Kruishoutem,
Passionistenstraat 15, en overleden te Deinze op 18 november 2007.

De schuldeisers en legatarissen worden verzocht, binnen de
drie maanden te rekenen van de datum van opneming in het Belgisch
Staatsblad, hun rechten bij aangetekend schrijven te doen kennen ter
studie van Mr. Bael, Jan, notaris met kantoor te 9000 Gent, Drab-
straat 47.

Gent, 13 augustus 2008.

De adjunct-griffier, (get.) Nadia Nollet.
(32846)
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Rechtbank van eerste aanleg te Hasselt

Bij akte, verleden ter griffie van de rechtbank van eerste aanleg te
Hasselt, op 12 augustus 2008, blijkt dat :

— Vanrintel, Brigitta Thérésia Emiel, geboren te Balen op
25 maart 1956, wonende te 3920 Lommel, Plataanstraat 57, handelend
in eigen naam;

— Vanrintel, Marc Elisabeth Mathieu, geboren te Balen op
5 januari 1960, wonende te 3920 Lommel, Loberg 41, handelend in eigen
naam,

in het Nederlands verklaard hebben, de nalatenschap van wijlen
Vanrintel, Henri Jan Maria, geboren te Balen op 12 mei 1933, in leven
laatst wonende te 3920 Lommel, Kluterstraat 26, en overleden te Mol
op 22 augustus 2007, te aanvaarden onder voorrecht van boedelbe-
schrijving en teneinde dezer woonst te kiezen ter studie van notaris
Flemings, Jean, 3920 Lommel, Koning Leopoldlaan 23.

De schuldeisers en legatarissen worden verzocht, binnen de
drie maanden te rekenen van de datum van opneming in het Belgisch
Staatsblad, hun rechten bij aangetekend schrijven te doen kennen ter
studie van voornoemde notaris.

Hasselt, 12 augustus 2008.

De griffier-hoofd van dienst, (get.) E. Schepmans.
(32847)

Rechtbank van eerste aanleg te Kortrijk

Bij akte, verleden ter griffie van de rechtbank van eerste aanleg te
Kortrijk, op 13 augustus 2008, heeft verklaard, Devos, Ria Godelieve,
geboren te Izegem op 27 mei 1960, en wonende te 8870 Izegem, Boom-
foreestraat 32, handelend in haar hoedanigheid van voorlopig bewind-
voerder over Platteeuw, Anna, geboren te Izegem op 19 juli 1926, en
wonende te 8860 Lendelede, Seniorenzorg « Sint-Vincentius »,
Izegemsestraat 14, hiertoe aangesteld bij beschikking van 5 maart 2008
van de vrederechter van het kanton Izegem, handelend in haar gezegde
hoedanigheid, onder voorrecht van boedelbeschrijving de nalatenschap
te aanvaarden van wijlen Devos, Robert Henri, geboren te Izegem op
12 mei 1928, in leven laatst wonende te 8860 Lendelede,
Izegemsestraat 14, en overleden te Lendelede op 1 februari 2008.

Tot staving van haar verklaring heeft de comparante ons een afschrift
vertoond van de beschikking van 24 juli 2008 van de vrederechter van
het kanton Izegem, waarbij zij gemachtigd werd om in naam van de
voornoemde onder voorlopig bewindvoering gestelde Platteeuw,
Anna, de nalatenschap van wijlen Devos, Robert Henri, te aanvaarden
onder voorrecht van boedelbeschrijving.

De schuldeisers en legatarissen worden verzocht, binnen de
drie maanden te rekenen van de datum van opneming in het Belgisch
Staatsblad, hun rechten bij aangetekend schrijven te doen kennen op het
kantoor van Mr. Luc Sagon, notaris met standplaats te 8870 Izegem,
Gentsestraat 36.

Kortrijk, 13 augustus 2008.

De griffier, (get.) Marc Audoor.
(32848)

Bij akte, verleden ter griffie van de rechtbank van eerste aanleg te
Kortrijk, op 13 augustus 2008, heeft verklaard Mr. Desimpel, Valentine,
advocaat te 8790 Waregem, Stationsstraat 155, handelend in haar
hoedanigheid van voorlopig bewindvoerder over Coussens, Rony
Jules, geboren te Waregem op 5 juli 1966, en wonende te 8790 Oostro-
zebeke, Dentergemstraat 36, hiertoe aangesteld bij beschikking van
5 juni 2008 van de vrederechter van het kanton Waregem, handelend in
haar gezegde hoedanigheid, onder voorrecht van boedelbeschrijving de
nalatenschap te aanvaarden van wijlen De Waele, Isabella Gerarda,
geboren te Machelen op 25 maart 1936, in leven laatst wonende te
8780 Oostrozebeke, Kalbergstraat 92, en overleden te Oostrozebeke op
6 mei 2008.

Tot staving van haar verklaring heeft de comparante ons een afschrift
vertoond van de beschikking van 25 juli 2008 van de vrederechter van
het kanton Waregem, waarbij zij gemachtigd werd om in naam van de
voornoemde onder voorlopig bewindvoering gestelde Coussens, Rony
Jules, de nalatenschap van wijlen De Waele, Isabella Gerarda, te
aanvaarden onder voorrecht van boedelbeschrijving.

De schuldeisers en legatarissen worden verzocht, binnen de
drie maanden te rekenen van de datum van opneming in het Belgisch
Staatsblad, hun rechten bij aangetekend schrijven te doen kennen op het
kantoor van Mr. Valentine Desimpel, advocaat te 8790 Waregem,
Stationsstraat 155.

Kortrijk, 13 augustus 2008.
De griffier, (get.) Marc Audoor.

(32849)

Tribunal de première instance de Bruxelles

Suivant acte (n° 08-1534), passé au greffe du tribunal de première
instance de Bruxelles, le 13 août 2008, par Mme Wasterlain, Paule
Michèle D., demeurant à 6560 Erquelinnes, rue de la Thure 122; a
déclaré accepter sous bénéfice d’inventaire, la succession de
Mme Wasterlain, Fernande Renelde Ghislaine, née à Labuissière le
23 août 1944, de son vivant domiciliée à Forest, boulevard Guillaume
Van Haelen 60, et décédée le 7 juillet 2008 à Forest.

Les créanciers et légataires sont invités à faire connaître, par avis
recommandé, leurs droits dans un délai de trois mois à compter de la
présente insertion à Me Mourue, Françoise, notaire, à
6567 Merbes-le-Château, Grand Place 37.

Bruxelles, le 13 août 2008.
Le greffier adjoint délégué, (signé) Muriel Soudant.

(32850)

Suivant acte (n° 08-1537), passé au greffe du tribunal de première
instance de Bruxelles, le 13 août 2008, par Mlle Lacasse, Géraldine
Suzanne, L., domiciliée à 5580 Han-Sur-Lesse, rue d’Hamptay 29; a
déclarée accepter la succession sous bénéfice d’inventaire de Lacasse,
Yves Robert Aimé, né à Liège le 26 avril 1946, de son vivant domicilié,
à Schaerbeek, avenue Philippe Thomas 12, et décédé le 20 avril 2008 à
Libramont-Chevigny.

Les créanciers et légataires sont invités à faire connaître, par avis
recommandé, leurs droits dans un délai de trois mois à compter de la
présente insertion à Me Christian Bovy, notaire, à
4170 Comblain-au-Pont, quai de l’Ourthe 30.

Bruxelles, le 13 août 2008.
Le greffier, (signé) Philippe Mignon.

(32851)

Tribunal de première instance de Charleroi

Suivant l’acte dressé ce 13 août 2008, au greffe civil du tribunal de ce
siège.

Aujourd’hui le 13 août 2008, comparaît au greffe civil du tribunal de
première instance séant à Charleroi, province de Hainaut et par-devant
nous, Stéphanie Spurgo, greffier adjoint délégué,

M. Nicolas Tesmer, clerc de notaire, domicilié à Florennes
(Saint-Aubin), Croix-Jacquet 136, agissant en tant que mandataire
spécial de Me Mohymont, Frédéric, avocat au barreau de Charleroi,
dont le cabinet est établi à Charleroi, boulevard de Fontaine 21, bte 5,
agissant en qualité d’administrateur provisoire de M. Morawiec, Jan
Zenon, né à Augustynow (Pologne) le 27 décembre 1938, domicilié à
Farciennes (Pironchamps), rue du Bois 87a, lequel administrateur
nommé à cette fonction par ordonnance du juge de paix du premier
canton de Charleroi en date du 7 septembre 2007.

Celui-là même dûment autorisé en vertu d’une ordonnance du juge
de paix du canton du premier canton de Charleroi du 22 octobre 2007.
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M. Tesmer, dûment autorisé en vertu d’un procuration donnée le
5 août 2008, à Charleroi, et dont la signature a été légalisée en l’étude
du notaire Lannoy, Thierry, de résidence, à Charleroi.

Lequel comparant déclare, en langue française, accepter mais sous
bénéfice d’inventaire seulement la succession de Josse, Ginette, née le
24 octobre 1950 à Anderleus, de son vivant domiciliée, à Farciennes,
rue du Bois 87a, et décédée le 5 juillet 2007 à Farciennes.

Dont acte dressé sur réquisition formelle, du comparant qu’après
lecture faite nous avons signé avec lui.

cet avis doit être adressé à Me Lannoy, Thierry, notaire de résidence,
à 6000 Charleroi, rue Emile Tumelaire 23.

Les créanciers et les légataires sont invités à faire connaître leurs
droits par avis recommandé dans le délai de trois mois à compter de la
date de la présente insertions.

Charleroi, le 13 août 2008.

Pour le greffier-chef de service, (signé) Stéphanie Spurgo, greffier
adjoint délégué.

(32852)

Suivant acte dressé au greffe du tribunal de ce siège, en date du
11 août 2008.

Aujourd’hui le 11 août 2008, comparaît au greffe civil du tribunal de
première instance séant à Charleroi, province de Hainaut et par-devant
nous, Stéphanie Spurgo, greffier adjoint délégué,

M. Vigna, Nicola, domicilié rue Evrard 1, à 7100 La Louvière, agissant
en son nom personnel, M. Vigna, Léonardo, domicilié rue du Rieu de
Baume 40, à 7100 La Louvière, agissant tant en son nom personnel
qu’en tant que mandataire spécial de Vigna, Eugenio, domicilié rue des
Jacinthes 12, à 7140 Morlanwelz.

A ce dûment autorisé en vertu d’une procuration donnée le
25 juillet 2008 et dont la signature a été légalisée par le notaire Gilbeau
Denis, de résidence, à Manage, M. Tils, Jean-Franco, domicilié rue Paul
Sauvenier 66, à 7170 Manage, agissant en son nom personnel lesquels
comparants, déclarent, en langue française, accepter mais sous bénéfice
d’inventaire seulement la succession de Vigna, Filomena, née le
10 septembre 1950 à Aprigliano, de son vivant domiciliée, à Manage,
avenue Emile Herman 88, et décédée le 16 mars 2008 à La Louvière.
Dont acte dressé, sur réquisition formelle, des comparants qu’après
lecture faite nous avons signé avec eux.

Cet avis doit être adressé à Me Gilbeau, Denis, notaire de résidence,
à 7170 Manage, rue Brichant 10.

Les créanciers et les légataires sont invités à faire connaître leurs
droits par avis recommandé dans le délai de trois mois à compter de la
date de la présente insertion.

Charleroi, le 11 août 2008.

Pour le greffier-chef de service, (signé) Stéphanie Spurgo, greffier
adjoint délégué.

(32853)

Suivant acte dressé au greffe du tribunal de ce siège en date du
11 août 2008.

Aujourd’hui le 11 août 2008, comparaît au greffe civil du tribunal de
première instance séant, à Charleroi, province de Hainaut, et
par-devant nous, Stéphanie Spurgo, greffier adjoint délégué, M. Goos-
sens, Julien, né à Bruxelles le 11 novembre 1953, domicilié à 6044 Roux,
place Frédéric 1, agissant en sa qualité de titulaire de l’autorité paren-
tale sur Goossens, Frédérique, née à Montigny-le-Tilleul le 17 novembre
1990, domiciliée avec son père.

A ce dûment autorisé par ordonnance du juge de paix du quatrième
canton de Charleroi en date du 6 août 2008, lequel comparant déclare,
en langue française, accepter mais sous bénéfice d’inventaire seulement
la succession de Wery, Maryse, née à Charleroi le 22 février 1958, de
son vivant domiciliée, à Roux, place Frédéric 1, et décédée le
8 avril 2008 à Gosselies.

Dont acte dressé à la demande formelle du comparant qu’après
lecture faite nous avons signé avec lui.

Cet avis doit être adressé à Me Philippe Butaye, notaire, à 6044 Roux,
place Gambetta 46.

Les créanciers et les légataires sont invités à faire connaître leurs
droits par avis recommandé dans le délai de trois mois à compter de la
date de la présente insertion.

Charleroi, le 11 août 2008.

Pour le greffier, le greffier adjoint délégué, (signé) Stéphanie Spurgo.
(32854)

Suivant acte dressé au greffe du tribunal de ce siège en date du
11 août 2008.

Aujourd’hui le 11 août 2008, comparaît au greffe civil du tribunal de
première instance séant, à Charleroi, province de Hainaut, et
par-devant nous, Stéphanie Spurgo, greffier adjoint délégué,
Mme Simus, Pascale, née à Mont-sur-Marchienne le 25 mars 1966,
domicilié à 1030 Schaerbeek, rue des Coteaux 272, laquelle comparante
déclare, en langue française, accepter mais sous bénéfice d’inventaire
seulement la succession de Simus, Suzanne, née à Dampremy le 22
juillet 1946, de son vivant domiciliée, à Mont-Sur-Marchienne, rue de
la Ronche 70, et décédée le 27 juin 2008 à Charleroi.

Dont acte dressé à la demande formelle de la comparante qu’après
lecture fait nous avons signé avec elle.

Cet avis doit être adressé à Mme Simus, Pascale, domiciliée à
1030 Schaerbeek, rue des Coteaux 272.

Les créanciers et les légataires sont invités à faire connaître leurs
droits par avis recommandé dans le délai de trois mois à compter de la
date de la présente insertion.

Charleroi, le 11 août 2008.

Pour le greffier, le greffier adjoint délégué, (signé) Stéphanie Spurgo.
(32855)

Tribunal de première instance de Nivelles

Suivant acte dressé au greffe du tribunal de première instance de
Nivelles, en date du 12 août 2008, M. Debilde, Marc Emile L., de
nationalité belge, né à Uccle le 6 août 1962, domicilié à 1651 Huizingen,
A. Vaucampslaan 27; a déclaré accepter sous bénéfice d’inventaire la
succession de Debilde, Lucien Victor, né à Buizingen le 21 février 1940,
de son vivant domicilié, à 1480 Tubize, Clos des Charmes 412/0034, et
décédé le 10 mai 2008 à Halle.

Les créanciers et légataires sont invités à faire connaître leur droits
par avis recommandé, dans les trois mois à compter de la date de la
présente insertion, à Me Jos Muyshondt, notaire, à 1500 Halle, Deken-
straat 20.

Pour copie conforme de la déclaration.

Nivelles, le 12 août 2008.

Le greffier, (signé) B. Rycylik.
(32856)
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Bekendmaking voorgeschreven bij artikel 584
van het Gerechtelijk Wetboek

Publication prescrite par l’article 584
du Code judiciaire

Aanstelling voorlopig bewindvoerder
Désignation d’un administrateur provisoire

Par ordonnance du 5 août 2008, le président du tribunal de première
instance de Verviers a désigné Me Nicolas Petit, avocat à Verviers, rue
du Palais 60, en qualité d’administrateur provisoire de la succession de
Mme Anna Mathilde Noel, née à Butgenbach le 29 octobre 1915, en son
vivant domiciliée à Verviers, rue de Namur 26, décédé à Verviers le
1er mai 2008.

Les intéressés sont invités à se faire connaître de l’administrateur
provisoire dans un délai de deux mois.

(Signé) N. Petit, avocat.
(32857)

Faillissement − Faillite

Rechtbank van koophandel te Brugge, afdeling Oostende

Bij vonnis van de vakantiekamer van de rechtbank van koophandel
te Brugge, afdeling Oostende, werd op 13 augustus 2008, op bekentenis,
het faillissement uitgesproken van NV Transport Perfect, met zetel te
8470 Gistel, Canadalaan 65, met als handelsactiviteit : goederenvervoer
over de weg, ondernemingsnummer 0441.672.177.

De datum van staking van betaling is vastgesteld op
13 augustus 2008.

Tot curator werd aangesteld : Mr. Jean Lammens, advocaat te
8400 Oostende, Kemmelbergstraat 11.

De aangiften van schuldvordering dienen neergelegd te worden ter
griffie van de rechtbank van koophandel te 8400 Oostende, Canada-
plein, vóór 12 september 2008.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (onder meer de borgen van de gefailleerde), kunnen hiervan ter
griffie een verklaring neerleggen overeenkomstig artikel 72ter Fail. W.

Het eerste proces-verbaal van verificatie der schuldvorderingen zal
dienen neergelegd te worden op de griffie van de rechtbank, uiterlijk
op 19 september 2008.

Voor eensluidend verklaard uittreksel : de griffier-hoofd van dienst,
(get.) N. Pettens.

(Pro deo) (32858)

Rechtbank van koophandel te Leuven

Bij vonnis van de rechtbank van koophandel te Leuven,
d.d. 12 augustus 2008, werd BVBA Giovannetti Group Belgium, met
zetel te 3300 Tienen, Leuvenselaan 473, en met als activiteiten :
goederenvervoer over de weg, handelsbemiddeling, vrachtbehande-
ling, ondernemingsnummer 0478.960.363, in staat van faillissement
verklaard.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (onder meer de borgen van de gefailleerde), kunnen hiervan ter
griffie een verklaring neerleggen overeenkomstig artikel 72ter Faill. W.

Curatoren : Mr. Jos Mombaers en Mr. Steven Verbeke, advocaten te
3300 Tienen, O.-L.-V.-Broederstraat 3.

Rechter-commissaris : R. Corten.

Staking der betalingen : 12 augustus 2008.

Indienen der schuldvorderingen : tot en met 12 september 2008, ter
griffie dezer rechtbank.

Uiterste datum voor neerlegging van het eerste proces-verbaal van
verificatie van de schuldvorderingen : 23 september 2008.

De hoofdgriffier, (get.) M. Plevoets.
(32859)

Bij vonnis van de rechtbank van koophandel te Leuven,
d.d. 12 août 2008, werd BVBA Mechelse Darmhandel, met zetel te
3200 Aarschot, Vestingstraat 1/102, met activiteit : natuurdarmen,
ondernemingsnummer 0459.063.287, in staat van faillissement
verklaard.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (onder meer de borgen van de gefailleerde), kunnen hiervan ter
griffie een verklaring neerleggen overeenkomstig artikel 72ter Faill. W.

Curatoren : Mr. J. Mombaers en Mr. S. Verbeke, advocaten te
3300 Tienen, O.-L.-V.-Broederstraat 3.

Rechter-commissaris : de heer R. Cludts.

Staking der betalingen : 12 augustus 2008.

Indienen der schuldvorderingen : tot en met 12 september 2008, ter
griffie dezer rechtbank.

Uiterste datum voor neerlegging van het eerste proces-verbaal van
verificatie van de schuldvorderingen : 23 september 2008.

De hoofdgriffier, (get.) M. Plevoets.
(32860)

Rechtbank van koophandel te Oudenaarde

Bij vonnis van de rechtbank van koophandel te Oudenaarde, buiten-
gewone vakantiekamer, d.d. 8 augustus 2008, werd, op bekentenis, het
faillissement uitgesproken van BVBA VDS Marketing, met zetel te
9690 Kluisbergen, Stationsstraat 32, ondernemingsnum-
mer 0872.281.705, voor een uitbating van een marketingbureau.

Rechter-commissaris : Van de Weghe, L.

Curator : Mr. Vander Stuyft, K., advocaat te 9700 Oudenaarde,
Einestraat 22.

Datum staking van betaling : 28 juli 2008, zijnde de datum opgegeven
in de akte aangifte van staking van betaling.

Indienen van de schuldvordering met bewijsstukken, uitsluitend ter
griffie van de rechtbank van koophandel te Oudenaarde, vóór
8 september 2008.

Het eerste proces-verbaal van nazicht van de ingediende schuldvor-
deringen zal neergelegd worden ter griffie van de rechtbank van
koophandel te Oudenaarde, op dinsdag 16 september 2008, de daarop-
volgende processen-verbaal van verificatie zullen door de curator
neergelegd worden op 16 januari 2009, 16 mei 2009, 16 september 2009
en 16 januari 2010.

Elke schuldeiser die geniet van een persoonlijke zekerheidsstelling
vermeldt in zijn aangifte van schuldvordering of uiterlijk binnen zes
maanden vanaf de datum van het vonnis van faillietverklaring (arti-
kel 63 F.W.).

Om te kunnen genieten van de bevrijding moeten de natuurlijke
personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefailleerde
ter griffie van de rechtbank van koophandel een verklaring neerleggen
waarin zij bevestigen dat hun verbintenis niet in verhouding met hun
inkomsten en hun patrimonium is (artikel 72bis en 72ter Fail.W.

Voor eensluidend verklaard uittreksel : de griffier, (get.) Fostier,
Marijke.

(32861)
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Rechtbank van koophandel te Veurne

Bij vonnis van de rechtbank van koophandel te Veurne, van
13 augustus 2008, werd, op bekentenis, in staat van faillissement
verklaard : de gewone commanditaire vennootschap Carrosserie
Vansteelandt, met maatschappelijke- en uitbatingszetel te 8680 Koeke-
lare, Werkenstraat 47, ondernemingsnummer 0480.202.755, en volgens
eigen verklaring met als handelsactiviteiten : industriële schilder-
werken en carrosserie.

Rechter-commissaris : M. De Hantsetters.

Curator : F. George, advocaat, Zuidstraat 39, 8630 Veurne.

Staking van betalingen : 7 augustus 2008.

Indiening schuldvorderingen vóór 3 september 2008, ter griffie van
de rechtbank van koophandel te Veurne, Peter Benoitlaan 2.

Eerste proces-verbaal van verificatie van de schuldvorderingen neer-
leggen op maandag 22 september 2008, om 10 u. 45 m., ter griffie van
de rechtbank van koophandel te Veurne, Peter Benoitlaan 2.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (zoals onder meer personen die zich borg hebben gesteld)
kunnen hiervan een verklaring ter griffie neerleggen (artikel 72bis en
artikel 72ter F.W.).

Voor eensluidend uittreksel : de eerstaanwezend adjunct-griffier,
(get.) N. Boudenoodt.

(Pro deo) (32862)

Bij vonnis van de rechtbank van koophandel te Veurne, van
13 augustus 2008, werd, op dagvaarding, in staat van faillissement
verklaard : de besloten vennootschap met beperkte aansprakelijkheid
Alterapars, met maatschappelijke zetel te 8630 Veurne, Ondernemin-
genstraat 3, ondernemingsnummer 0463.786.494, met als gekende
handelsactiviteiten : handelsbemiddeling gespecialiseerd in overige
goederen.

Rechter-commissaris : Guy Seru.

Curator : Jean Marie Verschelden, advocaat, Astridlaan 2a,
8630 Veurne.

Staking van betalingen : 13 augustus 2008.

Indiening schuldvorderingen vóór 3 september 2008, ter griffie van
de rechtbank van koophandel te Veurne, Peter Benoitlaan 2.

Eerste proces-verbaal van verificatie van de schuldvorderingen neer-
leggen op maandag 22 september 2008, om 11 uur, ter griffie van de
rechtbank van koophandel te Veurne, Peter Benoitlaan 2.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (zoals onder meer personen die zich borg hebben gesteld)
kunnen hiervan een verklaring ter griffie neerleggen (artikel 72bis en
artikel 72ter F.W.).

Voor eensluidend uittreksel : de eerstaanwezend adjunct-griffier,
(get.) N. Boudenoodt.

(Pro deo) (32863)

Bij vonnis van de rechtbank van koophandel te Veurne, van
13 augustus 2008, werd, op dagvaarding, in staat van faillissement
verklaard : de naamloze vennootschap Davaco, met maatschappelijke
zetel te 8680 Koekelare, Belhuttebaan 60, ondernemingsnum-
mer 0448.063.388, met als gekende handelsactiviteiten : groothandel in
andere consumentenartikelen; overige adviesbureaus op het gebied
van bedrijfsbeheer; adviesbureaus op het gebied van bedrijfsvoering;
detailhandel in niet-gespecialiseerde winkels waarbij voedings- en
genotmiddelen niet overheersen; vervaardiging van metalen deuren en
vensters.

Rechter-commissaris : P. Breyne.

Curator : Mr. B. Dehullu, advocaat, Ringlaan 15A, 8680 Koekelare.

Staking van betalingen : 13 augustus 2008.

Indiening schuldvorderingen vóór 3 september 2008, ter griffie van
de rechtbank van koophandel te Veurne, Peter Benoitlaan 2.

Eerste proces-verbaal van verificatie van de schuldvorderingen neer-
leggen op maandag 22 september 2008, om 10 uur, ter griffie van de
rechtbank van koophandel te Veurne, Peter Benoitlaan 2.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (zoals onder meer personen die zich borg hebben gesteld)
kunnen hiervan een verklaring ter griffie neerleggen (artikel 72bis en
artikel 72ter F.W.).

Voor eensluidend uittreksel : de eerstaanwezend adjunct-griffier,
(get.) N. Boudenoodt.

(Pro deo) (32864)

Tribunal de commerce de Charleroi

Par jugement du 12 août 2008, la chambre des vacations du tribunal
de commerce de Charleroi a déclaré ouverte, sur assignation, la faillite
de la SPRL T.C.M.R., dont le siège social est sis à 6000 Charleroi, Grand-
Rue 252/1, inscrite à la Banque-Carrefour des Entreprises sous le
numéro 0882.348.127 (dénomination commerciale : néant, activité
commerciale : restauration à service complet).

Curateur : Me Xavier-Eric Born, avocat à 6000 Charleroi, boulevard
Devreux 28.

Juge-commissaire : Michel Gaillard.

La date provisoire de cessation des paiements est fixée au
12 août 2008.

Les créanciers sont invités à déposer leurs créances au greffe du
tribunal de commerce avant le 11 septembre 2008.

Le curateur déposera, au greffe du tribunal de commerce, au plus
tard le 10 octobre 2008, le premier procès-verbal de vérification des
créances.

Les personnes physiques qui se sont constituées sûreté personnelle
du failli sont invitées à en faire déclaration au greffe conformément à
l’article 72ter de la loi du 8 août 1997 sur les faillites.

Le pro deo a été ordonné.

Pour extrait conforme : le greffier adjoint, (signé) V. Pirmez.
(32865)

Par jugement du 12 août 2008, la chambre des vacations du tribunal
de commerce de Charleroi a déclaré ouverte, sur aveu, la faillite de
M. Francesco Lenisa, né à Charleroi le 14 mars 1958, domicilié à
6000 Charleroi, boulevard Jacques Bertrand 42/44/1A, inscrite à la
Banque-Carrefour des Entreprises sous le numéro 0762.323.097 (déno-
minatiion commerciale : « Lenisa », activité commerciale : construc-
tion).

Curateur : Me Thierry Zuinen, avocat à 6000 Charleroi, boulevard
Tirou 159/4.

Juge-commissaire : Bernard Schrevens.

La date provisoire de cessation des paiements est fixée au
12 août 2008.

Les créanciers sont invités à déposer leurs créances au greffe du
tribunal de commerce avant le 11 septembre 2008.

Le curateur déposera, au greffe du tribunal de commerce, au plus
tard le 10 octobre 2008, le premier procès-verbal de vérification des
créances.
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Les personnes physiques qui se sont constituées sûreté personnelle
du failli sont invitées à en faire déclaration au greffe conformément à
l’article 72ter de la loi du 8 août 1997 sur les faillites.

Le pro deo a été ordonné.

Pour extrait conforme : le greffier adjoint, (signé) V. Pirmez.
(32866)

Par jugement du 12 août 2008, la chambre des vacations du tribunal
de commerce de Charleroi a déclaré ouverte, sur assignation, la faillite
de la SPRL Bona-Clean, dont le siège social est sis à 2610 Wilrijk,
Boomsesteenweg 690, inscrite à la Banque-Carrefour des Entreprises
sous le numéro 0478.623.536.

Curateur : Me Louis Derminne, avocat à 6280 Loverval, allée Notre-
Dame de la Grâce 2.

Juge-commissaire : Jean-Marie Focant.

La date provisoire de cessation des paiements est fixée au
12 août 2008.

Les créanciers sont invités à déposer leurs créances au greffe du
tribunal de commerce avant le 11 septembre 2008.

Le curateur déposera, au greffe du tribunal de commerce, au plus
tard le 10 octobre 2008, le premier procès-verbal de vérification des
créances.

Les personnes physiques qui se sont constituées sûreté personnelle
du failli sont invitées à en faire déclaration au greffe conformément à
l’article 72ter de la loi du 8 août 1997 sur les faillites.

Le pro deo a été ordonné.

Pour extrait conforme : le greffier adjoint, (signé) V. Pirmez.
(32867)

Tribunal de commerce de Verviers

Faillite : la société privée à responsabilité limitée Group 038, dont le
siège social est établi à 4800 Verviers, rue de Heusy 3, inscrite à la
Banque-Carrefour des Entreprises sous le numéro 0874.531.808, pour
l’exploitation d’un car-wash à 4820 Dison, rue de la Grappe 2, sous
l’appellation « Car-Wash de la Grappe », déclarée, sur citation, par
jugement du tribunal de commerce du 8 mai 2008.

Curateur : Me Marc Gilson, avenue de Spa 5, 4800 Verviers.

Par jugement du 7 août 2008, le tribunal de commerce de Verviers a
clôturé la faillite préqualifiée pour insuffisance d’actif.

Liquidateur (conformément à l’article 185 du Code des sociétés) :
M. Bunyamin Emre, rue de Hodimont 60, 4800 Verviers.

Pour extrait conforme : pour le greffier en chef, (signé) Hissel, J.,
greffier.

(32868)

Huwelijksvermogensstelsel − Régime matrimonial

Bij verzoekschrift van 10 juli 2008, hebben de heer Joseph René Jean
Bogaert, en zijn echtgenote, Mevr. Francine Irena Van Beversluys,
samenwonende te Gent (voorheen Zwijnaarde), Hondelee 51, bij de
burgerlijke rechtbank van eerste aanleg te Gent, een verzoek ingediend
tot homologatie van de akte, houdende wijziging van hun huwelijks-
vermogensstelsel, zonder dat voor het overige het huwelijksvermo-
gensstelsel wordt gewijzigd, verleden voor Mr. Jan Myncke, notaris, te
Gent, op 10 juli 2008.

(Get.) Jan Myncke, notaris.
(32869)

Bij verzoekschrift van 9 juli 2008, hebben de heer Jan Fernand Alois
Tanghe, en zijn echtgenote, Mevr. Katrien Françoise De Maertelaere,
samenwonende te Gent (voorheen Mariakerke), Paul Van Tieghem-
laan 5, bij de burgerlijke rechtbank van eerste aanleg te Gent, een
verzoek ingediend tot homologatie van de akte, houdende wijziging
van hun huwelijksvermogensstelsel, zonder dat voor het overige het
huwelijksvermogensstelsel wordt gewijzigd, verleden voor Mr. Jan
Myncke, notaris, te Gent, op 9 juli 2008.

(Get.) Jan Myncke, notaris.
(32870)

Bij verzoekschrift van 5 juli 2008, hebben de heer Paul Ernest Arnold
Roman, en zijn echtgenote, Mevr. Christine Marie Jules Vermaercke,
samenwonende te Zingem, Heirweg 40, bij de burgerlijke rechtbank
van eerste aanleg te Oudenaarde, een verzoek ingediend tot homolo-
gatie van de akte, houdende wijziging van hun huwelijksvermogens-
stelsel, zonder dat voor het overige het huwelijksvermogensstelsel
wordt gewijzigd, verleden voor Mr. Jan Myncke, notaris, te Gent, op
5 juli 2008.

(Get.) Jan Myncke, notaris.
(32871)

Bij vonnis gewezen door de derde burgerlijke kamer van de recht-
bank van eerste aanleg te Gent, op 5 juni 2008, werd de akte verleden
voor notaris Jean-Francis Claerhout, te Gent, op 18 maart 2008, tussen
de heer Ivan Ketels, wonende te Gent (Oostakker), Bredestraat 35a, en
zijn echtgenote, Mevr. Rita Marie Peter Paul Daniel Victorine Françoise
Van Hoorde, wonende te Gent (Oostakker), Kemzekestraat 3, gehomo-
logeerd, inhoudende wijziging van hun huwelijksvermogenstelsel in
het stelsel van de zuivere scheiding van goederen.

Namens de verzoekers, (get.) Jean-Francis Claerhout, notaris.
(32872)

Bij verzoekschrift van 12 augustus 2008, hebben de heer Cammaerts,
Georges Leon, geboren te Houtvenne op 6 februari 1950, (identiteits-
kaart nummer 055 0013691 23, nationaal nummer 50.02.06 397-02), en
zijn echtgenote, Mevr. Van Dessel, Marie-Pierre Charlotte Joseph,
geboren te Lier op 20 februari 1952, (identiteitskaart nummer
055 0013395 18, nationaal nummer 52.02.20 334-75), beiden wonende te
2235 Hulshout (Houtvenne), Langestraat 18, aan de rechtbank van
eerste aanleg te Turnhout, de homologatie gevraagd van de wijziging
van het huwelijksvermogensstelsel zoals blijkt uit een akte verleden
voor notaris Vonnicq Vermeulen, te Hulsthout, op 12 augustus 2008,
overwegende dat deze wijziging op wettige redenen steunt en voor-
noemde echtgenoten Cammaerts-Van Dessel, tot rechtmatig voordeel
strekt, zonder daarom afbreuk te doen noch aan de belangen van het
gezin of van de kinderen noch aan de rechten van derden.

(Get.) V. Vermeulen, notaris.
(32873)

Bij vonnis van de rechtbank van eerste aanleg te Turnhout, van
24 juli 2008, werd gehomologeerd, de akte verleden voor geassocieerd
notaris, Philippe Goossens, te Grobbendonk, op 2 april 2008, de heer
Van Den Broeck, Jef, landbouwer, geboren te Herentals op
28 januari 1977, rijksregister nummer 77.01.28-217.82, en zijn echtge-
note, Mevr. Heylen, Marijke, bediende, geboren te Grobbendonk op
17 november 1983, rijksregister nummer 83.11.17-044.05, samenwo-
nende te 2280 Grobbendonk, Troon 9, hun huwelijksvermogensstelsel
hebben gewijzigd, bedingende dat zij hun huidig huwelijksstelsel
wensen te wijzigen om voor de toekomst gehuwd te zijn onder het
stelsel van scheiding van goederen.

(Get.) Philippe Goossens, geassocieerd notaris.
(32874)
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Bij verzoekschrift van 13 augustus 2008, hebben de heer Broekx,
Geert, bestuurder, geboren te Bree op 25 maart 1974, en zijn echtgenote,
Mevr. Dreesen, Francesca Luc Jeanine, apotheker, geboren te Bree op
9 september 1977, samenwonende te 3960 Bree, Dingensstraat 1b, aan
de rechtbank van eerste aanleg te Tongeren, de homologatie aange-
vraagd van de akte houdende een middelgrote wijziging van het
huwelijkscontract, verleden voor notaris Myriam Fransman-
Daelemans, te Bree, op 13 augustus 2008, inhoudende de opname van
een toegevoegd intern gemeenschappelijk vermogen met inbreng van
een onroerend goed, te 3960 Bree, Dingensstraat 1b, door de heer
Broekx, Geert, met toevoeging van een keuzebeding.

Namens de verzoekers, (get.) Myriam Fransman-Daelemans, notaris.
(32875)

Volgens vonnis uitgesproken op 23 juni 2008, door de rechtbank van
eerste aanleg te Leuven, werd de akte houdende wijziging van het
huwelijksvermogenstelsel tussen de heer Sterckx, Frans Jozef, geboren
te Vossem op 12 november 1937, en zijn echtgenote, Mevr. Vanmoer,
Simine Léonie, geboren te Leuven op 31 maart 1939, samenwonende te
3080 Tervuren, Rootstraat 63, verleden voor notaris Maryelle Van Den
Moortel, te Overijse, op 8 februari 2008, gehomologeerd.

Voor gelijkluidend uittreksel, (get.) Maryelle Van den Moortel,
notaris.

(32876)

Bij verzoekschrift van 29 juli 2008 hebben de heer Van Steenlandt,
Johan Adrien Désiré Adolf, en zijn echtgenote, Mevr. Verplancke, Clara
Marie Camilla, samenwonend te 8790 Waregem, Vijverdamstraat 41,
voor de rechtbank van eerste aanleg te Kortrijk een aanvraag ingediend
tot homologatie van de wijziging van hun huwelijksvermogensstelsel,
opgemaakt bij akte verleden voor notaris Elisabeth Desimpel, te
Waregem, op 29 juli 2008, houdende inbreng in het gemeenschappelijk
vermogen.

Voor de echtgenoten : (get.) Thérèse Dufaux, notaris te Waregem.
(32877)

Bij vonnis gewezen door de rechtbank van eerste aanleg te Dender-
monde, op 15 juli 2008, werd de akte verleden voor het ambt van
notaris Hildegarde Bracke, te Wichelen, op 7 juli 2008, en houdende de
inbreng van een onroerend goed door de heer Luyckx, Willy Alfred, in
de huwgemeenschap die bestaat met Mevr. Willems, Marie-Jeanne
Francisca, wonende te 9200 Schoonaarde, Schuiteplasstraat 97, geho-
mologeerd.

(Get.) H. Bracke, notaris.
(32878)

Bij vonnis van de rechtbank van eerste aanleg te Gent van
24 april 2008, werd gehomologeerd de akte verleden voor notaris Niek
Van der Straeten, geassocieerd notaris te Destelbergen, op
15 november 2007, houdende wijziging aan de huwelijksvoorwaarden
tussen de heer De Lassasie, Etienne Eleuthère Marie, geboren te
Wetteren op 2 maart 1952, en zijn echtgenote, Mevr. De Lange, Marleen,
geboren te Gent op 13 mei 1954, samenwonend te 9070 Destelbergen,
Zandberg (HEU) 10, door onttrekking van een onroerend goed aan het
gemeenschappelijk vermogen dat een eigen goed wordt van
Mevr. Marleen De Lange.

(Get.) N. Van der Straeten, geassocieerd notaris.
(32879)

Bij verzoekschrift van 11 augustus 2008 gericht aan de voorzitter van
de rechtbank van eerste aanleg te Gent, hebben de heer De Pauw,
Wilfried Camiel Maria, gepensioneerde, geboren te Kaprijke op
5 februari 1939, en zijn echtgenote, Mevr. Quintyn, Denise Bertha
Eugénie (ook Eugenie), gepensioneerde, geboren te Gent op
5 oktober 1940, samenwonend te 9000 Gent, Maurice Dupuislaan 18,
de homologatie hebben aangevraagd van de akte houdende wijziging
van hun huwelijksvermogensstelsel verleden voor notaris Christian
Van Belle, te Gent, op 11 augustus 2008, houdende onder meer :

a) de inbreng door Mevr. Quintyn, Denise, van volgende eigen
onroerende goederen in het gemeenschappelijk vermogen :

1. een woonhuis te 9000 Gent, Sint-Denijslaan 343;

2. een woonhuis en aanpalend weiland te 9051 Gent (Sint-Denijs-
Westrem), Maurice Dupuislaan 18,

b) en de wijziging van de verdeling van het gemeenschappelijk
vermogen bij ontbinding van het stelsel.

(Get.) Chr. Van Belle, notaris.
(32880)

Bij vonnis uitgesproken op 17 juni 2008, door de zevende kamer van
de rechtbank van eerste aanleg te Oudenaarde, werd de akte verleden
voor notaris François Story, te Zottegem, d.d. 26 maart 2008, houdende
wijziging huwelijksvermogensstelsel tussen de heer Christian Alfred
Eeman, geboren te Zottegem op 3 december 1964, en zijn echtgenote,
Mevr. Karin Monique Silvia De Koker, geboren te Zottegem op
14 mei 1964, samenwonende te 9620 Zottegem, Buke 62, gehomolo-
geerd.

Zottegem, 13 augustus 2008.

(Get.) François Story, notaris te Zottegem.
(32881)

Bij vonnis uitgesproken op 10 juni 2008, door de zevende kamer van
de rechtbank van eerste aanleg te Oudenaarde, werd de akte verleden
voor notaris François Story, te Zottegem, d.d. 28 februari 2008,
houdende wijziging huwelijksvermogensstelsel tussen de heer Dirk
Willy De Smaele, geboren te Zottegem op 10 maart 1960, en zijn
echtgenote, Mevr. Linda Raes, geboren te Zottegem op
19 augustus 1961, samenwonende te Sint-Lievens-Houtem, Wetterse-
steenweg 72/A, gehomologeerd.

Zottegem, 13 augustus 2008.

(Get.) François Story, notaris te Zottegem.
(32882)

Bij vonnis uitgesproken op 24 juni 2008, door de zevende kamer van
de rechtbank van eerste aanleg te Oudenaarde, werd de akte verleden
voor notaris François Story, te Zottegem, d.d. 27 maart 2008, houdende
wijziging huwelijksvermogensstelsel tussen de heer Laurent Remi Van
Dorpe, geboren te Balegem op 3 januari 1941, en zijn echtgenote,
Mevr. Annie Rosine Govaerts, geboren te Elene op 17 april 1944,
samenwonende te 9620 Zottegem, Leopold III-straat 21, gehomolo-
geerd.

Zottegem, 13 augustus 2008.

(Get.) François Story, notaris te Zottegem.
(32883)

Il est extrait d’un jugement prononcé par le tribunal de première
instance de Mons le 23 juin 2008 qu’est homologué l’acte reçu le
14 mars 2008, par le notaire Germain Cuignet, de La Louvière, aux
termes duquel les époux Sicurello, Calogero et Bougniart, Géraldine,
domiciliés à 7100 La Louvière (ex Saint-Vaast), rue Omer Thiriar 140,
ont apporté certaines modifications à leur contrat de mariage reçu le
21 janvier 2005 par ledit notaire Cuignet, comprenant notamment
l’apport par M. Sicurello, au patrimoine commun d’un immeuble lui
appartenant jusqu’alors en propre, sis à La Louvière (ex Saint-Vaast),
rue Omer Thiriar 140.

Pour extrait conforme : (signé) Germain Cuignet, notaire à La
Louvière.

(32884)
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Onbeheerde nalatenschap − Succession vacante

Par décision prononcée le 17 juillet 2008 par le tribunal de première
instance de Liège (RQ 08/1640/B), Me Dominique Jabon, avocat, juge
suppléant, dont le cabinet est établi à 4041 Vottem, rue de Liège 53, a
été désignée en qualité de curateur à la succession réputée vacante de
Biet, Claude Arthur Jean, né à Liège le 9 juillet 1945, en son vivant
domicilié à 4000 Liège, rue du Snapeux 202, et décédé à Liège le
5 février 2008.

Les créanciers de la succession sont priés d’adresser leur déclaration
de créance au curateur, dans les trois mois à compter de la publication
de cet avis.

(Signé) Dominique Jabon, avocat.
(32885)

Par décision prononcée le 20 juin 2008 par M. le président du tribunal
de première instance de Liège (RQ 06/4099/B), Me Dominique Jabon,
avocat, juge suppléant, dont le cabinet est établi à 4041 Vottem, rue de
Liège 53, a été désignée en qualité de curateur à la succession réputée
vacante de M. André Lucien Germain Louis Vos, né à Rocourt le
24 février 1954, en son vivant domicilié à 4920 Aywaille
(Remouchamps), rue de Louveigné 8, et décédé à Aywaille le
21 septembre 2006.

Les créanciers de la succession sont priés d’adresser leur déclaration
de créance au curateur, dans les trois mois à compter de la publication
de cet avis.

(Signé) Dominique Jabon, avocat.
(32886)

Bekendmaking
gedaan in uitvoering van de wet van 6 augustus 1990

betreffende de ziekenfondsen
en de landsbonden van ziekenfondsen

Publication faite en exécution de la loi du 6 août 1990
relative aux mutualités et aux unions nationales de mutualités

Mutualité socialiste du Luxembourg,
place de la Mutualité 1, 6870 Saint-Hubert

N° 432 466 877

Assemblée générale de la Mutualité socialiste du Luxembourg du 28 juin 2007

Extrait du procès-verbal

Les membres de la Mutualité socialiste du Luxembourg, réunis en
assemblée générale ordinaire à Saint-Hubert, le 28 juin 2007, ont
nommé, pour un terme de trois ans, comme administrateurs :

Le nouveau conseil d’administration se compose de :

Baudoin, Joël, rue de Neufchâteau 37, à 6600 Bastogne.

Chamberland, Thierry, rue de la Carrière 8, à 6900 Waha.

Denis, Alain, rue Beau Séjour 37, à 6870 Messancy.

Devillers, Jacques, rue de Sainte-Ode 40, à 6681 Lavacherie.

Gofflot, Camille, rue Théophile Noël 6, à 6823 Villers-devant-Orval.

Labiouse, Maggy, avenue Paul Poncelet 35, à 6870 Saint-Hubert.

Laurent, Claudine, Les Demoiselles 9, à 6890 Villance.

Magnette, Gérard, Les Demoiselles 9, à 6890 Villance.

Martinet-Daminet, Mireille, rue des Genêts 13, à 6870 Poix-Saint-
Hubert.

Philippart, Raymond, Les Grands Champs 1, à 6690 Vielsalm.

Rongvaux, Gaby, Grand-rue 103, à 6747 Châtillon.

A l’issue de l’assemblée générale, les nouveaux administrateurs se
réunissent entre eux et désignent comme :

Président : Alain Denis.

Secrétaire : Gérard Magnette.

Trésorier : Thierry Chamberland.

Le conseil d’administration désigne comme personnes habilitées à
gérer conjointement sous leurs signatures les comptes financiers de
l’association : MM. Alain Denis, Gérard Magnette, Thierry Chamber-
land et Mmes Maryline Hody et Claudine Laurent.

Conseil d’administration de la Mutualité socialiste du Luxembourg
du 5 août 2008

Extrait du procès-verbal

Le conseil d’administration prend acte de la décision de l’Union
nationale des Mutualités de désigner Jacques Devillers au poste de
secrétaire fédéral de la Mutualité socialiste du Luxembourg, avec les
conséquences qui en découlent sur la gestion journalière de celle-ci et
l’accès aux comptes financiers, conformément aux articles 37 et 40 des
statuts.

Le conseil d’administration émet les plus nettes réserves quant à cette
décision et souhaite vivement que s’instaure une réflexion avec l’UNMS
sur les modalités d’actualisation des relations entre celle-ci et la Mutua-
lité socialiste du Luxembourg.

Les administrateurs désignent comme :
Président : Alain Denis.
Secrétaire : Jacques Devillers.
Trésorier : Thierry Chamberland.
Le conseil d’administration désigne comme personnes habilitées à

gérer conjointement sous leurs signatures les comptes financiers de
l’association : MM. Alain Denis, Jacques Devillers, Thierry Chamber-
land et Mme Maryline Hody.

Certifié exact et transmis au Moniteur belge aux fins d’insertion, en
exécution de l’article 37 de la loi-programme du 26 juin 1992.

Le secrétaire, Le président,
Jacques Devillers. Alain Denis.

(32887)
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